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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Bedienungsanleitung

1.1 Zu dieser Bedienungsanleitung

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Bedienungsanleitung durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres
Arbeiten und stérungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie das Produkt nur mit dieser
Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

Al GEFAHR

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

| WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden fliihren
kann.

1.22 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

=ej{%)

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

o)
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Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmull werfen

Hilti Li-lon-Akku
Hilti Ladegeréat

g8

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.

Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fur Arbeitsschritte
3 wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit entsprechenden
Nummern hervorgehoben, z. B. (3).

Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

@ | | Dieses Zeichen soll inre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.
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1.3 Produktabhéngige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole werden am Produkt verwendet:

2 Bohren ohne Schlag

Bohren mit Schlag (Hammerbohren)

MeiBeln

45

-9- | MeiBel positionieren

|

Rechts-/Linkslauf

Durchmesser

Np | Bemessungsleerlaufdrehzahl

/min | Umdrehungen pro Minute

N | Das Produkt unterstiitzt drahtlose Dateniibertragung, die mit iOS- und Android-Plattformen
@ kompatibel ist.

Verwendete Hilti Li-lon-Akku Typenreihe. Beachten Sie die Angaben im Kapitel Bestimmungsge-

maBe Verwendung.

Li-lon | Li-lonen Akku

®4 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder
S | anderweitig beschadigt ist.

14 Produktinformationen

m Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Kombihammer TE 30-A36
Generation 03
Serien-Nr.

1.5 Konformitatserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen {bereinstimmt. Ein Abbild der Konformitétserklarung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

>

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stadube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dd&mpfe entzliinden kdnnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uiber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

>

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kdrper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
0Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie persoénliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausrlistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehorschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréateteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.
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Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehérteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerét benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen koénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder verdnderten Akku. Beschédigte oder verdnderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fuihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uiber 130 °C (265 °F) kénnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr
erhdhen.

Service

>

2.2

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Himmer

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

>

>

4

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

Benutzen Sie mit dem Gerat gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen fuhren.
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Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihren-
den Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fuhren.

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer Bohrer

>

23

Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger Drehzahl und wéahrend der Bohrer Kontakt mit
dem Werkstiick hat. Bei héheren Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne
Kontakt mit dem Werkstick frei drehen kann, und zu Verletzungen fuhren.

Uben Sie keinen libermiaBigen Druck und nur in Lingsrichtung zum Bohrer aus. Bohrer kénnen
verbiegen und dadurch brechen oder zu einem Verlust der Kontrolle und zu Verletzungen fiihren.

Zusitzliche Sicherheitshinweise Meisselhammer

Sicherheit von Personen

>

>

>

Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veranderungen an Produkt oder Zubehdr vor.

Achten Sie beim MeiBeln von Decken, Wénden und FuBbdden auf einen sicheren und festen Stand. Ein
plétzlicher Durchbruch kann Sie aus dem Gleichgewicht bringen!

Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegenliberliegenden Seite der Arbeiten ab.
Abbruchteile kdnnen heraus und / oder herunterfallen und andere Personen verletzen.

Tragen Sie und die sich in der Nahe aufhaltenden Personen wéhrend des Einsatzes eine geeignete
Schutzbrille, einen Schutzhelm, Gehdrschutz und einen leichten Atemschutz.

Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann zu
Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Kérper und Augen verletzen.

Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann geféhrliche Chemikalien
enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere Mauer-
werksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche, Buche und
chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die Exposition des
Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an denen gearbeitet
wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem sicheren Niveau zu halten,
wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen eines geeigneten Atemschutzes.
Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition gehdren:

» Arbeiten in einem gut beliifteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Kérper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung lhrer Finger. Bei lingeren Arbeiten
kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgefdBen oder des Nervensystems an Fingern,
Héanden oder Handgelenken kommen.

Elektrische Sicherheit

>

Prufen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas-
und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Produkt kdnnen einen elektrischen Schlag oder eine
Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein Wasserrohr beschéadigen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

>

Warten Sie, bis das Produkt zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.
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3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht ]

Werkzeugaufnahme

Entriegelungsknopf Tiefenanschlag
Tiefenanschlag

Funktionswahlschalter
Rechts-/Linkslaufumschalter
Steuerschalter

Lade-/ Fehleranzeige Akku
Entriegelungstasten / Aktivierung Ladezu-

standsanzeige
Akku

Seitenhandgriff

CICICICICIOIOIS
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3.2 BestimmungsgeméBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein akkubetriebener Kombihammer mit pneumatischem Schlagwerk. Es ist fur
Bohrarbeiten in Beton, Mauerwerk, Holz und Metall bestimmt. Das Produkt kann zusétzlich fir leichte bis
mittlere MeiBelarbeiten auf Mauerwerk und Nacharbeiten auf Beton verwendet werden.

» Verwenden Sie fiir dieses Produkt nur die Hilti Li-lon-Akkus der Typenreihe B 36.
» Verwenden Sie fir diese Akkus nur die Hilti Ladegeréate der C4/36-Reihe.

3.3 Mdéglicher Fehigebrauch

* Dieses Produkt ist nicht fiir die Bearbeitung gesundheitsgefédhrdender Werkstoffe geeignet.
* Dieses Produkt ist nicht fir Arbeiten in einer feuchten Umgebung geeignet.

3.4 ATC

Das Produkt ist mit der elektronischen Schnellabschaltung ATC (Active Torque Control) ausgeristet.
Blockiert oder verklemmt sich das Einsatzwerkzeug, dreht sich das Produkt plétzlich unkontrolliert in die
entgegengesetzte Richtung. ATC erkennt diese plétzliche Drehbewegung des Produktes und schaltet das
Produkt sofort ab.

Fur die ordnungsgeméBe Funktion muss sich das Produkt drehen kénnen.
Nach erfolgter Schnellabschaltung schalten Sie das Produkt aus und wieder ein.

3.5 Motorschutz

Das Produkt ist mit einem Motorschutz ausgeristet. Er Uberwacht die Stromaufnahme sowie die Motorer-
warmung und schiitzt das Gerét vor Uberhitzung.

Bei Uberlastung des Motors durch zu hohen Anpressdruck l&sst die Leistung des Gerates merklich nach
oder es kann zum Stillstand des Gerétes kommen.

Tritt ein Stillstand oder eine Drehzahlreduzierung durch Uberlastung auf, miissen Sie das Gerat entlasten
und ca. 30 Sekunden mit Leerlaufdrehzahl betreiben.

3.6 Anzeige des Li-lonen Akkus

Der Ladezustand des Li-lon-Akkus und Stérungen des Gerétes werden Uber die Anzeige des Li-lon-Akkus
signalisiert. Der Ladezustand des Li-lon-Akkus wird nach Antippen einer der beiden Akku-Entriegelungstasten
angezeigt.

Zustand Bedeutung
4 LEDs leuchten. Ladezustand: 75 % bis 100 %
3 LEDs leuchten. Ladezustand: 50 % bis 75 %

T R



Zustand Bedeutung

2 LEDs leuchten. Ladezustand: 25 % bis 50 %

1 LED leuchtet. Ladezustand: 10 % bis 25 %

1 LED blinkt. Ladezustand: <10 %

1 LED blinkt, Gerét ist nicht funktionsbereit. Akku ist Uberhitzt oder vollstandig entladen.
4 LED blinken, Gerét ist nicht funktionsbereit. Gerat ist Uberlastet oder Uberhitzt.

Bei betatigtem Steuerschalter und bis zu 5 Sekunden nach dem Loslassen des Steuerschalters ist die
Abfrage des Ladezustandes nicht mdéglich.

Bei blinkenden LEDs der Anzeige des Akkus beachten Sie bitte die Hinweise im Kapitel Hilfe bei
Stoérungen.

3.7 Lieferumfang
Kombihammer, Seitenhandgriff mit Tiefenanschlag, Bedienungsanleitung.

Verwenden Sie fur einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von uns
freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fur Ihr Produkt finden Sie in Ihrem Hilti
Center oder unter: www.hilti.com

4 Technische Daten

41 Technische Daten

TE 30-A36
Bemessungsspannung 36V
Einzelschlagenergie entsprechend EPTA-Procedure 05/2009 3,6J
Gewicht 5,1 kg

4.2 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kénnen flir den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch flr eine vorldufige Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fur andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenugender Wartung eingesetzt wird, kénnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen (iber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fur eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die
Expositionen Uiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmbhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerauschemissionswerte

TE 30-A36
Schallleistungspegel (L) 103 dB
Schalldruckpegel (L,,) 92 dB
Unsicherheit Schallleistung / Schallpegel 3dB
Schwingungsgesamtwerte
TE 30-A36
Bohren in Metall (a , ) 5 m/s?
Hammerbohren in Beton (a ,, ,;) B 36/5.2 10,3 m/s?
B 36/9.0 9,3 m/s?
MeiBeln B 36/5.2 8,5 m/s?
T e
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TE 30-A36
MeiBeln | B 36/9.0 7,3 m/s?
Unsicherheit 1,5 m/s?

5 Bedienung

5.1 Arbeitsvorbereitung

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehérende Produkt ausgeschaltet ist.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1.1 Akku einsetzen &

1. Setzen Sie den Akku in die Geratehalterung ein, bis er hdrbar einrastet.
2. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.1.2 Akku entfernen £
1. Driicken Sie die Entriegelungs-Tasten des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku nach hinten raus.

5.1.3 Akku laden

Stellen Sie sicher, dass die AuBenflachen des Akkus sauber und trocken sind, bevor Sie den Akku in
das zugelassene Ladegerét einfihren.
Flr den Ladevorgang lesen Sie die Bedienungsanleitung des Ladegerates.

» Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerét.

5.1.4 Seitenhandgriff montieren [f

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Verlust der Kontrolle Gber das Produkt.

» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemas befestigt ist. Stellen
Sie sicher, dass das Spannband in der dafiir vorgesehenen Nut am Produkt liegt.

1. Drehen Sie am Giriff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu I6sen.
2. Schieben Sie die Halterung (Spannband) von vorne Uber die Werkzeugaufnahme bis zur dafirr vorgese-
henen Nut.

3. Positionieren Sie den Seitenhandgriff in der gewtinschten Stellung.
4. Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu spannen.

5.1.5 Tiefenanschlag einstellen (optional) §

1. Dricken Sie am Seitenhandgriff den Entriegelungstaster.

2. Stellen Sie den Tiefenanschlag auf die gewiinschte Bohrtiefe ein.
3. Lassen Sie den Enriegelungstaster los.

4. Kontrollieren Sie den festen Sitz des Seitenhandgriffs.

5.1.6 Werkzeugaufnahme demontieren [

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Behinderung des Benutzers durch montierten, aber nicht benutzten Tiefenanschlag.
» Entfernen Sie den Tiefenanschlag vom Produkt.

ﬂ Wihlen Sie beim Werkzeugaufnahme-Wechsel am Funktionswahlschalter die Position "MeiBeln" T .

s R




1. Nehmen Sie den Akku aus dem Gerét.

2. Greifen Sie Uber die Werkzeugaufnahme und ziehen Sie die 3 Ringe der Verriegelung nach oben.
3. Nehmen Sie die Werkzeugaufnahme nach oben ab.

5.1.7 Werkzeugaufnahme montieren £

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Behinderung des Benutzers durch montierten, aber nicht benutzten Tiefenanschlag.
» Entfernen Sie den Tiefenanschlag vom Produkt.

ﬂ Wahlen Sie bei Werkzeugaufnahme /-Wechsel am Funktionswahlschalter dieses Symbol: T .

1. Nehmen Sie den Akku aus dem Gerét.

2. Greifen Sie Uber die Werkzeugaufnahme und ziehen Sie die 3 Ringe der Verriegelung nach oben.
3. Stecken Sie die Werkzeugaufnahme auf die Halterung.

4. Drehen Sie die Werkzeugaufnahme bis diese einrastet.

5.1.8 Werkzeug einsetzen

1. Fetten Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges leicht ein.
» Verwenden Sie nur Originalfett von Hilti. Ein falsches Fett kann Schaden am Gerét verursachen.

2. Stecken Sie das Einsatzwerkzeug bis zum Anschlag in die Werkzeugaufnahme und lassen Sie es
einrasten.

3. Uberpriifen Sie nach dem Einsetzen durch Ziehen am Werkzeug die sichere Verriegelung.
» Das Produkt ist funktionsbereit.

5.1.9 Werkzeug herausnehmen

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr durch Einsatzwerkzeug! Das Einsatzwerkzeug kann heif3 oder scharfkantig sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

» Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag zurlick und nehmen Sie das Einsatzwerkzeug
heraus.

5.2 Arbeiten

/\ VORSICHT
Beschadigungsgefahr durch falsche Handhabung!
» Betétigen Sie die Schalter fur Drehrichtung und/oder Funktionswahl nicht wéhrend des Betriebes.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.2.1 Funktionswahlschalter &
» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die jeweils gewiinschte Arbeitsposition..
» Der Funktionswahlschalter darf wahrend des Betriebes nicht betétigt werden. Beschadigungsgefahr!

5.2.2 Bohren ohne Schilag
» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf dieses Symbol: 4 .

5.2.3 Bohren mit Schlag (Hammerbohren)
» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf dieses Symbol: 4T .

5.2.4 MeiBel positionieren
» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf dieses Symbol: -9-.

» Der MeiBel kann in 12 verschiedenen Positionen (in 30° Schritten) positioniert werden. Dadurch kann
mit Flach- und FormmeiBeln immer in der jeweils optimalen Arbeitsstellung gearbeitet werden.
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5.2.5 MeiBeln
» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf dieses Symbol: T .

5.2.6 Rechts-/Linkslauf £
» Stellen Sie den Rechts- / Linkslauf-Umschalter auf die gewiinschte Drehrichtung ein.

6 Pflege und Instandhaltung

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

¢ Falls vorhanden, reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blrste.

* Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

¢ Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen, weichen Burste.

* Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku. Isolieren Sie ihn in
einem nicht brennbaren Behalter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

* Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub oder
Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Blrste oder
einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kénnen.

Beriihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von
den Kontakten.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

* Priifen Sie regelméaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie fir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehdr fur lhr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: www.hilti.group

7 Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor
UberméBigem StoB und Vibrationen geschitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen
Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlhrung kommen und einen
Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

. R
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» Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.
» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach ldngerem Transport auf

Beschadigungen.
Lagerung

Al WARNUNG

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kiihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den
Technischen Daten angegeben sind.
» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerét auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer

vom Ladegerét ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.
» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen.
» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung auf

Beschadigungen.

8 Hilfe bei Stérungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

8.1

Kombihammer ist funktionsfahig

Storung

Mégliche Ursache

Lésung

Akku wird schneller leer als
Ublich.

Akku-Zustand nicht optimal.

>

Erneuern Sie den Akku.

Akku rastet nicht mit hérba-
ren "Klick" ein.

Rastnasen am Akku verschmutzt.

Reinigen Sie die Rastnasen und
setzen Sie den Akku erneut ein.

Steuerschalter lasst sich nicht
driicken bzw. ist blockiert.

Rechts-/Linkslaufumschalter in
Mittelstellung.

Driicken Sie den Rechts-
/Linkslaufumschalter nach
rechts oder links.

Geratespindel dreht nicht.

Zulassige Betriebstemperatur der
Elektronik des Kombihammers
Uberschritten.

Lassen Sie den Kombihammer
abkdihlen.

Akku entladen.

Wechseln Sie den Akku und
laden Sie den leeren Akku.

Kombihammer schaltet auto-
matisch ab.

Uberlastschutz spricht an.

Lassen Sie den Steuerschalter
los. Lassen Sie den Kom-
bihammer abkiihlen. Betétigen
Sie den Steuerschalter erneut.
Reduzieren Sie die Geratebe-
lastung.

Starke Hitzeentwicklung in
Kombihammer oder Akku.

Elektrischer Defekt

Schalten Sie den Kombihammer
sofort aus. Entnehmen Sie den
Akku und beobachten Sie
ihn. Lassen Sie ihn abkuhlen.
Kontaktieren Sie den Hilti
Service.

Kombihammer Uberlastet (Anwen-
dungsgrenze Uberschritten).

Wabhlen Sie ein anwendungsge-
rechtes Geréat.

Werkzeug lasst sich nicht aus
der Verriegelung l6sen.

Werkzeugaufnahme nicht vollstén-
dig zurtickgezogen.

Ziehen Sie die Werkzeugverrie-
gelung bis zum Anschlag zuriick
und nehmen Sie das Werkzeug
heraus.

Deutsch 11
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Storung Mdogliche Ursache Lésung
Bohrer tragt nicht ab. Kombihammer auf Linkslauf ge- » Schalten Sie den
schaltet. Rechts-/Linkslaufumschalter
auf Rechtslauf.

8.2 Kombihammer ist nicht funktionsfahig

Storung Mdgliche Ursache Lésung
LEDs zeigen nichts an. Akku nicht komplett eingesteckt. » Rasten Sie den Akku mit einem
Klick ein.
Akku entladen. » Wechseln Sie den Akku und
laden Sie den leeren Akku.
Akku zu heil3 oder zu kalt. » Bringen Sie den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur.
1 LED blinkt. Akku entladen. » Wechseln Sie den Akku und
laden Sie den leeren Akku.
Akku zu heiB oder zu kalt. » Bringen Sie den Akku auf die

empfohlene Arbeitstemperatur.

4 LEDs blinken. Kombihammer kurzzeitig Giberlas- | » Lassen Sie den Steuerschalter
tet. los und betéatigen Sie ihn erneut.
Uberhitzungsschutz. » Lassen Sie den Kombihammer

abkiihlen und reinigen Sie die
Liftungsschlitze.

9 Entsorgung

r:f? Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerét zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

E\/ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmuill!

10 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewabhrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

Original operating instructions

1 Information about the operating instructions

1.1 About these operating instructions

* Read these operating instructions before the product is used or operated for the first time. This is a
prerequisite for safe, trouble-free handling and use of the product.

* Observe the safety instructions and warnings in these operating instructions and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the product is accompanied
by these operating instructions only, when the product is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols

1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:



| Al DANGER

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

Al WARNING

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION!

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

FESRO

Hilti charger

1.2.3 Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important for the
3 | work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to these work steps or compo-
nents, e.g. (3).

D Iltem reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in
=~ | the key in the product overview section.

@! This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the product.

13 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols are used on the product:

2 Drilling without hammer action

21‘ Drilling with hammer action (hammer drilling)

T | Chiseling

-9- | Chisel positioning

Forward / reverse

-
O | Diameter

Np | Rated speed under no load
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/min | Revolutions per minute

\
The product supports wireless data transmission compatible with iOS and Android platforms.

Hilti Li-ion battery type series used. Observe the information given in the section headed In-

tended use.

Li-lon | Li-ion battery

®4 Never use the battery as a striking tool.

¢ | Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any
& | other way.

14 Product information

=T products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Combihammer TE 30-A36
Generation 03
Serial no.

15 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives
and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany

2 Safety

21 General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this

power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.
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» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.
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» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

2.2 Hammer safety warnings

Safety instructions for all operations

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits with rotary hammers

» Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with the workpiece. At higher
speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without contacting the workpiece, resulting in
personal injury.

» Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply excessive pressure. Bits can bend
causing breakage or loss of control, resulting in personal injury.

2.3 Additional safety instructions for breakers

Personal safety

» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» When chiseling into ceilings, walls and floors, always make sure that you have a safe and firm stance. A
sudden break-through can affect your balance!

» Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece in work that involves breaking
through. Parts breaking away could fall out and / or fall down causing injury to other persons.

» You and the other persons in the vicinity must wear suitable eye protection, a hard hat, ear protection,
protective gloves and light respiratory protection while the product is in use.

» Wear protective gloves when changing the accessory tool. Touching the accessory tool can result in
cuts and burns.

» Wear eye protection. Flying fragments can injure the body and eyes.

» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural stone
and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and chemically
treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of the operator and
bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked. Implement the necessary
measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a dust collection system or by
the wearing of suitable respiratory protection. The general measures for reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

» Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. High
vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in
the fingers, hands and wrists.



Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the product could give you an electric shock or cause an explosion if you
accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

Power tool use and care

» Wait until the product has come to a complete stop before you lay it down.

3 Description

3.1 Product overview [l

Chuck

Depth gauge release button

Depth gauge

Function selector switch

Forward / reverse switch

Control switch

Battery state of charge / fault display
Release buttons / battery state of charge
display

Battery

Side handle

CICICICICIOIOIC)

@@

3.2 Intended use

The product described is a cordless (battery-powered) combihammer with pneumatic hammering mecha-
nism. It is designed for drilling in concrete, masonry, wood and metal. The product can also be used for light
to medium-duty chiseling on masonry and surface finishing work on concrete.

» Use only Hilti Li-ion batteries from the B 36 series with this product.

» Use only the Hilti battery chargers from the C4/36 series for these batteries.

3.3 Possible misuse

* This product is not suitable for working on hazardous materials.
* This product is not suitable for working in a damp environment.

3.4 ATC

The product is equipped with the ATC (Active Torque Control) quick-acting electronic cut-out.
If the accessory tool sticks or stalls, the product will suddenly pivot about its own axis in the opposite direction.
ATC detects this sudden pivoting movement of the product and switches the product off immediately.

For ATC to function correctly, the product must be free to pivot.
After an ATC cut-out, switch the product off and then on again.

3.5 Motor protection system

The tool is equipped with a motor protection system. The system monitors current input and motor
temperature and thus prevents the tool from overheating.

If the motor is overloaded through application of excessive working pressure, the power tool’s performance
drops noticeably or it may stall completely.

If the power tool stalls or slows significantly due to overloading, release the pressure applied to the tool and
then allow it to run under no load for approx. 30 seconds.

LT o
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3.6 Lithium-ion battery status display

The Li-ion battery state of charge and malfunctions of the power tool are indicated by the display on the Li-ion
battery. The Li-ion battery state of charge is displayed after pressing one of the two battery release buttons.

Status Meaning

4 LEDs light. State of charge: 75 % to 100 %

3 LEDs light. State of charge: 50 % to 75 %

2 LEDs light. State of charge: 25 % to 50 %

1 LED lights. State of charge: 10 % to 25 %

1 LED blinks. State of charge: <10 %

1 LED blinks, the power tool is not ready for use. The battery has overheated or is completely dis-
charged.

4 LEDs blink, the power tool is not ready for use. The power tool is overloaded or has overheated.

Battery state of charge cannot be displayed while the control switch is pressed and for up to 5 seconds
after releasing the control switch.
If the battery display LEDs blink, please observe the instructions given in the Troubleshooting section.

3.7 Items supplied

Combihammer, side handle with depth gauge, operating instructions.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be found at your
local Hilti Center or online at: www.hilti.com

4 Technical data

4.1 Technical data

TE 30-A36
Rated voltage 36V
Single impact energy in accordance with EPTA procedure 05/2009 3.6J
Weight 5.1 kg

4.2 Noise information and vibration values in accordance with EN 62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is switched
off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over
the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work
patterns.

Noise emission values

TE 30-A36
Sound power level (L) 103 dB
Sound pressure level (L,,) 92 dB
Uncertainty for the sound power level / sound level 3dB
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Total vibration

TE 30-A36
Drilling in metal (a ,, o) 5 m/s?
Hammer drilling in concrete (a, yp) B 36/5.2 10.3 m/s?
B 36/9.0 9.3 m/s?
Chiseling B 36/5.2 8.5 m/s?
B 36/9.0 7.3 m/s?
Uncertainty 1.5 m/s?

5 Operation

5.1 Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1.1 Inserting the battery &
1. Push the battery into the battery holder until it engages with an audible click.
2. Check that the battery is seated securely.

5.1.2 Removing the battery &
1. Press the release buttons on the battery.
2. Pull the battery out toward the rear.

5.1.3 Charging the battery

Make sure that the outer surfaces of the battery are clean and dry before inserting the battery in the
approved battery charger.
Read the operating instructions for the charger for further information about the charging process.

» Use an approved charger to charge the battery.

5.1.4 Fitting the side handle [

/\ CAUTION
Risk of injury! Loss of control over the product.

» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely. Check that the clamping band is
engaged in the groove in the product.

Release the side handle clamping band by turning the handle grip.

Slide the side handle clamping band over the tool holder from the front and into the recess provided.
Set the side handle to the desired position.

Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.

o

5.1.5 Adjusting the depth gauge (optional) §

1. Press the release button on the side handle.

2. Adjust the depth gauge to the desired drilling depth.
3. Release the release button.

4. Check that the side handle is securely attached.
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5.1.6 Removing the chuck 3

/\ CAUTION
Risk of injury. The depth gauge, if fitted but not used, might hinder the operator.
» Remove the depth gauge from the product.

ﬂ Set the function selector switch to the T “Chiseling” position for changing the chuck.

1. Remove the battery from the tool.
2. Grip the chuck as shown in the illustration and pull the three chuck release rings upwards.
3. Lift the chuck upwards away from the tool.

5.1.7 Fitting the chuck

/\ CAUTION
Risk of injury. The depth gauge, if fitted but not used, might hinder the operator.
» Remove the depth gauge from the product.

ﬂ When changing the chuck, set the function selector switch to this position: T .

Remove the battery from the tool.

Grip the chuck as shown in the illustration and pull the three chuck release rings upwards.
Fit the chuck onto the chuck mount.

Rotate the chuck until it engages in position.

Eal Sl

5.1.8 Inserting the tool
1. Lightly grease the connection end of the accessory tool.
» Use only genuine Hilti grease. Using the wrong grease can result in damage to the tool.
2. Push the accessory tool into the chuck as far as it will go (until it engages).
3. After fitting the accessory tool, grip it and pull it in order to check that it is securely engaged.
» The product is ready for use.

5.1.9 Removing the accessory tool 7]

/\ CAUTION
Risk of injury by the accessory tool! The accessory tool might be hot or have sharp edges.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

» Pull the tool lock back as far as it will go and remove the accessory tool.

5.2 Types of work

/\ CAUTION
Risk of damage by incorrect handling!
» Do not operate the switches for direction of rotation and/or function selection during operation.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.2.1 Function selector switch
» Set the function selector switch to the desired working position.
» Do not operate the function selector switch while the motor is running. Risk of damage!

5.2.2 Drilling without hammering
» Set the function selector switch to this symbol: 4 .



5.2.3 Drilling with hammering action (hammer drilling)
» Set the function selector switch to this symbol: 4T .

5.2.4 Chisel positioning
» Set the function selector switch to this symbol: -9-.

» The chisel can be adjusted to 12 different positions (in 30° increments). This ensures that flat chisels
and shaped chisels can always be set to the optimum working position.

5.25 Chiseling
» Set the function selector switch to this symbol: T .

5.2.6 Forward/ reverse

» Set the forward / reverse switch to the desired direction of rotation.

6 Care and maintenance

| A] WARNING

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

* Carefully remove stubborn dirt.

* Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

* Use a dry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of
moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable
container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily
on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents
containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product
repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full
working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your
Hilti Store or online at: www.hilti.group

7 Transport and storage of cordless tools and batteries

Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

LT o
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» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from
excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries that may
come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally applicable
regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in
the technical data.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging
operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.

» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

8 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

8.1 The combihammer is in working order.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The battery runs down more | Battery condition is not optimal. » Replace the battery.
quickly than usual.
The battery doesn’t engage The retaining lugs on the battery » Clean the retaining lugs and refit
with an audible click. are dirty. the battery.
The control switch can’t be The forward / reverse switch is in » Push the forward / reverse
pressed, i.e. the switch is the middle position. switch to the right or left.
locked.
The drive spindle doesn’t The permissible operating temper- | » Allow the combihammer to cool
rotate. ature of the combihammer’s elec- down.

tronics has been exceeded.

Battery is discharged. » Change the battery and charge

the empty battery.

The combihammer switches | The overload cut-out has been » Release the control switch.
itself off automatically. activated. Allow the combihammer to cool

down. Press the control switch
again. Reduce the load on the

tool.
The combihammer or the Electrical fault. » Switch the combihammer off
battery gets very hot. immediately. Remove the

battery and keep it under
observation. Allow it to cool
down. Contact Hilti service.
The combihammer has been over- | » Select a tool that is suitable for

loaded (application limits exceed- the intended purpose.
ed).

. R
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken

The insert tool can’t be re- Chuck not pulled back fully. » Pull the tool lock back as far

leased. as it will go and remove the
accessory tool.

The drill bit makes no The combihammer is set to run in » Move the forward / reverse

progress. reverse rotation. selector switch to the “Forward”
position.

8.2 The combihammer is not in working order.

Malfunction Possible cause Action to be taken
No LEDs light. The battery is not fully inserted. » Push the battery in until it
engages with a click.
Battery is discharged. » Change the battery and charge
the empty battery.

The battery is too hot or too cold. » Bring the battery to the recom-
mended working temperature.

1 LED blinks. Battery is discharged. » Change the battery and charge
the empty battery.

The battery is too hot or too cold. » Bring the battery to the recom-
mended working temperature.

4 LEDs blink. The combihammer has been over- | » Release the control switch and
loaded briefly. then press it again.
The overheating prevention cut-out | » Allow the combihammer to cool
has been activated. down and clean the air vents.
9 Disposal

&5 Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The
materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,
machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative
for further information.

E » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

10 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

Originele handleiding

1 Informatie over de handleiding

1.1 Bij deze handleiding

* Lees voor ingebruikname deze handleiding door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.

* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze handleiding en op het product in acht
nemen.

* De handleiding altijd bij het product bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:
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GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

A| WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

@ Handleiding in acht nemen

ﬂ Gebruikstips en andere nuttige informatie

é:i:? Omgang met recyclebare materialen

E: Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

[} | Hilti Li-ion accu
&g | Hilti acculader

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die belangrijk
3 | zijn voor arbeidsstappen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of onderdelen met over-
eenkomstige nummers geaccentueerd, bijv. (3).

Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van
de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

(==
=/

)

Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen worden op het product gebruikt:

Boren zonder slag

Boren met slag (boorhameren)

-y 2}\\‘

Beitelen

-9- | Beitel positioneren

Rechts-/linksloop

|

Diameter

Ng | Nominaal nullasttoerental

. R
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/min | Omwentelingen per minuut

Het product ondersteunt de draadloze gegevensoverdracht, compatibel met iOS- en Android-
platforms.

Gebruikte Hilti Li-ion-accu typeserie. De gegevens in het hoofdstuk Correct gebruik in acht
nemen.

Li-lon | Li-ion-accu

®6 Gebruik de accu nooit als hamer.

¢ | Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins bescha-

% | digdis.

14 Productinformatie

=T producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Combihamer TE 30-A36
Generatie 03
Serienr.

1.5 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan de geldende
voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze
documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

21 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische

gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen

(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
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elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

>

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.
Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>

26

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
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voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

>

Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

Bij verkeerd gebruik kan vioeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

>

2.2

Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

Veiligheidsaanwijzingen voor hamers

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

>

>

Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van
controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact met
een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning komen te staan,
hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Veiligheidsaanwijzingen bij het gebruik van lange boren

>

2.3

Begin het boren altijd met een laag toerental zorg ervoor dat de boor hierbij met het werkstuk in
contact is. Bij hogere toerentallen kan de boor enigszins verbuigen wanneer deze zonder contact met
het werkstuk vrij kan draaien, en tot verwondingen leiden.

Oefen geen te grote druk uit en alleen in lengterichting van de boor. Boren kunnen verbuigen en
daardoor breken of tot het verliezen van de controle en verwondingen leiden.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften beitelhamer

Veiligheid van personen

>

>

Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.
Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.
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» Let er bij het beitelen van plafond, wanden en bodems op dat u een stabiele en veilige houding heeft.
Een plotselinge doorbraak kan u uit evenwicht brengen!

» Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te zetten.
Er kunnen brokstukken naar buiten en/of naar beneden vallen, waardoor andere personen mogelijk letsel
oplopen.

» De gebruiker en de personen die zich in de nabijheid bevinden, dienen tijdens het gebruik een geschikte
veiligheidsbril, een veiligheidshelm, gehoorbescherming en een licht stofmasker te dragen.

» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereedschap
kan tot snij- en brandwonden leiden.

» Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.

» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken en
chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van de bediener
en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt gewerkt. Neem
de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals het gebruik van een
stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de algemene maatregelen voor
het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

» Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door sterke trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het zenuwstelsel
van vingers, handen of polsen ontstaan.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en
gas- en waterleidingen. Uitstekende metalen delen van het product kunnen een elektrische schok of een
explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een waterleiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Wacht tot het product tot stilstand is gekomen voordat u het weglegt.

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht f]

Laad-/ foutindicatie accu

Ontgrendelingstoetsen / activering laadtoe-
standsindicatie
Accu

Zijhandgreep

@  Gereedschapopname
@  Ontgrendelingsknop diepte-aanslag
® Diepte-aanslag
®  Functiekeuzeschakelaar
— (®  Schakelaar rechtsom/linksom
(®  Regelschakelaar
@

®@©

l

Het beschreven product is een accu-aangedreven combihamer met pneumatisch slagmechanisme. Het
is bestemd voor boorwerkzaamheden in beton, metselwerk, hout en metaal. Het product kan daarnaast
voor lichte tot middelzware beitelwerkzaamheden in metselwerk en voor nabehandeling van beton worden
gebruikt.

» Gebruik voor dit product alleen de Hilti lithium-ion-accu's van de typeserie B 36.

. R

3.2 Correct gebruik



» Gebruik voor deze accu's alleen de Hilti acculaders van de C4/36-serie.

3.3 Mogelijk onjuist gebruik

* Dit product is niet geschikt voor de bewerking van gezondheidsbedreigende stoffen.
* Dit product is niet geschikt voor werkzaamheden in een vochtige omgeving.

3.4 ATC

Het product is uitgerust met de elektronische sneluitschakeling ATC (Active Torque Control).

Als het inzetgereedschap geblokkeerd of ingeklemd raakt, draait het product plotseling ongecontroleerd in
de tegenovergestelde richting. ATC herkent deze plotselinge draaibeweging van het product en schakelt het
product direct uit.

Voor een correcte functie moet het product kunnen draaien.
Schakel na een sneluitschakeling het product uit en weer in.

3.5 Motorbescherming

Het product is uitgerust met een motorbescherming. Deze bewaakt het stroomverbruik en de opwarming
van de motor en beschermt het apparaat zo tegen oververhitting.

Bij overbelasting van de motor door een te hoge aandrukkracht neemt het vermogen van het apparaat
aanzienlijk af of komt het apparaat tot stilstand.

Als het apparaat door overbelasting tot stilstand komt of aanmerkelijk langzamer gaat draaien, ontlast het
apparaat dan en laat het circa 30 seconden met stationair toerental lopen.

3.6 Weergave van de Li-ion accu

De laadtoestand van de Li-ion-accu en storingen aan het apparaat worden via de indicator op de Li-ion-accu
weergegeven. De laadtoestand van de Li-ion-accu wordt na het aantippen van een van de beide accu-
ontgrendelingstoetsen aangegeven.

Toestand Betekenis

4 LED's branden. Laadtoestand: 75% tot 100%

3 LED's branden. Laadtoestand: 50% tot 75%

2 LED's branden. Laadtoestand: 25% tot 50%

1 LED brandt. Laadtoestand: 10% tot 25%

1 LED knippert. Laadtoestand: < 10%

1 LED knippert, apparaat is niet klaar voor gebruik. | Accu is oververhit of volledig ontladen.
4 LED's knipperen, apparaat is niet klaar voor ge- Apparaat is overbelast of oververhit.
bruik.

Als de regelschakelaar wordt bediend en tot 5 seconden na het loslaten van de regelschakelaar is het
opvragen van de laadtoestand niet mogelijk.

Als de LED's van de accuweergave knipperen, de aanwijzingen in het hoofdstuk Hulp bij storingen in
acht nemen.

3.7 Standaard leveringsomvang

Combihamer, zijhandgreep met diepte-aanslag, handleiding.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
ons vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u
in uw Hilti Center of onder: www.hilti.com
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4 Technische gegevens

4.1 Technische gegevens

TE 30-A36
Nominale spanning 36V
Slagenergie conform EPTA-procedure 05/2009 3,6J
Gewicht 5,1 kg

4.2 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 62841

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch
gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor
kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.

Geluidsemissiewaarden

TE 30-A36
Geluidsvermogensniveau (L) 103 dB
Geluidsdrukniveau (L,,) 92 dB
Onzekerheid geluidsvermogen / geluidsniveau 3dB
Totale trillingswaarden
TE 30-A36
Boren in metaal (a , o) 5 m/s?
Boorhameren in beton (a ,, 4p) B 36/5.2 10,3 m/s?
B 36/9.0 9,3 m/s?
Beitelen B 36/5.2 8,5 m/s?
B 36/9.0 7,3 m/s?
Onzekerheid 1,5 m/s?

5 Bediening

5.1 Werkvoorbereiding

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!
» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1.1 Accu aanbrengen £
1. Plaats de accu in de apparaathouder, tot hij hoorbaar vergrendelt.
2. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.1.2 Accu verwijderen &
1. Druk de ontgrendelingstoetsen van de accu in.

v R
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2. Trek de accu naar achteren naar buiten.

5.1.3 Accu laden

Zorg ervoor dat de buitenzijde van de accu schoon en droog is, voordat u de accu in de vrijgegeven
acculader plaatst.
Lees voor het laden eerst de handleiding van de acculader.

» Laad de accu op met een vrijgegeven acculader.

5.1.4 Zijhandgreep monteren n

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Verlies van controle over het product.

» Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is bevestigd.
Let erop dat de spanband in de daarvoor bestemde groef van het product ligt.

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep los te maken.

Schuif de houder (spanband) van voren over de gereedschapopname tot de daarvoor bestemde groef.
Positioneer de zijhandgreep in de gewenste stand.

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

Hoh =

5.1.5 Diepte-aanslag instellen (optioneel) 5]

1. Druk de ontgrendelingstoets op de zijhandgreep in.
2. Stel de diepte-aanslag op de gewenste boordiepte in.
3. Laat de ontgrendelingstoets los.

4. Controleer of de zijhandgreep correct bevestigd is.

5.1.6 Gereedschapopname demonteren §

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Hindering van de gebruiker door een gemonteerde, maar niet gebruikte diepte-aanslag.
» Verwijder de diepte-aanslag van het product.

ﬂ Zet bij het wisselen van de gereedschapopname de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen" T .

1. Haal de accu uit het apparaat.
2. Grijp over de gereedschapopname en trek de 3 ringen huls van de vergrendeling naar boven.
3. Verwijder de gereedschapopname naar boven toe.

5.1.7 Gereedschapopname monteren [§

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Hindering van de gebruiker door een gemonteerde, maar niet gebruikte diepte-aanslag.
» Verwijder de diepte-aanslag van het product.

Kies bij het aanbrengen of vervangen van gereedschap bij de functiekeuzeschakelaar het volgende
symbool: T .

Haal de accu uit het apparaat.

Grijp over de gereedschapopname en trek de 3 ringen huls van de vergrendeling naar boven.
Plaats de gereedschapopname op de houder.

Draai aan de gereedschapopname tot deze vergrendelt.

Eal i

5.1.8 Gereedschap aanbrengen
1. Vet het insteekeinde van het inzetgereedschap licht in.
» Gebruik alleen origineel vet van Hilti. Verkeerd vet kan schade aan het apparaat veroorzaken.
2. Steek het inzetgereedschap tot de aanslag in de gereedschapopname en zorg ervoor dat dit vergrendelt.
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3. Controleer na het aanbrengen of het gereedschap goed vergrendeld is door er aan te trekken.
» Het product is klaar voor gebruik.

5.1.9 Gereedschap verwijderen

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel door inzetgereedschap! Het inzetgereedschap kan heet zijn of scherpe randen hebben.
» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

» Trek de gereedschapsvergrendeling tot de aanslag terug en verwijder het inzetgereedschap.

5.2 Werkzaamheden

/\ ATTENTIE
Gevaar voor beschadiging door verkeerd gebruik!
» Bedien de schakelaar voor de draairichting en/of de functiekeuze niet tijdens het gebruik.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.2.1 Functiekeuzeschakelaar

» Zet de functiekeuzeschakelaar in de gewenste werkpositie.
» Tijdens bedrijf mag de functiekeuzeschakelaar niet worden bediend. Gevaar voor beschadiging!

5.2.2 Boren zonder slag
» Zet de functiekeuzeschakelaar op dit symbool: 2 .

5.2.3 Boren met slag (boorhameren)
» Zet de functiekeuzeschakelaar op dit symbool: 4T.

5.2.4 Beitel positioneren
> Zet de functiekeuzeschakelaar op dit symbool: -9-.

» De beitel kan in 12 verschillende standen (in stappen van 30°) worden gepositioneerd. Hierdoor kan
met platte beitels en vormbeitels altijd in de meest optimale werkstand worden gewerkt.

5.2.5 Beitelen
» Zet de functiekeuzeschakelaar op dit symbool: T .

5.2.6 Rechts-/linksloop £
» Stel de schakelaar rechtsom/linksom op de gewenste draairichting in.

6 Verzorging en onderhoud

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

» Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

¢ Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.
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* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem
vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een
niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

* Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen
siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de
contacten.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

* Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de
Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze
goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt
u in uw Hilti Store of op: wwwe.hilti.group

7 Transport en opslag van accugereedschap en accu's

Transport

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

Opslag

| Al WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn.

» Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

» Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

» Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.

8 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti service wenden.
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8.1 Combihamer is bedrijfsklaar

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Accu raakt sneller leeg dan Toestand van de accu niet opti- » Vervang de accu.
gewoonlijk. maal.
Accu vergrendelt niet met een | Vergrendelpallen van de accu ver- | » Reinig de vergrendelnokken en
hoorbare "klik". vuild. breng de accu weer aan.
Regelschakelaar kan niet Rechts-/linksloopschakelaar in » Druk de
worden ingedrukt of is ge- middelste stand. rechts-/linksloopschakelaar
blokkeerd. naar rechts of links.
Spil draait niet. Toegestane bedrijffstemperatuur » Laat de combihamer afkoelen.
van de elektronica van de combi-
hamer overschreden.
Accu ontladen. » Vervang de accu en laad de
lege accu op.
Combihamer schakelt auto- Overbelastingsbeveiliging schakelt | » Laat de regelschakelaar los.
matisch uit. in. Laat de combihamer afkoelen.

Bedien de regelschakelaar op-
nieuw. Verminder de belasting
van het apparaat.

Sterke hitteontwikkeling in de | Elektrisch defect » Schakel de combihamer direct
combihamer of de accu. uit. Verwijder de accu en
controleer deze. Laat hem
afkoelen. Neem contact op met
de Hilti-service.

Combihamer overbelast (toepas- » Kies een apparaat dat bij de

singsgrens overschreden). toepassing past.
Gereedschap kan niet uit de Gereedschapopname niet volledig | » Trek de gereedschapsvergren-
vergrendeling worden ge- teruggetrokken. deling tot de aanslag terug en
haald. verwijder het gereedschap.
Boren heeft geen effect. Combihamer ingesteld op linksom | » Schakel de

draaien. rechts-/linksloopschakelaar op

rechtsloop.

8.2 Combihamer is niet bedrijfsklaar

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
LED's geven niets aan. Accu niet volledig aangebracht. » Vergrendel de accu met één
klik.
Accu ontladen. » Vervang de accu en laad de
lege accu op.
Accu te heet of te koud. » Breng de accu op de aanbevo-
len werktemperatuur.
1 LED knippert. Accu ontladen. » Vervang de accu en laad de
lege accu op.
Accu te heet of te koud. » Breng de accu op de aanbevo-
len werktemperatuur.
4 LED's knipperen. Combihamer kortstondig overbe- » Laat de regelschakelaar los en
last. bedien deze opnieuw.
Oververhittingsbeveiliging. » Laat de combihamer afkoelen

en reinig de ventilatiesleuven.

9 Recycling

& Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

v R
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E » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

10 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Mode d'emploi original

1 Indications relatives au mode d'emploi

1.1 A propos de ce mode d'emploi

Avant de mettre I'appareil en marche, lire impérativement ce mode d'emploi. C'est la condition
préalablement requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements du présent mode d'emploi ainsi que celles
figurant sur le produit.

Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement transmettre le produit a des
tiers accompagné de ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1  Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

Al DANGER

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

| A AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

=e|{%)

Maniement des matériaux recyclables

13
@

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

Hilti Accu Li-lon

§ 8=

Hilti Chargeur

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

LT T
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Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les composants

3 | importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou composants sont mis
en évidence avec les numéros correspondants, par ex. (3).
@ Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
7| ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.
@! Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particulierement attention.
1.3 Symboles spécifiques au produit
1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :
2 Pergage sans percussion

[N\ 3

T

Percage avec percussion

-

Burinage

=9- | Positionnement du burin
=+ | Sens de rotation droite/gauche
Diametre
Ng | Vitesse nominale a vide
/min | Tours par minute
N | Le produit prend en charge la transmission de données sans fil qui est compatible avec les
plates-formes iOS et Android.
Série de type d'accu Li-lon Hilti utilisée. Observer les instructions au chapitre Utilisation
conforme a l'usage prévu.
Li-lon | Accu Li-lon
®0 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.
4 | Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

bt

1.4

Informations produit

Les produits a1l ™ sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a ['utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniere incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Perforateur-burineur TE 30-A36
Génération 03
N° de série

36

R
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15 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmospheére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussieres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrdle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'numidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’'un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiere, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
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électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contrdle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiéere peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus siire au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affatés et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contrdle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé aI'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brillures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brQlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.
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» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de |'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

Consignes de sécurité pour tous les travaux

» Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de contrdle peut entrainer des
blessures.

» Tenir I'appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'outil
utilisé risque de toucher des cables électriques cachés. Le contact avec un cable sous tension risque
de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.

Consignes de sécurité lors de I'utilisation de la méche longue

» Toujours commencer I'opération de percage a vitesse réduite et alors que la méche est en contact
avec la piéce travaillée. En cas de vitesse de rotation plus élevée, la méche risque de se déformer
légérement si elle peut tourner librement sans contact avec la piéce travaillée et entrainer des blessures.

» Ne pas exercer de pression excessive et seulement dans le sens longitudinal. Les méches peuvent
se tordre et donc se casser, ou il peut y avoir perte de contrdle de I'appareil ce qui entraine un risque de
blessures.

2.3 Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques au burineur

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Lors du burinage de plafonds, de murs et de planchers, veiller & conserver une position sire et stable.
Une percée soudaine peut déséquilibrer I'opérateur !

» Lors de travaux d'ajourage, protéger I'espace du coté opposé aux travaux. Des morceaux de matériaux
risquent d'étre éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

» Pendant I'utilisation, I'utilisateur et toute personne se trouvant a proximité doivent porter des lunettes de
protection adéquates, un casque de protection, un casque antibruit et un masque respiratoire léger.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de brilures au
contact avec |'outil amovible.

» Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiere peuvent entrainer des blessures corporelles et
aux yeux.

» La poussiére générée par le meulage, le poncage, le trongonnage et le forage peut contenir des produits
chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et autres
produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains bois, tels
que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant de I'amiante.
Déterminer I'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans I'entourage en fonction de la classe
de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires pour maintenir I'exposition a un
niveau sar, par exemple en utilisant un systéme de collecte des poussiéres ou en portant une protection
respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire |'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiéere soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a I'eau et au savon

» Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les doigts.
En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux
sanguins ou le systéme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.
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Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cébles ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Les parties métalliques externes du produit peuvent provoquer un
choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique, une conduite de gaz ou une
conduite d'eau.

Utilisation et emploi soigneux de I’outil électroportatif

» Attendre I'arrét complet du produit avant de le déposer.

3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit ]

Mandrin

Bouton de déverrouillage de la butée de pro-
fondeur

Butée de profondeur

Sélecteur de fonction

Inverseur du sens de rotation droite / gauche
Variateur électronique de vitesse

Affichage de I'état de charge et des défauts
(accu)

Boutons de déverrouillage / Activation de
I'affichage de I'état de charge

Accu

Poignée latérale

® OPEEE 6

®@©

3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est un perforateur-burineur combiné sans fil équipé d'un mécanisme de frappe électro-
pneumatique. Il est destiné aux travaux de percage dans le béton, la magonnerie, le métal et le bois. Le
produit peut également étre utilisé pour les travaux de burinage légers et moyens sur magonnerie et pour les
retouches sur béton.

» Pour ce produit, utiliser exclusivement les accus Li-lon Hilti de la série B 36.

» Pour ces accus, utiliser exclusivement les chargeurs Hilti de la série C4/36.

3.3 Mauvaise utilisation possible

¢ Ce produit ne convient pas pour travailler des matériaux dangereux pour la santé.
* Ce produit n'est pas congu pour travailler dans un environnement humide.

3.4 ATC

Le produit est équipé de I'arrét d'urgence électronique ATC (Active Torque Control).
Si I'outil amovible bloque ou se coince, le produit se tourne soudain de maniere incontrélée dans le sens
inverse. ATC détecte ce mouvement de pivotement soudain du produit et arréte immédiatement I'appareil.

Pour le bon fonctionnement, le produit doit pouvoir se tourner.
Aprés activation de I'arrét d'urgence, éteindre et rallumer le produit.

3.5 Protection du moteur

Le produit est équipé d'une protection du moteur. Ce dernier supervise l'intensité du courant absorbé ainsi
que le réchauffement du moteur, écartant ainsi tout risque de surchauffe de I'appareil.

Si le moteur vient a étre en surcharge du fait d'une pression exercée trop importante, la puissance de
I'appareil est considérablement réduite ou I'appareil peut s'arréter.

En cas d'arrét ou de diminution de vitesse de rotation a cause d'une surcharge, dégager I'appareil et le
laisser tourner a vide pendant 30 secondes environ.

v R
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3.6 Affichage de I'état des accus Li-lon

L'état de charge de I'accu Li-lon ainsi que les dysfonctionnements de I'appareil sont signalés par le biais de
I'affichage de I'accu Li-lon. L'état de charge de I'accu Li-lon peut étre visualisé en appuyant légérement sur
I'un des deux boutons de déverrouillage.

Etat Signification

4 LED allumées. Etat de charge : 75 % a 100 %

3 LED allumées. Etat de charge : 50 % & 75 %

2 LED allumées. Etat de charge : 25 % & 50 %

1 LED allumée. Etat de charge : 10 % 225 %

1 LED clignote. Etat de charge : < 10 %

1 LED clignote, I'appareil n'est pas fonctionnel. L'accu surchauffe ou est completement déchargé.
4 LED clignotent, I'appareil n'est pas fonctionnel. Charge excessive ou surchauffe de I'appareil.

Il n'est pas possible d'interroger l'indicateur de I'état de charge lorsque le variateur électronique de
vitesse est actionné et jusqu'a 5 secondes aprés avoir relaché le variateur électronique de vitesse.
Si les LED de I'affichage de I'accu clignotent, se reporter au chapitre Aide au dépannage.

3.7  Eléments livrés

Perforateur-burineur, poignée latérale, avec butée de profondeur, mode d'emploi.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti
convenant pour votre produit dans le centre Hilti ou sous : www.hilti.com

4 Caractéristiques techniques

4.1 Caractéristiques techniques

TE 30-A36
Tension de référence 36V
Energie libérée par coup selon la procédure EPTA 05/2009 3,6J
Poids 5,1 kg

4.2 Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément & un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
d'outils électroportatifs. Elles sont de plus adaptées a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils
coupants différents, ou bien si I'entretien s'avere insuffisant. Dans ce cas, les expositions peuvent augmenter
nettement dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant
lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'opérateur
des effets du bruit ou des vibrations, par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe,
maintien des mains a bonne température, organisation des processus de travail.

Valeurs d'émissions sonores

TE 30-A36
Niveau de puissance acoustique (L) 103 dB
Niveau de puissance acoustique (L,,) 92 dB
Incertitude Puissance acoustique / Niveau sonore 3dB

T e
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Valeurs totales des vibrations

TE 30-A36
Percage dans le métal (a ,, o) 5 m/s?
Percage avec percussion dans le béton (a ,, ) B 36/5.2 10,3 m/s?
B 36/9.0 9,3 m/s?
Burinage B 36/5.2 8,5 m/s?
B 36/9.0 7,3 m/s?
Incertitude 1,5 m/s?

5 Utilisation

5.1 Préparatifs

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !
» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I’'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1.1 Introduction de I'accu B

1. Insérer I'accu dans I'appareil jusqu'a ce qu'il s'encliquette avec un clic audible.
2. Vérifier que I'accu est bien en place.

5.1.2 Retrait de I'accu
1. Appuyer sur les boutons de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu vers |'arriére.

5.1.3 Recharge de I'accu

Vérifier que les surfaces extérieures de I'accu sont propres et séches avant d'introduire I'accu dans le
chargeur homologué.

Avant de recharger |'accu, lire le mode d'emploi du chargeur.

» Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué.

5.1.4 Montage de la poignée latérale [

/\ ATTENTION
Risque de blessures ! Perte de contrdle sur le produit.

» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée. Veiller a ce que le collier de
serrage soit dans I'écrou prévu a cet effet sur le produit.

1. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour desserrer.
2. Pousser le dispositif de serrage (collier de serrage) vers I'avant sur le porte-outil jusqu'a la rainure prévue
a cet effet.

3. Placer la poignée latérale dans la position souhaitée.
4. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour serrer.

5.1.5 Réglage de la butée de profondeur (en option) §

1. Appuyer sur le bouton de déverrouillage situé dans la poignée latérale.
2. Régler la butée de profondeur sur la profondeur de pergage souhaitée.
3. Relacher le bouton de déverrovuillage.

4. Vérifier que la poignée latérale est bien en place.
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5.1.6 Démontage du porte-outil E

/\ ATTENTION

Risque de blessures ! L'action de I'utilisateur peut étre entrée du fait d'une butée de profondeur montée
non utilisée.

» Retirer la butée de profondeur du produit.

ﬂ Pour le changement de porte-outil, tourner le sélecteur de fonction sur la position "Burinage" T .

1. Sortez le bloc-accus de I'appareil.
2. Saisir au-dessus du porte-outil et tirer les 3 bagues de verrouillage vers le haut.
3. Enlever le porte-outil par le haut.

5.1.7 Montage du porte-outil §

/\ ATTENTION

Risque de blessures ! L'action de I'utilisateur peut étre entrée du fait d'une butée de profondeur montée
non utilisée.

» Retirer la butée de profondeur du produit.

ﬂ Pour le changement de porte-outil, sélectionner le symbole suivant sur le sélecteur de fonction: T .

Sortez le bloc-accus de I'appareil.

Saisir au-dessus du porte-outil et tirer les 3 bagues de verrouillage vers le haut.
Remonter le porte-outil sur la fixation.

Tourner le porte-outil jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

HoLh =

5.1.8 Mise en place de I'outil [f
1. Graisser légerement I'emmanchement de I'outil amovible.
» Utiliser exclusivement de la graisse Hilti d'origine. Une graisse inadéquate peut provoquer des
dommages sur |'appareil.
2. Emmancher I'outil amovible a fond dans le porte-outil jusqu'a ce qu'il s'encliquette.
3. Une fois mis en place, vérifier que I'outil est bien serré dans le dispositif de verrouillage en tirant dessus.
» Le produit est prét a fonctionner.

5.1.9 Retrait de I'outil

/\ ATTENTION

Risque de blessures entrainées par I'outil amovible ! L'outil amovible peut étre brllant ou présenter des
arétes vives.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

» Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil jusqu'a la butée et sortir I'outil amovible.

5.2 Travail

/\ ATTENTION
Risque d'endommagement du fait d'un mauvais maniement !

» Ne pas actionner I'interrupteur de sens de rotation et/ou de sélection de fonction pendant le fonctionne-
ment.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.
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5.2.1 Sélecteur de fonction

>

Régler le sélecteur de fonction sur la position de travail souhaitée.
» Le sélecteur de fonction ne doit pas étre actionné pendant le fonctionnement. Risque d'endomma-
gement !

5.2.2 Percage sans percussion

>

Tourner le sélecteur de fonction sur ce symbole : % .

5.2.3 Percage avec percussion

>

Tourner le sélecteur de fonction sur ce symbole : 4T.

5.2.4 Positionnement du burin

>

Tourner le sélecteur de fonction sur ce symbole : -9-.

» Le burin peut étre positionné dans 12 positions différentes (tous les 30°). Ainsi, que ce soit pour le
burinage plat ou profilé, il est toujours possible de travailler dans la position optimale.

5.2.5 Burinage

>

Tourner le sélecteur de fonction sur ce symbole : T .

5.2.6 Sens de rotation droite/gauche

>

6

Régler l'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur le sens de rotation souhaité.

Nettoyage et entretien

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !

>

Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse seche et douce.
Nettoyer le carter de |'appareil uniquement avec un chiffon légérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies
d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu & une forte
humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si I'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable
et s'adresser au S.A.V. Hilti.

Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas laisser de
la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse séche
et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci pourrait
attaquer les piéces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.
Nettoyer le carter de |'appareil uniquement avec un chiffon légerement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien

44

Vérifier réguliérement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.
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Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti
convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

7 Transport et stockage des outils sur accu et des accus

Transport

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres pdles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommagés.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout transport
prolongé.

Stockage

A‘ AVERTISSEMENT

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu!
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de
température indiquées dans les caractéristiques techniques.

Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur aprés la charge.

Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriere des vitres.
Stocker le produit et les accus a |'abri des enfants et des personnes non autorisées.

Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage
prolongé.

v
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8 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxqguelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

8.1 Le perforateur-burineur est en état de fonctionnement

Défaillance Causes possibles Solution

L'accu se vide plus rapide- L'état de I'accu n'est pas optimal. » Remplacer l'accu.
ment que d'habitude.

L'accu ne s'encliquette pas Ergots d'encliquetage encrassés » Nettoyer les ergots d'enclique-
avec un clic audible. sur I'accu. tage et réencliqueter I'accu
dans son logement.

Impossible d'enfoncer le va- | Inverseur du sens de rotation » Pousser l'inverseur du sens de
riateur électronique de vitesse | droite / gauche sur la position rotation droite / gauche vers la
ou le variateur est bloqué. meédiane. droite ou la gauche.
La broche de I'appareil ne Dépassement de la température » Laisser le perforateur-burineur
tourne pas. de service admissible pour le sys- refroidir.

téme électronique du perforateur-

burineur.

Décharger I'accu. » Remplacer I'accu et charger

I'accu vide.
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Défaillance Causes possibles Solution

Le perforateur-burineur s'ar- | La protection électronique contre » Relécher le variateur électro-
réte automatiquement. les surcharges réagit. nique de vitesse. Laisser le
perforateur-burineur refroidir.
Réactionner le variateur élec-
tronique de vitesse. Réduire la
charge de I'appareil.

Important dégagement de Défaut électrique » Arréter immédiatement le
chaleur dans le perforateur- perforateur-burineur. Retirer
burineur ou dans I'accu. I'accu et I'examiner. Le laisser
refroidir. Contacter le S.A.V.
Hilti.
Charge excessive du perforateur- » Utiliser un perforateur-burineur
burineur (limite d'emploi dépas- approprié au type de travail
sée). envisagé.
L'outil ne sort pas du disposi- | Le porte-outil n'est pas compléte- | » Retirer le dispositif de ver-
tif de verrouillage. ment ouvert. rouillage de I'outil jusqu'a la
butée et sortir I'outil.
La meéche ne perce pas. Le perforateur-burineur est réglé » Mettre l'inverseur du sens de
sur le sens de rotation gauche. rotation droite / gauche sur

rotation droite.

8.2 Le perforateur-burineur n'est pas en état de fonctionnement

Défaillance Causes possibles Solution
Les LED n'indiquent rien. L'accu n'est pas complétement » Encliqueter I'accu d'un clic.
encliqueté.
Décharger I'accu. » Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.
Accu trop chaud ou trop froid. » Amener I'accu a la température
de service recommandée.
1 LED clignote. Décharger I'accu. » Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.
Accu trop chaud ou trop froid. » Amener l'accu a la température
de service recommandée.
4 LED clignotent. Surcharge momentanée du » Relacher le variateur électro-
perforateur-burineur. nique de vitesse et I'actionner a
nouveau.
Protection contre la surchauffe. » Laisser le perforateur-burineur
refroidir et nettoyer les ouies
d'aération.

9 Recyclage

& Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

E\/ » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

10 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.
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Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre el manual de instrucciones

1.1 Acerca de este manual de instrucciones

Lea detenidamente este manual de instrucciones antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible
para un trabajo seguro y un manejo sin problemas.

Observe las indicaciones y advertencias de seguridad en este manual de instrucciones y en el producto.
Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompanado de este manual de instrucciones.

1.2 Explicacién de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

Al PELIGRO

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

Al ADVERTENCIA

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacién peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

Manejo con materiales reutilizables

9,
GY

O

d
L’

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio
Hilti Cargador

B

1.23 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

2] Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual
de instrucciones.

La numeracion en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o componentes
3 | importantes para los pasos de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se resaltan en el
texto mediante los correspondientes nimeros, p. €j., (3).

En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los niumeros de la leyenda estan
explicados en el apartado Vista general del producto.

@] | Preste especial atencién a este simbolo cuando utilice el producto.
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1.3 Simbolos del producto

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se utilizan los siguientes simbolos:

2 Taladrar sin percusién

Taladrar con percusion (taladrar con martillo)

Cincelar

45

-9- | Colocar el cincel

= | Giro derecha/izquierda

Diametro

Ng | Numero de referencia de revoluciones en vacio

/min | Revoluciones por minuto

@ El producto permite la transferencia de datos inaldmbrica, compatible con plataformas iOS y
Android.

Serie utilizada de baterias de lon-Litio Hilti. Consulte las indicaciones recogidas en el capitulo

= Uso conforme a las prescripciones.

Li-lon | Bateria de lon-Litio

®4 Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

4 No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén
3_ dafadas de alguna otra forma.

14 Informacion del producto

Los productos [Eall®za] han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el numero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Martillo combinado TE 30-A36
Generacion 03
N.° de serie

1.5 Declaracion de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple con las directivas
y normas vigentes. Encontrara una reproduccion de la declaracion de conformidad al final de esta
documentacion.

La documentacién técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencién todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
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de las instrucciones que se describen a continuaciéon podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niilos y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.
No se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas vy frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas méviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccién para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacién inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas méviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
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y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifos. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas moéviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empufnaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

>

Cargue las baterias inicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

La utilizacién inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

No utilice baterias danadas o modificadas. Una bateria dafada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico

>

50

Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

No realice nunca el mantenimiento de baterias dafnadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencion al Cliente autorizado.
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2.2 Indicaciones de seguridad para martillos

Indicaciones de seguridad para todos los trabajos

» Utilice proteccién para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.

» Utilice las empunaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control
puede causar lesiones.

» Sujete la herramienta por las empuiaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el (til
de insercion pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables
conductores puede traspasar la conductividad a las partes metalicas y producir descargas eléctricas.

Indicaciones de seguridad al utilizar la broca larga

» Inicie el proceso de perforacion siempre con velocidad baja y mientras la broca esté en contacto
con la pieza de trabajo. A velocidades elevadas, la broca se puede doblar un poco si gira libremente
sin entrar en contacto con la pieza de trabajo, lo que puede provocar lesiones.

» No aplique una presion excesiva y solo en sentido longitudinal respecto a la broca. Las brocas
pueden doblarse y, por consiguiente, romperse o provocar la pérdida del control e incluso lesiones.

23 Indicaciones de seguridad adicionales para el martillo rompedor

Seguridad de las personas

» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

» No efectiie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» Al cincelar techos, muros y suelos, mantenga siempre una posicién segura y firme. De lo contrario,
podria perder el equilibrio al traspasar el material repentinamente.

» Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya que
pueden desprenderse cascotes y causar heridas a otras personas.

» Durante el uso, tanto usted como las personas que se encuentren en las inmediaciones deberan llevar
gafas protectoras adecuadas, casco de proteccion, proteccion para los oidos y una mascarilla ligera.

» Utilice guantes de proteccién para cambiar el Gtil. El contacto con el Gtil de insercion puede producir
cortes y quemaduras.

» Utilice proteccion para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los ojos y en
el cuerpo.

» El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos,
como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigon y otros productos de
mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas maderas, como
el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que contengan asbesto.
La exposicion del usuario y las personas circundantes debe regularse segun la clase de peligro de los
materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias para mantener la exposicion a un nivel
seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de polvo o una mascarilla adecuada. Las
medidas genéricas para reducir la exposicién son, entre otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabén las zonas expuestas.

» Efectle a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulacion de los dedos. Tras muchas horas de
trabajo expuesto a las vibraciones intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos sanguineos o en
el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas o
cafierias de agua. Las partes metalicas exteriores del producto pueden provocar una descarga eléctrica
o una explosion si se dafia un cable eléctrico, una tuberia de gas o una cafieria de agua.

Manipulacion y uso responsables de las herramientas eléctricas

» Espere hasta que el producto se haya detenido antes de dejarlo en ninguna superficie.
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3 Descripcion

3.1 Vista general del producto ]

Portautiles

Botén de desbloqueo del tope de profundi-
dad

Tope de profundidad

Interruptor selector de funciones
Conmutador de giro a la derecha/izquierda
Conmutador de control

Indicador de carga y de averias de la bateria
Teclas de desbloqueo / activacion del indica-
dor del estado de carga

Bateria

Empunadura lateral

CICICICICIOMOIC

®@©

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un martillo combinado accionado por bateria con un mecanismo de percusion
neumatico. Es adecuado para trabajos de taladrado en hormigdn, mamposteria, madera y metal. Ademas,
el producto se puede utilizar en trabajos sencillos y de mediana envergadura de cincelado en mamposteria
y para repasar en hormigon.

» Para este producto utilice inicamente las baterias de lon-Litio de Hilti de la serie B 36.

» Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores de Hilti de la serie C4/36.

3.3 Posibles usos indebidos

* Este producto no estd indicado para el tratamiento de materiales nocivos para la salud.
¢ Este producto no es apropiado para su uso en entornos himedos.

3.4 ATC

El producto esté equipado con la desconexion rapida electrénica ATC (Active Torque Control).
Si el util de insercion se blogquea o atasca, el producto empieza a girar repentinamente de forma incontrolada
en sentido opuesto. ATC detecta ese giro anémalo y desconecta inmediatamente el producto.

Para garantizar un funcionamiento correcto, se debe poder girar el producto.
Tras la desconexion rapida, desconecte el producto y vuelva a conectarlo.

3.5 Proteccion del motor

El producto esté equipado con un sistema de proteccion del motor. Este supervisa el consumo de corriente
y el calentamiento del motor a fin de proteger la herramienta contra el sobrecalentamiento.

En caso de sobrecarga del motor a causa de una presion de apriete elevada, la potencia de la herramienta
disminuye notablemente o puede provocar la parada de la herramienta.

En caso de que se produzca una parada o una reduccion de la velocidad debido a una sobrecarga, debera
dejar libre de carga la herramienta y mantenerla durante aprox. 30 s en velocidad de giro en vacio.

3.6 Indicador de la bateria de lon-Litio

El estado de carga de la bateria de lon-Litio y las averias de la herramienta se sefalizan mediante el indicador
de la bateria de lon-Litio. El estado de carga de la bateria de lon-Litio se visualiza pulsando una de las dos
teclas de desbloqueo de la bateria.

Estado Significado
Los 4 LED encendidos. Estado de carga: 75 % a 100 %
3 LED encendidos. Estado de carga: 50 % a 75 %
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Estado Significado

2 LED encendidos. Estado de carga: 25 % a 50 %

1 LED encendido. Estado de carga: 10 % a 25 %

1 LED parpadea. Estado de carga: < 10 %

1 LED parpadea, la herramienta no esta lista para La bateria esta sobrecalentada o totalmente des-
funcionar. cargada.

4 LED parpadean, la herramienta no esta lista para | La herramienta esta sobrecargada o sobrecalen-
funcionar. tada.

Con el conmutador de control accionado y hasta 5 s después de soltarlo no es posible consultar el
estado de carga.
Si los LED del indicador de la bateria parpadean, observe las indicaciones del capitulo «Ayuda en
caso de averias».

3.7 Suministro

Martillo combinado, empufiadura lateral con tope de profundidad, manual de instrucciones.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y material de
consumo originales. Puede encontrar las piezas de repuesto, el material de consumo y los accesorios
que comercializamos en su Centro Hilti o en wwwe.hilti.com

4 Datos técnicos

4.1 Datos técnicos

TE 30-A36
Tension nominal 36V
Energia por impacto segun el procedimiento EPTA 05/2009 3,6J
Peso 5,1 kg

4.2 Informacién sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segun EN 62841

Los valores de vibracion y de presion acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesién de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta eléctrica estd desconectada o estd en marcha, pero no realmente en
uso. De este modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion
de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener las manos
calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

Valores de emision de ruidos

TE 30-A36
Nivel de potencia acustica (L) 103 dB
Nivel de intensidad acustica (L,,) 92 dB
Incertidumbre de potencia acustica / nivel acustico 3dB
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Valores de vibracion totales

TE 30-A36
Taladrar en metal (a |, ,,p) 5 m/s?
Taladrar con martillo en hormigoén (a ,, 4p) B 36/5.2 10,3 m/s?
B 36/9.0 9,3 m/s?
Cincelar B 36/5.2 8,5 m/s?
B 36/9.0 7,3 m/s?
Incertidumbre 1,5 m/s?

5 Manejo

5.1 Preparacion del trabajo

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1.1 Colocacién de la bateria &

1. Coloque la bateria en el soporte de la herramienta hasta que encaje de forma audible.
2. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

5.1.2 Extraccion de la bateria K
1. Pulse las teclas de desbloqueo de la bateria.
2. Extraiga la bateria hacia atras.

5.1.3 Carga de la bateria

Asegurese de que la superficie exterior de la bateria esté limpia y seca antes de colocarla en el
cargador autorizado.

Antes de cargar la bateria, lea atentamente el manual de instrucciones del cargador.

» Cargue la bateria en un cargador autorizado.

5.1.4 Montaje de la empufadura lateral I

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones. Pérdida de control del producto.

» Asegurese de que la empufiadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las prescrip-
ciones. Asegurese de que la banda de sujecién esté situada en la ranura del producto prevista para tal
fin.

1. Gire la empunadura para soltar el soporte (banda de sujecion) de la empufiadura lateral.

2. Deslice el soporte (banda de sujecion) desde delante a través del portadtiles hasta la ranura prevista
para ello.

3. Coloque la empufiadura lateral en la posicion deseada.
4. Gire la empufadura para fijar el soporte (banda de sujecion) de la empufadura lateral.

5.1.5 Ajuste del tope de profundidad (opcional) §

1. Presione la tecla de desbloqueo de la empufadura lateral.

2. Coloque el tope de profundidad a la profundidad de perforacion deseada.
3. Suelte la tecla de desbloqueo.

4. Compruebe que la colocacién de la empufiadura lateral sea correcta.
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5.1.6 Desmontaje del portatiles §

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. Obstaculo para el operario si el tope de profundidad esta colocado pero no se utiliza.
» Retire el tope de profundidad del producto.

ﬂ Para cambiar el portaditiles, seleccione la posicién «Cincelar» T en el interruptor selector de funciones.

1. Extraiga la bateria de la herramienta.
2. Sujete el portadtiles y tire hacia arriba de los tres anillos del cierre.
3. Levante el portautiles hacia arriba.

5.1.7 Montaje del portaditiles £

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. Obstaculo para el operario si el tope de profundidad esta colocado pero no se utiliza.
» Retire el tope de profundidad del producto.

ﬂ Para cambiar el portautiles, seleccione este simbolo en el interruptor selector de funciones: T .

Extraiga la bateria de la herramienta.

Sujete el portadtiles y tire hacia arriba de los tres anillos del cierre.
Inserte el portadtiles en el soporte.

Gire el portadtiles hasta que encaje.

H oo

5.1.8 Insercion del atil
1. Engrase ligeramente el extremo de insercion del Gtil.

» Utilice unicamente grasa original de Hilti. Una grasa inadecuada puede provocar dafos en la
herramienta.

2. Encaje el util de insercién en el portadtiles introduciéndolo hasta el tope.
3. Una vez insertado, tire del Util para comprobar que esta encajado.
» El producto esta listo para funcionar.

5.1.9 Extraccion del util

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones por herramienta de insercioén. El Gtil puede estar caliente o afilado.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar el util.

» Retire el bloqueo del Util hasta el tope y extraiga el util de insercion.

5.2 Procedimiento de trabajo

/\ PRECAUCION
Riesgo de daios por manejo incorrecto.
» No accione el interruptor para la seleccion del sentido de giro y/o la funcién durante el funcionamiento.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.2.1 Interruptor selector de funciones &
» Situe el interruptor selector de funciones en la posicion de trabajo que desee.
» Elinterruptor selector de funciones no debe accionarse durante el servicio. Riesgo de dafos

5.2.2 Taladrar sin percusion

» Sitte el interruptor selector de funciones en este simbolo: % .
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5.2.3 Taladrar con percusion (taladrar con martillo)
» Situe el interruptor selector de funciones en este simbolo: 4T .

5.2.4 Colocar el cincel
» Situe el interruptor selector de funciones en este simbolo: -9-.
» El cincel cuenta con 12 posiciones de ajuste diferentes (en intervalos de 30°). De ese modo, siempre
se adopta la mejor posicién en los trabajos con cincel plano y de perfilar.
5.2.5 Cincelar
» Situe el interruptor selector de funciones en este simbolo: T .

5.2.6 Giro derecha/izquierda g
» Ajuste el conmutador de giro a la derecha/izquierda en la posicion de giro deseada.

6 Cuidado y mantenimiento

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

* Elimine con precaucion la suciedad fuertemente adherida.

* Lasrejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

* Limpie la carcasa solo con un pano ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

e Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacién obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas
de ventilacién con un cepillo seco y suave.

* Evite la exposicion innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos
niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).
Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y
pongase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

¢ Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo o suciedad
en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafio limpio y seco. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafiar las piezas de plastico.
No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

* Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

e Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafiadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente
la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

» Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y asegurese
de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y consumibles
originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados por Hilti se pueden
consultar en su Hilti Store o en: wwwe.hilti.group

7 Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas

Transporte

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.
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Extraiga la(s) bateria(s).

Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no dafiadas.

Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un
transporte prolongado.

Almacenamiento

/| ADVERTENCIA

Dafos imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !

>

Guarde su productos siempre sin bateria.

>

8

Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso
de carga.

No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.
Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifos y personas no autorizadas.

Compruebe si el producto o las baterias estdn dafados antes de cada uso y antes y después de un
almacenamiento prolongado.

Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al

Servicio Técnico de Hilti.

8.1

El martillo combinado esta listo para funcionar

Anomalia

Posible causa

Solucion

La bateria se descarga con
mayor rapidez que de cos-
tumbre.

Estado de la bateria no éptimo.

>

Sustituya la bateria.

La bateria no se enclava con
un «clic» audible.

Suciedad en las lengletas de la
bateria.

Limpie las lenguetas y vuelva a
colocar la bateria.

El conmutador de control
no se puede pulsar o esta
blogueado.

Conmutador de giro a la dere-
cha/izquierda en posicién central.

Presione el conmutador de giro
a la derecha/izquierda hacia la
derecha o la izquierda.

El husillo de la herramienta no
gira.

Se ha sobrepasado la temperatura
de servicio autorizada del sistema

electrénico del martillo combinado.

Deje que el martillo combinado
se enfrie.

La bateria esta descargada.

Cambie la bateria y recargue la
bateria vacia.

El martillo combinado se des-
conecta automaticamente.

Se activa la proteccion contra so-
brecarga.

Suelte el conmutador de
control. Deje que el martillo
combinado se enfrie. Vuelva
a accionar el conmutador de
control. Reduzca la carga de la
herramienta.

Calentamiento considerable
del martillo combinado o la
bateria.

Error en el sistema eléctrico.

Desconecte el martillo combi-
nado de inmediato. Extraiga la
bateria y obsérvela. Deje que
se enfrie. Péngase en contacto
con el Servicio Técnico de Hilti.

Martillo combinado sobrecargado
(limites de aplicacién superados).

Seleccione una herramienta
adecuada para la aplicacion.
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Anomalia

Posible causa

Solucién

El Gtil no se puede desblo-
quear.

El portadtiles no esta retraido por
completo.

>

Retire el bloqueo del util hasta
el tope y extraiga el util.

La broca no arranca material.

Martillo combinado ajustado en
giro a la izquierda.

Sitle el conmutador de giro a
la derecha/izquierda en giro a la

derecha.
8.2 El martillo combinado no esta listo para funcionar
Anomalia Posible causa Solucion
Los LED no indican nada. La bateria no se ha insertado com- | » Introduzca la bateria hasta que
pletamente. encaje y se oiga un «clic».
La bateria esta descargada. » Cambie la bateria y recargue la

bateria vacia.

La bateria estd demasiado caliente | » Deje que la bateria alcance

o fria. la temperatura de trabajo
recomendada.
1 LED parpadea. La bateria esta descargada. » Cambie la bateria y recargue la

bateria vacia.

La bateria estd demasiado caliente | »
o fria.

Deje que la bateria alcance
la temperatura de trabajo
recomendada.

Los 4 LED parpadean. Martillo combinado sobrecargado | »

brevemente.

Suelte el conmutador de control
y vuélvalo a accionar.

La proteccién contra sobrecalenta- | »
miento esté activada.

Deje enfriar el martillo com-
binado y limpie las rejillas de
ventilacion.

9 Reciclaje

Las herramientas & Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion
para dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencién al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

E: » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

10 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pongase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

Manual de instrucdes original

1 Indicag6es sobre o Manual de instrucées

1.1 Relativamente a este Manual de instrucées

* Antes da colocagdo em funcionamento, leia este manual de instrugdes. Esta é a condigdo para um
trabalho seguro e um manuseamento sem problemas.

e Tenha em atencédo as instru¢cdes de seguranca e as adverténcias neste Manual de instru¢cdes e no
produto.

e Guarde o manual de instrugdes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas

juntamente com este manual de instrugdes.
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1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

Al PERIGO

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

Al Aviso

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situacédo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos no manual de instrucoes
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

%)

Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

|

Manuseamento com materiais reciclaveis

Né&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

§ 8=

Carregador Hilti

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes numeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrugdes.

A numeracao nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes importantes
3 | para os passos de trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou componentes séo realgados
com os respectivos nimeros, p. ex. (3).

/179 Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posicdo que fazem referéncia aos numeros da
legenda na secc¢éao Vista geral do produto.

@! Este simbolo pretende despertar a sua atengcéo durante o manuseamento do produto.

1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto s&o utilizados os seguintes simbolos:

2 Furar sem percussao

21‘ Furar com percusséao (perfurar com percussao)

T | Cinzelar

-9- | Posicionar o cinzel
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= | Rotagdo direita / esquerda

Diametro

Q

Ng | Velocidade nominal de rotagé&o sem carga

/min | Rotagdes por minuto

O produto suporta a transmissao de dados sem fios, que é compativel com plataformas iOS e
Android.

Série utilizada da bateria de ides de litio Hilti. Tenha em ateng&o as indicacdes no capitulo Utili-

zacgao conforme a finalidade projectada.

Li-lon | Bateria de ides de litio

®4 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

4 Nao deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam,
& | de outra forma, danificadas.

1.4 Dados informativos sobre o produto

Os produtos [mll ™z m] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverédo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.
A designacéo e o nimero de série séo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o numero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Martelo combinado TE 30-A36
Geragao 03
N.° de série

1.5 Declaracao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito estd em conformidade com
as directivas e normas em vigor. Na parte final desta documentagdo encontra uma reprodugao da declaragcéo
de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrugoes, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrucdes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com ligagao a
corrente eléctrica (com cabo de alimentagéao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigao de po e
vapores.
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» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distrac¢gdes podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligagao terra. Fichas
originais (n@o modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagcéo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de agua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligagao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao préprios
para utilizacao no exterior. A utilizacdo de um cabo de extenséo proprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacdo da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, dlcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distrac¢édo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccao. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranga
ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e aplicagéo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesdes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta & tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posi¢ao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéao e de recolha de po, assegure-se de que estes
estao ligados e sao utilizados correctamente. A utilizacdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢do ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensac¢ao de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apos
numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgao
de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja ndo possa ser accionada pelo interruptor € perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criangas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas sdo perigosas.

» Faca uma manutencéo regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
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que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutencao deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessorios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e s&o mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrucoes. Tome
também em consideracéo as condigoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagéo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizacdo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

» Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritagdes ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, exploséo ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma explosao.

» Cumpra todas as instrucoes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugées. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

» Asua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e sé devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranga da ferramenta se mantenha.

» Nunca faca a manutencéo de baterias danificadas. Qualquer manutengéo de baterias s6 devera ser
realizada pelo fabricante ou servicos de assisténcia técnica autorizados.

2.2 Normas de seguranca para martelos

Indicacoes de seguranca para todos os trabalhos

» Use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de audicéo.

» Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode
causar ferimentos.

» Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar trabalhos onde
o acessorio pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob tensdo
também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensédo e causar um choque eléctrico.

Indicagdes de seguranca em caso de utilizacao de brocas compridas

» Inicie o processo de perfuracido sempre a baixas rotacdes e enquanto a broca estiver em
contacto com a peca a trabalhar. Se trabalhar com velocidades maiores, a broca podera deformar-
se ligeiramente, se poder rodar livremente, sem contacto com a pega a trabalhar, dando origem a
ferimentos.

» Nao aplique uma pressao excessiva e apenas no sentido longitudinal relativamente a broca. As
brocas podem deformar-se e, deste modo, partir ou originar uma perda de controlo, dando origem a
ferimentos.

2.3 Normas de seguranca adicionais para martelo demolidor

Seguranca fisica
» Utilize o produto e os acessorios somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.
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Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

Ao cinzelar tectos, paredes e pavimentos garanta uma posi¢cdo de trabalho firme e segura. Um
atravessamento repentino podera levar a perda do equilibrio!

Ao realizar trabalhos de perfuragéo, vede a area que se encontra do lado oposto dos trabalhos. Restos
de demoligdo podem desprender-se e/ou cair e ferir outras pessoas.

Durante a utilizacado, o utilizador e restantes pessoas que se encontrem na proximidade da ferramenta
devem usar 6culos de proteccéo, capacete de seguranca, protecgao auricular e uma leve mascara de
proteccgao respiratoria.

Use luvas de protecgao durante a substituicao de acessorios. Tocar no acessorio pode causar ferimentos
por corte e queimaduras.

Utilize 6culos de protecgao. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente nos
olhos.

P6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betdo e outros produtos de alvenaria,
pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como carvalho, faia
e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a exposi¢éo do
operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de perigo dos materiais
a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias para manter a exposicao a um nivel seguro como,
por ex., a utilizagado de um sistema colector de p6 ou 0 uso de uma protecgao respiratéria adequada. As
medidas gerais para redugédo da exposigao incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com po,

» Afastar o pé do rosto e do corpo,

» Usar roupa de proteccao e lavar areas expostas com agua e sabéo.

Faca frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos. Os trabalhos
mais longos, devido as intensas vibragdes, podem causar disturbios nos vasos sanguineos ou no sistema
nervoso dos dedos, maos ou pulsos.

Seguranga eléctrica

>

Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua. Partes metélicas externas do produto podem causar um choque
eléctrico ou uma exploséo se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica, um cano de gas ou de
agua.

Utilizacao e manutencgéao de ferramentas eléctricas

>

3

Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

Descricao

3.1

Vista geral do produto f]

Mandril

Botéo de destravamento do limitador de
profundidade

Limitador de profundidade

Selector de fungbes

Comutador de rotagéo para a
direita/esquerda

Interruptor on/off

Indicador de carga / erro da bateria
Botbes de destravamento / ativagcdo do indi-
cador do estado de carga

Bateria

Punho auxiliar

CICICCICICICIC)

@@
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3.2 Utilizacao correcta

O produto descrito € um martelo combinado a bateria com mecanismo electropneumatico de percussao.
Esté concebido para perfurar betédo, alvenaria, madeira e metal. Além do mais, o produto pode ser utilizado
para trabalhos de cinzelamento leves a médios em alvenaria e para trabalhos de acabamento de betéo.

» Para este produto, utilize apenas as baterias de ides de litio Hilti da série B 36.

» Para estas baterias, utilize apenas os carregadores Hilti da série C4/36.

3.3 Possivel uso incorrecto

* Este produto ndo é adequado para trabalhar materiais nocivos para a saude.
* Este produto néo é adequado para a realizagao de trabalhos num ambiente humido.

3.4 ATC

O produto estéa equipado com desactivagéo rapida electrénica ATC(Active Torque Control).
Se o acessorio bloquear ou ficar preso, o produto ird rodar subitamente de forma descontrolada no sentido
contrario. O ATC detecta este subito movimento de rotagéo do produto e desliga imediatamente o produto.

Para o funcionamento correcto é necessario que o produto possa rodar.
Depois de efectuada a desactivacéo répida, desligue e volte a ligar o produto.

3.5 Sistema de proteccao do motor

O produto esta equipado com um sistema de protecgdo do motor. Este monitoriza a poténcia de entrada e
a temperatura do motor e protege a ferramenta para que nao entre em sobreaquecimento.

Em caso de sobrecarga do motor devido a excessiva forgca de presséo, a poténcia da ferramenta diminuira
consideravelmente, podendo até o motor parar.

Caso se verifique uma paragem ou uma redugao das rotagdes devido a sobrecarga, alivie a pressdo exercida
e deixe a ferramenta a trabalhar sem carga por aprox. 30 segundos.

3.6 Indicador da bateria de i6es de litio

O estado da carga da bateria de ides de litio e as avarias da ferramenta séo sinalizados através da indicagcao
da bateria de ides de litio. O estado de carga da bateria de ides de litio é exibido depois de pressionado um
dos dois botbes de destravamento da bateria.

Estado Significado

4 LEDs acendem. Estado de carga: 75% a 100%
3 LEDs acendem. Estado de carga: 50% a 75%
2 LEDs acendem. Estado de carga: 25% a 50%
1 LED acende. Estado de carga: 10% a 25%
1 LED pisca. Estado de carga: < 10%

1 LED pisca, a ferramenta néo esta pronta a funci- | A bateria sobreaqueceu ou esta totalmente descar-
onar. regada.

4 LED piscam, a ferramenta n&o esta pronta a fun- | A ferramenta esta sobrecarregada ou sobreaque-
cionar. cida.

Com o interruptor on/off pressionado e até 5 segundos depois de o soltar, ndo é possivel consultar o
estado de carga.

Se os LED da indicagao da bateria estiverem a piscar, leia as indicagdes no capitulo Ajuda em caso
de avarias.

3.7 Incluido no fornecimento

Martelo combinado, punho auxiliar com limitador de profundidade, manual de Instrugdes.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar as pegas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados por nds para o seu produto
no seu Centro de Assisténcia Hilti ou em: www.hilti.com
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4 Caracteristicas técnicas

4.1 Caracteristicas técnicas

TE 30-A36
Tensao nominal 36V
Energia de impacto de acordo com o Procedimento EPTA de 05/2009 3,6J
Peso 5,1 kg
4.2 Informacéo sobre o ruido e valores de vibragao em conformidade com a EN 62841

Os valores de presséo acustica e de vibragao indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade
com um processo de medigdo normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutencao insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢des durante
todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliacdo exacta das exposigoes, também se devem considerar os periodos durante os quais a
ferramenta eléctrica esta desligada ou, embora ligada, néo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposigdes durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de segurancga adicionais para protecgdo do operador contra a acgdo do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencdo da ferramenta eléctrica e dos acessoérios, medidas para manter
as maos quentes, organizagéo dos processos de trabalho.

Valores de emissao de ruido

TE 30-A36
Nivel de poténcia da emissao sonora (L) 103 dB
Nivel de pressao da emissao sonora (L,,) 92 dB
Incerteza para poténcia acustica / nivel de ruido 3dB
Valor total das vibracoes
TE 30-A36
Furar em metal (a, ) 5 m/s?
Perfurar com percussao em betéo (a, o) B 36/5.2 10,3 m/s?
B 36/9.0 9,3 m/s?
Cinzelar B 36/5.2 8,5 m/s?
B 36/9.0 7,3 m/s?
Incerteza 1,5 m/s?

5 Utilizacao

5.1 Preparacao do local de trabalho

Al Aviso

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentacéo e no produto.

5.1.1 Inserir a bateria &

1. Insira a bateria no suporte da ferramenta, até engatar de forma audivel.
2. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

5.1.2 Retirar a bateriaE
1. Pressione os botdes de destravamento da bateria.

LT e
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2. Extraia a bateria para tras.

5.1.3 Carregar a bateria

Certifique-se de que as superficies exteriores da bateria estdo limpas e secas antes de a colocar no
carregador aprovado.

Leia o0 manual de instrugdes do carregador antes de iniciar o carregamento.

» Carregue a bateria num carregador aprovado.

5.1.4 Montar o punho auxiliar ]

/A CuIDADO
Risco de ferimentos! Perda do controlo sobre o produto.

» Certifique-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado. Certifique-se
de que a fita tensora esta aplicada na ranhura prevista para o efeito no produto.

1. Rode o punho para soltar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

2. Deslize a abragadeira (cinta de aperto) a partir da frente sobre o mandril até a ranhura prevista para o
efeito.

3. Coloque o punho auxiliar na posicéo desejada.
4. Rode o punho para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

5.1.5 Ajustar o limitador (opcional) §

1. Pressione o botdo de desprendimento no punho auxiliar.

2. Ajuste o limitador de profundidade a profundidade de perfuragéo desejada.
3. Solte o botédo de desprendimento.

4. Verifique se o punho auxiliar estd bem encaixado.

5.1.6 Desmontar o mandril

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos! Impedimento para o utilizador causado por aferidor de profundidade montado, mas
néo utilizado.

» Retire o limitador de profundidade do produto.

ﬂ Ao efectuar a troca do mandril, seleccione no selector de fungdes a posigao "Cinzelar" T .

1. Retire a bateria da ferramenta.
2. Agarre por cima do mandril e puxe os 3 anéis do travamento para cima.
3. Retire o mandril para cima.

5.1.7 Montar o mandril £

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos! Impedimento para o utilizador causado por aferidor de profundidade montado, mas
néo utilizado.

» Retire o limitador de profundidade do produto.

ﬂ Ao alojar / substituir a ferramenta, seleccione este simbolo no selector de fungdes: T .

Retire a bateria da ferramenta.

Agarre por cima do mandril e puxe os 3 anéis do travamento para cima.
Encaixe o mandril no suporte.

Rode o mandril até que este engate.

v R
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5.1.8 Colocar o acessorio[f
1. Lubrifique ligeiramente o encabadouro do acessorio.

» Utilize apenas massa lubrificante original da Hilti. Uma massa lubrificante errada podera originar
danos na ferramenta.

2. Encaixe o acessorio até ao encosto no porta-ferramentas e deixe-o engatar.
3. Depois de colocada, tente puxar a broca para fora do mandril, verificando assim se esta bem fixa.
» O produto esta operacional.

5.1.9 Retirar o acessorio

/\ CUIDADO
Perigo de ferimentos devido ao acessério! O acessoério pode estar quente ou com arestas vivas.
» Use luvas de protecgédo ao mudar o acessorio.

» Puxe o bloqueio da ferramenta para tras, até ao batente, e retire o acessorio.

5.2 Trabalhar

/\ CUIDADO
Perigo de danos devido a manuseamento errado!
» Nao accione os interruptores para o sentido de rotagao e/ou selec¢éo de fungéo durante o funcionamento.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

521 Selector de fungdes

» Coloque o selector de fungdes na posicao de trabalho pretendida.
» O selector de fungdes nao pode ser operado durante o funcionamento. Perigo de danos!

5.2.2 Furar sem percussao
» Coloque o selector de fungdes neste simbolo: % .

5.2.3 Furar com percussao (furar de martelo)
» Coloque o selector de fungdes neste simbolo: 4T.

5.2.4 Posicionar o cinzel
» Coloque o selector de fungdes neste simbolo: -8-.

» O cinzel pode ser fixo em 12 posigdes diferentes (em incrementos de 30°). Assim, tanto os cinzéis
planos como os cinzéis coéncavos podem ser ajustados na posigao ideal para o trabalho em causa.

5.25 Cinzelar
» Coloque o selector de fungdes neste simbolo: T .

5.2.6 Rotacao direita / esquerda ¥
» Ajuste o comutador de rotagéo para a direita/esquerda conforme o sentido de rotagéo pretendido.
6 Conservacao e manutencao

Al AvISO
Risco de lesdao com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagido e manutencéo!

Conservacao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

¢ Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagéo que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

* Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

LT R
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Conservacao das baterias de i6es de litio

* Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca e macia.

* Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a p6 ou sujidade. Nunca exponha a bateria a
humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).
Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente nao
inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

¢ Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Ndo permita que se acumule
desnecessariamente po6 ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou
um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagdo que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plastico.
Nao toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.

* Limpe a carcacga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagao que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

* Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbag¢des de funcionamento. Mande reparar o produto
imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

e Ap6s os trabalhos de conservagao e manutencao, aplique todos os dispositivos de proteccéo e verifique
se funcionam correctamente.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti para o seu produto
na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

7 Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Transporte

/\ CUIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas
contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias,
para que ndo entrem em contacto com os polos de outras baterias e causem um curto-circuito. Observe
as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de
longos periodos de transporte.

Armazenamento

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencdo os valores limite de
temperatura, que estéo indicados nas Caracteristicas técnicas.

» Nao guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do
carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposigéo solar, em cima de fontes de calor ou por
tras de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas ndo autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de
longos periodos de armazenamento.
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8 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

8.1 O martelo combinado esta pronto a funcionar

Avaria Causa possivel Solucao

A bateria descarrega-se mais | O estado da bateria ndo é oideal. | » Substitua a bateria.
depressa do que habitual-

mente.
A bateria ndo encaixa com Sujidade nos encaixes da bateria. » Limpe as patilhas de fixagéo e
"clique" audivel. volte a encaixar a bateria.
Né&o é possivel pressionar o Comutador de rotagéo para a di- » Pressione o comutador de
interruptor on/off ou este esta | reita/esquerda na posigao central. rotacdo direita/esquerda para a
bloqueado. direita ou a esquerda.
O fuso da ferramenta nao Foi excedida a temperatura de fun- | » Deixe o martelo combinado
roda. cionamento permitida do sistema arrefecer.
electrénico do martelo combinado.
Bateria descarregada. » Substitua a bateria e carregue a
bateria descarregada.
O martelo combinado A proteccao contra sobrecarga » Solte o interruptor on/off.
desliga-se automaticamente. | reage. Deixe o martelo combinado
arrefecer. Accione novamente
o interruptor on/off. Reduza a
carga da ferramenta.
O martelo combinado ou a Avaria eléctrica » Desligue imediatamente o
bateria aquece demasiado. martelo combinado. Retire
a bateria e observe-a. Deixe-a
arrefecer. Contacte um Centro
de Assisténcia Técnica Hilti.
Martelo combinado sobrecarre- » Seleccione uma ferramenta cor-
gado (limite de aplicagcéo excedi- recta em funcéo da utilizagéo.
do).
O acessorio ficou preso no O mandril ndo estd completamente | » Puxe o bloqueio da ferramenta
mandril. puxado para tras. para tras, até ao encosto, e
retire a ferramenta.
A broca néo avanca. Martelo combinado na posicdo de | » Coloque o comutador de
rotacdo para a esquerda. rotagdo na posigao de rotagéo

para a direita.

8.2 O martelo combinado nao esta pronto a funcionar

Avaria Causa possivel Solucao

Os LED néo indicam nada. A bateria ndo esta completamente | » Encaixe a bateria com clique.
encaixada.
Bateria descarregada. » Substitua a bateria e carregue a

bateria descarregada.
Bateria demasiado quente ou de- » Deixe que a bateria atinja a

masiado fria. temperatura de funcionamento
recomendada.
Pisca 1 LED. Bateria descarregada. » Substitua a bateria e carregue a

bateria descarregada.
Bateria demasiado quente ou de- » Deixe que a bateria atinja a

masiado fria. temperatura de funcionamento
recomendada.
Piscam 4 LED. Martelo combinado temporaria- » Solte o interruptor on/off e volte
mente sobrecarregado. a acciona-lo.
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Avaria Causa possivel Solucao
Piscam 4 LED. Disjuntor térmico. » Deixe o martelo combinado
arrefecer e limpe as saidas de
ar.
9 Reciclagem

Py e . - . . .
w2 As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para
a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua
ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servigco de Clientes Hilti ou ao seu
vendedor.

:gi » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

10 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagdo as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Manuale d'istruzioni originale

1 Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

1.1 A questo manuale d'istruzioni

e Leggere attentamente il presente manuale d'istruzioni prima della messa in funzione. Cio costituisce un
presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza e i segnali di avvertimento riportati nel presente manuale
d'istruzioni.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto e consegnare il prodotto a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1 Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

A PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

@ Rispettare il manuale d'istruzioni

ﬂ Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili




Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

Hilti Caricabatteria

1.23

Simboli nelle figure

Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.

La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti importanti

3 per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti vengono messi in evi-
denza con numeri corrispondenti, ad es. (3).
T I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
L legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.
g Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-
[ O
* | dotto.
1.3 Simboli in funzione del prodotto
1.3.1  Simboli presenti sul prodotto

Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti simboli:

Foratura senza percussione

Foratura con percussione

-y ﬁ;\w

Scalpellatura

=%)- | Posizionamento scalpello

= | Rotazione destrorsa/sinistrorsa

O | Diametro

Np | Numero di giri a vuoto nominale

/min | Rotazioni al minuto

D Il prodotto supporta la trasmissione dati wireless, compatibile con piattaforme iOS e Android.
Serie di batterie al litio Hilti utilizzata. Attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo Utilizzo

conforme.
Li-lon | Batteria al litio
®0 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.
4 Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi

bt

altro genere.

1.4

Informazioni sul prodotto

I prodotti [Cmll®am] sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
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» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Martello combinato TE 30-A36
Generazione 03
N. di serie

15 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto & stato realizzato in conformita
alle direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

La documentazione tecnica & depositata qui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante l'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puo provocare gravi lesioni.
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» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare I'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare l'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che l'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare I'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere |'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre l'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare |'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

» In caso diimpiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.
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Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare flamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre l'intervallo
di temperatura ammesso puo danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

>

2.2

Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per martelli

Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

>

>

Indossare protezioni acustiche. Il rumore puo provocare la perdita dell'udito.

Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale perdita del
controllo pud provocare lesioni.

Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che I'utensile entri in contatto con cavi elettrici
nascosti, afferrare I'attrezzo dalle impugnature isolate. Il contatto con un cavo sotto tensione pud
mettere sotto tensione anche i componenti metallici dello strumento e causare cosi una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza in caso di utilizzo di punta lunga

>

2.3

Iniziare sempre il processo di foratura con un numero di giri esiguo e mentre la punta & a contatto
con il pezzo in lavorazione. In caso di numeri di giri piu elevati, la punta potrebbe piegarsi leggermente,
qualora possa essere ruotata liberamente senza alcun contatto con il pezzo in lavorazione e provocare
lesioni.

Non esercitare alcuna pressione eccessiva e solo in senso longitudinale rispetto alla punta. Le
punte possono piegarsi e di conseguenza rompersi oppure provocare la perdita del controllo e lesioni.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive per martello scalpellatore

Sicurezza delle persone

>
>

>

74

Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

Durante la scalpellatura di soffitti, pareti e pavimenti, cercare di assumere una posizione stabile e sicura.
Uno sfondamento improvviso potrebbe far perdere I'equilibrio!

In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo di
lavoro. Il materiale prodotto con lo sfondamento potrebbe cadere fuori e/o in basso, causando lesioni ad
altre persone.

Durante I'utilizzo dell'attrezzo, I'utilizzatore e le persone nelle immediate vicinanze devono indossare
adeguati occhiali protettivi, un elmetto di protezione, protezioni acustiche e una mascherina per la
protezione delle vie respiratorie.

Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con I'utensile utilizzato pud
causare lesioni da taglio ed ustioni.

Utilizzare occhiali di protezione. Il materiale scheggiato pud causare ferite all'operatore e provocare
lesioni agli occhi.

La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura pud contenere
sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; mattoni,
calcestruzzo e altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati; determinate
categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o materiali contenenti
amianto. Determinare I'esposizione dell'utilizzatore e degli astanti in base alla classe di pericolosita dei
materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al fine di mantenere I'esposizione ad
un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della polvere o indossare una mascherina
di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i
seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,
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» allontanare la polvere da viso e corpo,
» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione sanguigna.
In caso di lavori prolungati, a causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o
al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, tubi del gas
e dell'acqua nascosti. Se un cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono danneggiati, le parti
metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa elettrica o un'esplosione.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Porta-utensile

Pulsante di sbloccaggio dell'astina di profon-
dita

Astina di profondita

Selettore di funzione

Selettore del senso di rotazione

Interruttore di comando

Indicatore del livello di carica / indicatore di
anomalie della batteria

Tasti di sbloccaggio / attivazione indicatore
del livello di carica

Batteria

Impugnatura laterale

® QPEEE® OO

®@e
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Il prodotto descritto € un martello combinato a batteria con dispositivo di percussione pneumatico. Questo
utensile & concepito per eseguire lavori di foratura su calcestruzzo, muratura, legno e metallo. Il prodotto
puo inoltre essere utilizzato per eseguire lavori di scalpellatura di lieve/media entita su opere in muratura e
per interventi di rifinitura su calcestruzzo.

» Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti della serie B 36.

» Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti della serie C4/36.

3.2 Utilizzo conforme

3.3 Possibile utilizzo non conforme

* Questo prodotto non & destinato alla lavorazione di materiali nocivi per la salute.
* Questo prodotto non & adatto per lavorazioni in un ambiente umido.

3.4 ATC

Il prodotto € dotato del dispositivo elettronico di disinserimento rapido ATC (Active Torque Control).

Se il prodotto si blocca o si inceppa, l'attrezzo si gira improvvisamente in modo incontrollato nella
direzione opposta. L'ATC riconosce questa rotazione improvvisa del prodotto e disinserisce immediatamente
quest'ultimo.

Per il perfetto funzionamento, il prodotto deve potersi girare.
Ad avvenuto disinserimento rapido, disinserire e reinserire il prodotto.

3.5 Protezione motore

Il prodotto & dotato di una protezione motore. Questa controlla la potenza assorbita e la temperatura del
motore, proteggendo cosi I'attrezzo dal surriscaldamento.

LT T
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In caso di sovraccarico del motore dovuto ad un'eccessiva pressione di appoggio, la potenza dell'attrezzo
diminuisce notevolmente o I'attrezzo puo arrestarsi completamente.

In caso di arresto o di riduzione del numero di giri a causa di un sovraccarico € necessario alleggerire il
carico dell'attrezzo e lasciarlo in funzione a vuoto per circa 30 secondi.

3.6 Indicatore della batteria al litio

Il livello di carica della batteria al litio ed eventuali anomalie dell'attrezzo vengono visualizzati per mezzo
dell'indicatore della batteria al litio. Il livello di carica della batteria al litio viene visualizzato toccando uno dei
due tasti di sbloccaggio della batteria.

Stato Significato

4 LED accesi. Livello di carica: da 75% a 100%

3 LED accesi. Livello di carica: da 50% a 75%

2 LED accesi. Livello di carica: da 25% a 50%

1 LED acceso. Livello di carica: da 10% a 25%

1 LED lampeggiante. Livello di carica: < 10%

1 LED lampeggia, I'attrezzo non € pronto all'uso. La batteria si € surriscaldata oppure & completa-
mente scarica.

4 LED lampeggiano, |'attrezzo non & pronto all'uso. | Attrezzo sovraccarico o surriscaldato.

Con interruttore di comando azionato e fino a 5 secondi dopo il suo rilascio, non & possibile richiamare
il livello di carica della batteria.
Se i LED dell'indicatore della batteria lampeggiano, attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo
Supporto in caso di anomalie.

3.7 Dotazione

Martello combinato, impugnatura laterale con astina di profondita, manuale d'istruzioni.

Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo parti di ricambio e materiali di consumo originali. Le parti
di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori approvati da Hilti per il Suo prodotto sono disponibili
presso il Centro Riparazioni Hilti di fiducia o all'indirizzo internet www.hilti.com

4 Dati tecnici

4.1 Dati tecnici

TE 30-A36
Tensione nominale 36V
Energia per colpo singolo secondo la procedura EPTA 05/2009 3,6J
Peso 5,1 kg

4.2 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 62841

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene
impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono
variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.
Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
I'attrezzo elettrico € spento oppure &€ acceso, ma non €& in uso. Cid potrebbe ridurre considerevolmente il
valore delle esposizioni per l'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni,
come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde,
organizzare le fasi di lavoro.

v R
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Valori relativi all'emissione di rumori

TE 30-A36
Livello di potenza sonora (L) 103 dB
Livello di pressione acustica (L,,) 92 dB
Incertezza potenza sonora/ livello sonoro 3dB
Valori totali di vibrazioni
TE 30-A36
Foratura nel metallo (a , ) 5 m/s?
Foratura con percussione nel calcestruzzo (a, ) B 36/5.2 10,3 m/s?
B 36/9.0 9,3 m/s?
Scalpellatura B 36/5.2 8,5 m/s?
B 36/9.0 7,3 m/s?
Incertezza 1,5 m/s?

5 Utilizzo

5.1 Preparazione al lavoro

| Al AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!
» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli
accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.1.1 Inserimento della batteria &
1. Inserire la batteria nel supporto utensile finché non scatta percettibilmente in sede.
2. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.1.2 Rimozione della batteria

1. Premere i tasti di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria tirandola indietro.

5.1.3 Carica della batteria

Accertarsi che le superfici esterne della batteria siano pulite ed asciutte prima di introdurre la batteria
stessa nel caricabatteria omologato.
Per il processo di ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.

» Caricare la batteria con un caricabatteria omologato.

5.1.4 Montaggio dell'impugnatura laterale [

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Perdita del controllo sul prodotto.

» Accertarsi che I'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare. Accertarsi
che il nastro di serraggio sia posizionato nell'apposita scanalatura presente sul prodotto.

1. Ruotare I'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

2. Spingere il sostegno (nastro di serraggio) dalla parte anteriore sopra il porta-utensile, fino a raggiungere
la scanalatura predisposta.

3. Posizionare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata.

4. Ruotare l'impugnatura per serrare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.
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5.1.5 Regolazione dell'astina di profondita (opzionale) §

1. Premere il tasto di sbloccaggio sull'impugnatura laterale.

2. Regolare I'astina di profondita alla profondita di foratura desiderata.
3. Rilasciare il tasto di sbloccaggio.

4. Accertarsi che l'impugnatura laterale sia saldamente innestata.

5.1.6 Smontaggio del porta-utensile £

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Intralcio dell'utilizzatore a causa dell'astina di profondita montata, ma non utilizzata.
» Rimuovere I'astina di profondita dal prodotto.

All'atto della sostituzione del porta-utensile impostare il selettore di funzione sulla posizione "Scalpel-
latura" T .

1. Rimuovere la batteria dall'attrezzo.
2. Afferrare il porta-utensile dall'alto e tirare verso I'alto i 3 anelli del bloccaggio.
3. Rimuovere il porta-utensile tirando verso I'alto.

5.1.7 Montaggio del porta-utensile [§

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Intralcio dell'utilizzatore a causa dell'astina di profondita montata, ma non utilizzata.
» Rimuovere I'astina di profondita dal prodotto.

ﬂ Quando si sostituisce il porta-utensile impostare il selettore di funzione su questo simbolo: T .

1. Rimuovere la batteria dall'attrezzo.

2. Afferrare il porta-utensile dall'alto e tirare verso I'alto i 3 anelli del bloccaggio.
3. Inserire il porta-utensile sul supporto.

4. Ruotare il porta-utensile finché non scatta in sede.

5.1.8 Inserimento dell'utensile

1. Ingrassare leggermente il codolo dell'utensile.
» Utilizzare solamente grasso originale Hilti. Un grasso non corretto pud danneggiare |'attrezzo.

2. Inserire I'utensile fino a battuta nel porta-utensile e farlo scattare in posizione.

3. Dopo averlo innestato, esercitare trazione sull'utensile per controllare che sia bloccato in modo sicuro.
» |l prodotto € pronto all'uso.

5.1.9 Rimozione dell'utensile [j

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni a causa dell'utensile! L'utensile puo essere caldo o tagliente.
» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.

» Tirare indietro il dispositivo di blocco utensili fino a battuta ed estrarre I'utensile.
5.2 Lavoro

/\ PRUDENZA
Pericolo di danneggiamento a causa dell'utilizzo errato!
» Non azionare l'interruttore del senso di rotazione e/o la selezione di funzioni durante il funzionamento.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.
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5.2.1 Selettore di funzione

» Impostare il selettore di funzione sulla posizione di lavoro desiderata.
» |l selettore di funzione non deve essere azionato quando l'attrezzo € in funzione. Pericolo di
danneggiamento!

5.2.2 Foratura senza percussione
» Portare il selettore di funzione su questo simbolo: % .

5.2.3 Foratura con percussione
» Portare il selettore di funzione su questo simbolo: 4T .

5.2.4 Posizionamento scalpello

» Portare il selettore di funzione su questo simbolo: -9-.

» Lo scalpello pud essere impostato in 12 diverse posizioni (ad intervalli di 30°). In questo modo &
possibile lavorare sempre nella posizione ottimale sia con scalpelli piatti, sia con scalpelli sagomati.

5.2.5 Scalpellatura
» Portare il selettore di funzione su questo simbolo: T .

5.2.6 Inversione di rotazione destra/sinistra

» Regolare il selettore del senso di rotazione nel senso di rotazione desiderato.

6 Cura e manutenzione

| Al AVWERTIMENTO

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

e Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

» Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

* Evitare che la batteria venga esposta inutilmente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a elevata
umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria € stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non
infiammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli inutilmente
polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un panno pulito e asciutto.
Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.
Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / o anomalie di funzionamento. Fare riparare
immediatamente I'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti.

* Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e controllare tale
che funzionino perfettamente.

LT e
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Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto
sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

7

Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie

Trasporto

/\ PRUDENZA
Awvio accidentale durante il trasporto !

>

>

>

Trasportare sempre i prodotti con la batteria estrattal

Estrarre la/le batteria/e.

Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente
protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in
modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare
le normative locali per le batterie.

Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
batterie non danneggiate.

Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie
non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !

>

Conservare sempre i prodotti con la batteria estrattal

>

8

Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto.
temperatura riportati nei dati tecnici.

Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il
processo di carica.

Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.
Lasciare I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il prodotto
e le batteri non presentino danneggiamenti.

Rispettare i valori limite di

Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

8.1

Il martello combinato é funzionante

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

La batteria si scarica piu rapi-
damente del solito.

Condizioni della batteria non otti-
mali.

>

Sostituire la batteria.

La batteria non scatta in sede
con un "clic" udibile.

Contatti della batteria sporchi.

Pulire i contatti ed inserire
nuovamente la batteria nell'at-
trezzo.

Impossibile premere I'interrut-
tore di comando o l'interrut-
tore e bloccato.

Selettore del senso di rotazione in
posizione centrale.

Premere il selettore del senso di
rotazione verso destra o verso
sinistra.

L'alberino dell'attrezzo non
gira.

E stata superata la temperatura
d'esercizio ammessa per |'elettro-
nica del martello combinato.

Fare raffreddare il martello
combinato.

Batteria scarica.

Sostituire la batteria e ricaricare
la batteria scarica.

80 Italiano
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Anomalia Possibile causa Soluzione

Il martello combinato si spe- | E intervenuta la protezione contro il | » Lasciare I'interruttore di co-
gne automaticamente. sovraccarico. mando. Fare raffreddare il
martello combinato. Azionare
nuovamente l'interruttore di
comando. Ridurre il carico
dell'attrezzo.

Forte surriscaldamento del Guasto elettrico » Spegnere subito il martello
martello combinato o della combinato. Rimuovere la
batteria. batteria ed osservarlo. Lasciare

che si raffreddi. Contattare il
Servizio riparazioni Hilti.

Martello combinato sovraccarico » Scegliere un attrezzo adatto per

(limite di utilizzo superato). il tipo di applicazione.
L'utensile non puo essere Porta-utensile non arretrato com- » Tirare indietro il dispositivo di
estratto dal mandrino. pletamente. blocco utensili fino a battuta ed
estrarre |'utensile.
La punta non asporta mate- Martello combinato impostato su » Commutare il selettore del
riale. rotazione sinistrorsa. senso di rotazione su rotazione
destrorsa.
8.2 Il martello combinato non e funzionante
Anomalia Possibile causa Soluzione
I LED non indicano nulla. Batteria non completamente inse- | » Inserire la batteria in posizione,
rita. fino ad udire un clic.
Batteria scarica. » Sostituire la batteria e ricaricare
la batteria scarica.
Batteria troppo calda o troppo » Portare la batteria alla tempera-
fredda. tura di lavoro consigliata.
1 LED lampeggia. Batteria scarica. » Sostituire la batteria e ricaricare
la batteria scarica.
Batteria troppo calda o troppo » Portare la batteria alla tempera-
fredda. tura di lavoro consigliata.
4 LED lampeggiano. Martello combinato sovraccaricato | » Rilasciare l'interruttore di co-
per un breve tempo. mando ed azionarlo nuova-
mente.
Protezione contro il surriscalda- » Lasciare raffreddare il martello
mento. combinato e pulire le feritoie di
ventilazione.

9 Smaltimento

Gli strumenti e gli attrezzi & Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale
per il riciclaggio & che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro
dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure
il proprio referente Hilti.

E » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

10 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

LT e
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Oryginalna instrukcja obstugi

1 Informacje na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukcji obstugi

¢ Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi. Jest to warunek konieczny
bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy zawsze stosowac sig do zasad bezpieczenstwa i ostrzezen zawartych w tej instrukcji i podanych
na produkcie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywaé zawsze z produktem; produkt przekazywac¢ innym uzytkowni-
kom wytacznie z instrukcjg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujgce hasta ostrzegawcze:

A| ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkdd
materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzegac instrukcji obstugi

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

=ej{%)

Obchodzenie sie z surowcami wtornymi

Nie wyrzucac elektronarzedzi ani akumulatorow do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon

§ 03

Hilti tadowarka

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

Te liczby odnoszg sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstugi.

Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapow pracy ele-

3 | menty. Te etapy pracy lub elementy sa w tekscie wyszczegdlnione odpowiednimi numerami, np.
(3).

6—1\ Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza si¢ do numeréw legendy
~ | wrozdziale Ogélna budowa urzadzenia.

@ | | Naten znak uzytkownik powinien zwrdcié szczegoing uwage podczas obstugiwania produktu.

s R




1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie zastosowano nastepujace symbole:

2 Wiercenie bez udaru

21‘ Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe)

T | Kucie

=9- | Pozycjonowanie diuta

Prawe/lewe obroty

-
O | Srednica

Np | Znamionowa jatowa predko$¢ obrotowa

/min | Obroty na minute

N | Produkt obstuguje bezprzewodowa transmisje danych, ktora jest kompatybilna z systemami
D operacyjnymi iOS i Android.

Zastosowany akumulator litowo-jonowy Hilti. Nalezy przestrzega¢ informacji podanych w roz-

= dziale Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.

Li-lon | Akumulator litowo-jonowy

®6 Nigdy nie uzywac¢ akumulatora w charakterze mtotka.

4 Uwazagé, aby akumulator nie upadt. Nie uzywa¢ akumulatora, ktéry byt narazony na uderzenie lub
& | jest uszkodzony w inny sposéb.

14 Informacje o produkcie

Produktym przeznaczone sg do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytgcznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowej.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawaé w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Mtot kombi TE 30-A36
Generacja 03
Nr seryjny

15 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petna odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazujacymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sig na koncu niniejszej dokumentaciji.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,
jak réwniez zapoznaé¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

LT -
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Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbac o czystos¢ i dobre o$wietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kto-
rym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzaja iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie sie dzieci i innych
osob. W wyniku odwrdcenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢
wtyczki. Nie nalezy uzywac tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja ryzyko porazenia pragdem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwiekszenie ryzyka porazenia prgdem.

» Nigdy nie uzywa¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewod zasilajacy chroni¢
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajgce zwiekszajg ryzyko porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac¢ wytacz-
nie przedtuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedituzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo oséb

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé¢ ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

» Unikaé¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podiaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zalozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzieciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnic¢ sie, ze jest wytaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowac wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wios6w,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podtaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytow.

» Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazéwek dot. bezpiecznej eksploataciji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.
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Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

» Nie przeciazaé urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje si¢ lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

» Nie uzywac elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawié.

» Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odiozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly si¢ z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaty tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, jesli uzywane sa przez
osoby niedoswiadczone.

» Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, Zze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tnace z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczaja sie i tatwiej sig je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okres$lonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
fadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

» Nalezy uzywac¢ wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowac zwarcie stykow. Zwarcie
pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowa¢ sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen.

» Nie stosowac¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé¢ akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji
obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwiekszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujagcemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowacé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynno$ci zwigzane z konserwacja
akumulatorow moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

2.2 Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace miotow

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszelkich prac

» Zaktada¢ ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.
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Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych urzadzenie moze natrafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne, trzymac urzadzenie wytacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym
moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urzadzenia i spowodowac porazenie
pradem.

Wskazowki bezpieczenstwa podczas prac z diugimi wierttami

>

2.3

Wiercenie nalezy zawsze zaczyna¢ na nizszej predkosci obrotowej i dopiero w momencie, gdy
wiertlo styka sie juz z obrabianym elementem. Przy wyzszych predkos$ciach obrotowych wiertto moze
sie lekko wyginag, jezeli obraca sie poza obrabianym elementem i moze prowadzi¢ do obrazen ciata.
Nie wywiera¢ nadmiernego nacisku na wiertto i wywiera¢ go wytacznie w kierunku wzdtuznym do
wiertta. Wiertta moga sie wygia¢ i ztamac¢, co moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad urzadzeniem i
spowodowac obrazenia ciata.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacja miota diutujagcego

Bezpieczenstwo os6b

>

>

>

Uzywac wytacznie produktu i akcesoriow, ktére sg w dobrym stanie technicznym.

Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.

Podczas kucia w sufitach, $cianach i podtogach zapewni¢ sobie bezpieczng i stabilng pozycje. Nagte
przebicie na druga strone moze spowodowac utrate rownowagi!

W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczy¢ obszar po drugiej stronie. Oderwane materiaty
moga wypasc¢ i/lub spas¢, powodujac obrazenia osob trzecich.

Uzytkownik i osoby znajdujace sie w poblizu pracujacego urzadzenia muszag uzywaé¢ odpowiednich
okularéw ochronnych, kasku ochronnego, ochraniaczy stuchu oraz lekkiej maski przeciwpytowe;.

Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotknigcie narzedzia roboczego moze spowodowac
zranienia i poparzenia.

Nosi¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowac obrazenia ciata lub oczu.
Py, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, ciecia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe zwigzki
chemiczne. Przyktadowo: otéw lub farby na bazie ofowiu; cegta, beton i pozostate produkty do stawiania
muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane gatunki drewna, takie jak dab,
buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty zawierajace azbest. Nalezy okresli¢
stopien narazenia operatora i os6b postronnych wedtug klasy zagrozenia zwigzanego z obrabianym
materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby utrzymac narazenie na bezpiecznym poziomie, np.
stosowac system odpylania lub odpowiednig ochrone drég oddechowych. Ogélne srodki majace na celu
zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie dtuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.

Robi¢ przerwy oraz wykonywac¢ ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie palcéw. Diuzsza praca i wystepujace
w jej trakcie silne wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwionosnych lub systemie
nerwowym palcow, dfoni lub nadgarstkow.

Bezpieczenstwo elektryczne

>

Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzglegdem wystepo-
wania ukrytych przewodoéw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. Zewngtrzne metalowe czgsci
urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem lub eksplozje, jesli dojdzie do uszkodzenia przewodu
elektrycznego albo rury gazociagowej lub wodociggowe;j.

Prawidtowe obchodzenie sie z elektronarzedziami

>
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3 Opis

3.1 0Ogoélna budowa urzadzenia ]

Uchwyt narzedziowy

Przycisk odblokowujgcy ogranicznik gtebo-
kosci

Ogranicznik gtebokosci

Przetacznik wyboru funkciji

Przetacznik prawych/lewych obrotéw
Witacznik

Wskaznik natadowania i btedéw akumulatora
Przyciski odblokowujace / aktywacja wskaz-
nika stanu natadowania

Akumulator

Uchwyt boczny

CISIOICICIOMCIC)
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3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to akumulatorowy mtot kombi z pneumatycznym mechanizmem udarowym. Urzadzenie
to jest przeznaczone do wiercenia w betonie, murze, metalu i drewnie. Produkt moze by¢ dodatkowo
stosowany do lekkich i $rednio ciezkich prac z zakresu kucia w murze oraz do prac wykonczeniowych
w betonie.

» Ztym produktem stosowac tylko akumulatory Hilti Li-lon typu B 36.

» Do tadowania akumulatoréw uzywac wytacznie prostownikéw Hilti serii C4/36.

3.3 Mozliwe nieprawidtowosci w eksploataciji

* Ten produkt nie nadaje sie do obrébki materiatéw szkodliwych dla zdrowia.
* Ten produkt nie nadaje sie do pracy w wilgotnym otoczeniu.

3.4 ATC

Produkt wyposazony jest w elektroniczny system szybkiego wytaczania ATC (Active Torque Control).
Jesli narzedzie robocze zablokuije sig lub zakleszczy, produkt zacznie sig¢ obraca¢ w niekontrolowany sposéb
w kierunku przeciwnym. System ATC rozpoznaje ten nagty ruch obrotowy produktu i natychmiast go wytacza.

Mozliwo$c¢ obracania sig produktu jest warunkiem jego prawidtowego dziatania.
Po szybkim wytaczeniu nalezy wytaczy¢ i ponownie witaczy¢ produkt.

3.5 Ochronna silnika

Produkt wyposazony jest w ochrone silnika. Monitoruje ona pobdr pradu i temperature silnika, zapobiegajac
uszkodzeniu urzadzenia na skutek przegrzania.

W przypadku przecigzenia silnika na skutek zbyt duzej sity dociskania, odczuwalny bedzie spadek mocy
urzadzenia, ktéry prowadzi¢ moze do catkowitego zatrzymania sie urzadzenia.

W przypadku zatrzymania sie urzadzenia lub spadku predkosci obrotowej na skutek przeciazenia, nalezy
przerwaé prace i pozostawi¢ wiaczone urzadzenie z jatowa predkoscia obrotowa przez ok. 30 sekund.

3.6 Wskaznik stanu natadowania akumulatora Li-lon

Stan natadowania akumulatora Li-lon oraz awarie urzadzenia sg sygnalizowane za pomoca wskaznika
akumulatora Li-lon. Stan natadowania akumulatora Li-lon wyswietla sie po dotknieciu jednego z dwoch
przyciskéw odblokowujacych akumulator.

Stan Znaczenie
Swieca sie 4 diody LED. Stan natadowania: 75% do 100%
Swieca sie 3 diody LED. Stan natadowania: 50% do 75%
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Stan Znaczenie

Swieca sie 2 diody LED. Stan natadowania: 25% do 50%

Swieci sie 1 dioda LED. Stan natadowania: 10% do 25%

Miga 1 dioda LED. Stan natadowania: < 10%

Miga 1 dioda LED, urzadzenie nie jest gotowe do Akumulator jest przegrzany lub catkowicie roztado-
pracy. wany.

Migaja 4 diody LED, urzadzenie nie jest gotowe do | Urzadzenie przecigzone lub przegrzane.

pracy.

W trakcie naciskania wiacznika i do 5 sekund po jego puszczeniu odczytanie stanu natadowania nie
jest mozliwe.

Jesli diody LED wskaznika akumulatora migaja, nalezy zapoznaé¢ sig¢ ze wskazéwkami z rozdziatu
Pomoc w przypadku awarii.

3.7 Zakres dostawy

Mtot kombi, uchwyt boczny z ogranicznikiem gtebokosci, instrukcja obstugi.

W celu bezpiecznej pracy stosowac¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti oraz na: www.hilti.com

4 Dane techniczne

4.1 Dane techniczne

TE 30-A36
Napiecie znamionowe 36V
Energia pojedynczego udaru zgodna z procedura EPTA 05/2009 3,6J
Ciezar 5,1 kg

4.2 Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 62841

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywng metodg pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac¢ do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzgdziami roboczymi lub nie bgdzie odpowiednio konserwowane, wowczas dane
moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzié¢ do znacznego zwiekszenia ekspozycji przez caty czas
eksploataciji.

Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub gdy
jest wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozyciji przez caty czas
eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wiasciwa
organizacja pracy.

Wartosci emisji hatasu

TE 30-A36
Poziom mocy akustycznej (L) 103 dB
Poziom ci$nienia akustycznego (L,) 92 dB
Nieoznaczono$¢ poziomu mocy akustycznej / ci$nienia akustycznego 3dB

taczna wartos¢ drgan

TE 30-A36
Wiercenie w metalu (a ,, ;) 5 m/s?
Wiercenie udarowe w betonie (a ,, ,,p) ‘ B 36/5.2 10,3 m/s?
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TE 30-A36
Wiercenie udarowe w betonie (a ,, ,,p) B 36/9.0 9,3 m/s?
Kucie B 36/5.2 8,5 m/s?
B 36/9.0 7,3 m/s?
Nieoznaczonosé 1,5 m/s?

5 Obstuga

5.1 Przygotowanie do pracy

Al OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!
» Przed wiozeniem akumulatora upewnic¢ sie, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.

» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiana osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazdwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentaciji i podanych na produkcie.

5.1.1 Zaktadanie akumulatora &

1. Wiozy¢ akumulator w uchwyt urzadzenia, tak aby sie styszalnie zablokowat.
2. Skontrolowac¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.1.2 Zdejmowanie akumulatora
1. Nacisna¢ przycisk odblokowujgcy akumulator.
2. Wyciagna¢ akumulator do tytu.

5.1.3 tLadowanie akumulatora

Przed wiozeniem akumulatora do odpowiedniego prostownika upewnié sig, ze powierzchnie ze-
wnetrzne akumulatora sg czyste i suche.
Przed rozpoczeciem tadowania akumulatora nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi prostownika.

» tadowaé akumulator za pomocg odpowiedniego prostownika.

5.1.4 Montaz uchwytu bocznego [l

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Utrata kontroli nad urzadzeniem.

» Nalezy upewni¢ sie, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany. Upewni¢ sie, ze obejma
zaciskowa umieszczona jest w odpowiednim rowku na urzadzeniu.

1. Obroci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby poluzowa¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.
2. Wsuna¢ mocowanie (obejme zaciskowa) od przodu przez uchwyt narzedziowy w przewidziany do tego
celu rowek.

3. Ustawi¢ uchwyt boczny w zadanym potozeniu.
4. Obréci¢ uchwyt wokot wiasnej osi, aby napiaé mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

5.1.5 Ustawianie ogranicznika gtebokosci (opcjonalnie) E

1. Nacisna¢ na przycisk odblokowujacy na bocznym uchwycie.

2. Ustawi¢ ogranicznik gtebokosci na zgdang gtebokos¢ wiercenia.
3. Pusci¢ przycisk odblokowujacy.

4. Sprawdzi¢ prawidtowe zamocowanie bocznego uchwytu.

LT B



LIS

5.1.6 Demontaz uchwytu narzedziowego

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Utrudnienie dla uzytkownika, jesli ogranicznik gtebokosci jest zamon-
towany, ale nie jest uzywany.
» Odczepi¢ ogranicznik gtebokosci od produktu.

Przy wymianie uchwytu narzedziowego wybraé za pomoca przetacznika wyboru funkcji pozycje
"Kucie" T .

1. Zdja¢ akumulator z urzadzenia.
2. Chwyci¢ za uchwyt narzedziowy i pociagna¢ 3 pierécienie blokady do goéry.
3. Wyciagna¢ uchwyt narzedziowy do gory.

5.1.7 Montaz uchwytu narzedziowego [

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Utrudnienie dla uzytkownika, jesli ogranicznik gtebokosci jest zamon-
towany, ale nie jest uzywany.

» Odczepi¢ ogranicznik gtebokosci od produktu.

ﬂ W przypadku uchwytu narzedziowego /wymiany wybraé ten symbol na przetaczniku wyboru funkgji:
T.

Zdja¢ akumulator z urzadzenia.

Chwyci¢ za uchwyt narzedziowy i pociagna¢ 3 pierécienie blokady do goéry.
Wiozy¢ uchwyt narzedziowy w uchwyt.

Obréci¢ uchwyt narzedziowy tak, aby sig zablokowat.

Eal Sl

5.1.8 Mocowanie narzedzia
1. Lekko nasmarowac¢ koncowke mocujaca narzedzia roboczego.

» Nalezy stosowac¢ wytacznie oryginalny smar firmy Hilti. Nieodpowiedni smar moze prowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia.

2. Wiozy¢ narzedzie robocze do oporu w uchwyt narzedziowy, az sie zablokuje.

3. Po zamocowaniu pociggna¢ za narzedzie robocze w celu sprawdzenia, czy zostato prawidtowo zabloko-
wane.

» Produkt jest gotowy do eksploatacii.
5.1.9 Wyjmowanie narzedzia

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen przy pracy narzedziem roboczym! Narzedzie robocze moze
by¢ gorace lub mie¢ ostre krawedzie.
» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

» Odciaggna¢ blokade narzedzia do oporu i wyja¢ narzedzie robocze.
5.2 Praca

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez nieprawidtowe zastosowanie!
» Nie naciskaé wiacznika kierunku obrotéw i/lub wyboru funkcji podczas pracy urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.
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5.2.1 Przetacznik wyboru funkcji &
» Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na zadang pozycje robocza.
» W trakcie pracy nie wolno uruchamiaé przetacznika wyboru funkcji. Niebezpieczenstwo uszkodze-

nia!
5.2.2 Wiercenie bez udaru
» Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na ten symbol: 2 .

5.2.3 Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe)
» Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na ten symbol: 4T .

5.24 Mocowanie diuta
» Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na ten symbol: =9-.

» Diuto mozna zamocowa¢ w 12 réznych pozycjach (co 30°). Dzieki temu za pomoca dtut ptaskich i
ksztattowych mozna pracowaé zawsze w optymalnej pozycji roboczej.

5.25 Kucie
» Ustawi¢ przetgcznik wyboru funkcji na ten symbol: T .

5.2.6 Prawe/lewe obroty

» Ustawi¢ przetacznik prawych/lewych obrotéw na zadany kierunek obrotow.

6 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

| Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wtozony !
» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowaé akumulator!

Konserwacja produktu

* Usuna¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne suchg, miekka szczotka, jesli sa dostepne.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzona $ciereczka. Nie stosowaé srodkéw zawierajacych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

¢ Do czyszczenia stykow produktu uzywaé czystej, suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha, migkka szczotka.

¢ Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢
akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na deszczu).
Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowac go jak akumulator uszkodzony. Umiescié go w
szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowaé sie z serwisem Hilti.

¢ Akumulator musi byé czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego
gromadzenia si¢ kurzu lub brudu na akumulatorze. Czysci¢ akumulator sucha, migkka szczotkg lub
czysta, suchg szmatkg. Nie stosowac $rodkéw zawierajgcych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢
elementy z tworzyw sztucznych.
Nie dotyka¢ stykéw akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktéry nie zostat natozony fabrycznie.

¢ Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac srodkéw zawierajgcych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

e W razie uszkodzen i/lub zakiécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé urzadzenia. Odda¢ urzadzenie
niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozyé wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich dziatanie.
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W celu bezpiecznej pracy stosowac¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie urzadzenia sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

7 Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatoréw

Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowaé produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywaé ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny byé zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatbw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto stykac¢ sie z innymi biegunami
akumulatorow i spowodowac zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepiséw transportowych dotycza-
cych akumulatorow.

» Nie wysyta¢ akumulatorow poczta. Jesli wystane maja zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzié, czy produkt i akumulatory
nie ulegly uszkodzeniu.

Przechowywanie

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kt6-
rych wycieka ptyn !
» Zawsze przechowywac produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywac¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci granicznych
temperatury podanych w danych technicznych.

» Nie nalezy przechowywaé akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze
wyjmowaé akumulator z prostownika.

» Nigdy nie przechowywaé akumulatoréw na stoncu, na zrédtach ciepta ani za szyba.
» Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci i oséb nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

8 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie
usunaé sam, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

8.1 Miot kombi jest sprawny

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Akumulator roztadowuje sie
szybciej niz zwykle.

Stan akumulatora nie jest opty-
malny.

» Wymieni¢ akumulator.

Akumulator nie zatrzaskuje
sie ze styszalnym kliknieciem.

Zabrudzone zaczepy akumulatora.

» Wyczysci¢ zaczepy i na nowo
zatozy¢ akumulator.

Wiacznik nie daje sie wcisnaé
lub jest zablokowany.

Przetacznik biegu w prawo/lewo
jest w potozeniu srodkowym.

» Przetgcznik biegu w prawo/lewo
przesuna¢ w prawo lub w lewo.

Wrzeciono urzadzenia nie
obraca sie.

Przekroczona dopuszczalna tem-
peratura robocza uktadu elektro-
nicznego miota kombi.

» Pozostawi¢ mtot kombi do
ostygniecia.

Akumulator roztadowany.

» Wymieni¢ akumulator i natado-
wac pusty akumulator.

92 Polski
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Miot kombi wytacza sie auto-
matycznie.

Zadziatat mechanizm przeciwprze-
cigzeniowy.

» Pusci¢ wiacznik. Pozostawi¢
miot kombi do ostygniecia.
Ponownie wcisng¢ wiacznik
urzadzenia. Zredukowac
obcigzenie urzadzenia.

Silne nagrzewanie sie mtota
kombi lub akumulatora.

Usterka elektryczna

» Natychmiast wytagczy¢é miot
kombi. Zdja¢ i obserwowac
akumulator. Pozostawi¢ go do
ostygniecia. Skontaktowaé sie
z serwisem Hilti.

Mtot kombi przeciazony (przekro-
czona granica zastosowania).

» Wybra¢ urzadzenie odpowied-
nie do zastosowania.

Nie mozna wyjaé narzedzia
z blokady.

Nie do konca odciagniety uchwyt
narzedziowy.

» Odciagna¢ blokade narzedzia
do oporu i wyja¢ narzedzie.

Wiertto nie wierci.

Miot kombi ustawiony na lewe ob-
roty.

» Ustawi¢ przetgcznik
lewych/prawych obrotéw na
prawe obroty.

8.2 Mtot kombi jest niesprawny

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Diody LED nic nie wskazuja.

Akumulator nie jest prawidtowo
zamocowany.

» Zatrzasna¢ akumulator ze
styszalnym kliknieciem.

Akumulator roztadowany.

» Wymieni¢ akumulator i natado-
wac pusty akumulator.

Akumulator przegrzany lub zbyt
zimny.

» Rozgrza¢ akumulator do zale-
canej temperatury robocze;j.

Miga 1 dioda LED.

Akumulator roztadowany.

» Wymieni¢ akumulator i natado-
wacé pusty akumulator.

Akumulator przegrzany lub zbyt
zimny.

» Rozgrza¢ akumulator do zale-
canej temperatury robocze;j.

Migaja 4 diody LED.

Miot kombi chwilowo przecigzony.

» Pusci¢ i ponownie nacisnaé
wiacznik.

Ochrona przed przegrzaniem.

» Poczekaé, az miot kombi
ostudzi sig i wyczys¢ szczeliny
wentylacyjne.

9 Utylizacja

& Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatdw nadajacych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatow. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pytaé nalezy w punkcie serwisowym Hilti

lub doradcy handlowego.

E » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-

nalnymil

10 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkow gwarancji nalezy skontaktowac¢ sie z lokalnym przedstawicielem

Hilti.

Polski 93



e
Originalni navod k obsluze

1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

¢ Pred uvedenim do provozu si prec¢téte tento navod k obsluze. Je to predpoklad pro bezpecnou praci
a bezproblémové zachazeni.
¢ Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v tomto navodu k obsluze a na vyrobku.

* Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dalSim osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem
k obsluze.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:

A| NEBEZPECI

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo
k smrti.

VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR
POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Lithium-iontovy akumulator Hilti
Nabijecka Hilti

FE &S

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouZity nasledujici symboly:

H | Tato Gisla odkazuiji na pfisludny obrazek na zaGatku tohoto navodu k obsluze.

Cislovani na obrézcich odkazuji na dilleZité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky dtileZité

3 soucasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo souéasti zvyraznény pfislusnymi Cisly, napf. (3).
@ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Piehled a odkazuiji na &isla z legendy v &asti Prehled vy-
~~ | robku.

@1 | Tato znagka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.




1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku byly pouZity nasledujici symboly:

2 Vrtani bez priklepu

2T Vrtani s priklepem (pfiklepové vrtani)

T | Sekani

-9- | Polohovani sekace

Chod vpravo/vlevo

-
O | Primér

Ng | Jmenovité volnobézné otacky

/min | Otacky za minutu

%
@ Vyrobek podporuje bezdratovy pfenos dat kompatibilnich se systémy iOS a Android.

Pouzita typova fada lithium-iontového akumulatoru Hilti. Ridte se pokyny v kapitole Pouziti
v souladu s uréenym tcelem.

Li-lon | Lithium-iontovy akumulator

®6 Akumulator nikdy nepouZivejte jako Uderové naradi.

4 Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo
% | jejinak poskozeny.

14 Informace o vyrobku

Vyrobky [ ®aal jsou uréené pro profesiondlni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento persondl musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedcich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomuicky mohou byt nebezpecné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové Cislo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech

adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Kombinované kladivo TE 30-A36
Generace 03

Sériové Cislo

1.5 Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi
a normami. Kopii prohlaseni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

/\ VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci maze mit za
nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
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Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené
ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

>

>

Pracovisté musi byt éisté a dobfe osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k raziim.
S elektrickym naradim nepracujte v prostredi s nebezpec¢im vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.
P¥i praci s elektrickym naradim zabrante pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpdsobit ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecnost

>

Sitova zastréka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zadnym
zpusobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouZivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.
Nedotykejte se uzemnénych povrchl, napf. trubek, topeni, sporakt a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym proudem.

Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Sitovy kabel pouzZivejte jen k tomu uéelu, pro ktery je uréeny. NepouzZivejte ho zejména k noseni
¢i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chrarite pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané sitové kabely zvy3uji
riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouZiti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecénost osob

>

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iéki. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mize mit za nasledek vazna poranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomuicky a vzdy noste ochranné bryle. PouZivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna helma nebo chrani¢e sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.
Zabrarite neumysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vloZzenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté,
mdze dojit k urazu.

Drive nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otac¢ivém dilu nafadi mlze zpUsobit Uraz.

Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neGekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.
Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pripojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mulizete snizit ohrozZeni vlivem prachu.
Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyzZ jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobfe seznameni.
Nepozorné jednani mdze ve zlomcich sekundy zplsobit tézka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

>

96

Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpec€néji.

Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elektrické nafadi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpeé&né a musi se opravit.

Dfive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pFisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpec¢né, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.
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» O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, Zze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Po$kozené dily nechte pied pouzitim naradi opravit. Mnoho Grazli ma na
svédomi nedostate¢na udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢éinnost. Pouziti elektrického naradi k jinému
ucelu, nez ke kterému je ur¢eno, mlze byt nebezpecné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. P¥i pouziti jinych
akumulatort, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatord mize zplsobit Uraz nebo poZzar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi sponkami, mincemi, klici,
hiebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi predméty, které by mohly zptisobit premosténi
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru muze zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» PF¥i nespravném pouziti mGize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarite kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
vyhledejte také i IékaFe. Vytékajici akumulatorova kapalina mize zpUsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. Poskozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepredvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oher nebo teploty prfes 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny
rozsah teplot mize znicit akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpecné.

» Nikdy neprovadéijte udrzbu poskozenych akumulatord. Veskerou udrzbu akumulatord by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro kladiva

Bezpecnostni pokyny pro vSechny prace

» Pouzivejte chranice sluchu. Hiuk mize zpUsobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly mlze vést k poranéni.

» P¥i praci, pfi které mize nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické naradi za
izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem muze uvést pod napéti i kovové dily nafadi, coz by
mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Bezpeénostni pokyny pro pouzivani dlouhych vrtaka

» Zadinejte vrtani vzdy s nizkymi otackami a kdyz je vrtak v kontaktu s obrobkem. P¥i vysSich
otackach se vrtak mlze snadno ohnout, pokud by se mohl volné otacet bez kontaktu s obrobkem,
a zpusobit poranéni.

» Vyvijejte jen pfiméfeny tlak a pouze v podélném sméru vhéi vrtaku. Vrtdky se mohou ohnout,
a v disledku toho prasknout nebo zpUsobit ztratu kontroly a poranéni.

2.3 Dodatec¢né bezpecénostni pokyny pro sekaci kladivo

Bezpecnost osob

» Vyrobek a pfisluSenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfisluSenstvi Upravy nebo zmény.

» P¥i sekani do stropu, zdi a podlahy dbejte na bezpeény a stabilni postoj. P¥i nahlém prorazeni mizete
ztratit rovnovahu!

» P¥i prorézeni otvord zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven a/nebo doll
a poranit jiné osoby.
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» P¥i pouzivani naradi noste vy i osoby zdrzujici se v blizkosti vhodné ochranné bryle, ochrannou helmu,
chranice sluchu a lehky respirator.

» Pfi vyméné nastroje noste ochranné rukavice. PFi dotknuti se nastroje mdze dojit k feznému poranéni
a popaleni.

» Pouzivejte ochranu oéi. Odstipnuty material mize zpUsobit poranéni téla a o¢i.

» Prach, ktery vznika pfi brouseni, broueni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mize obsahovat
nebezpecné chemické latky. Neékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi zeleza; cihly, beton
a dal$i zdivo, pfirodni kamen a dalsi vyrobky s obsahem silikatd; uréité druhy dfeva, jako dub, buk,
a chemicky os$etfené dievo; azbest nebo materidly obsahujici azbest. Stanovte plisobeni na pracovnika
a osoby v okoli podle tfidy nebezpeci materiall, se kterymi se pracuje. Provedte potiebna opatteni,
abyste plsobeni udrZeli na bezpe¢né Urovni, jako napf. pouZziti systému pro zachyceni prachu nebo
no$eni vhodného respiratoru. K véeobecnym opatienim pro omezeni plisobeni patfi:
» prace v dobfe vétraném prostoru,
» zabranéni delSimu kontaktu s prachem,
» zabranéni pronikani prachu k obliceji a télu,
» noSeni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Délejte Casto prestavky a provadséijte cviceni pro lepsi prokrveni prstl. P¥i del$i praci mGze vlivem silnych
vibraci dojit k cévnim poruchdm nebo k poruchdm nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

Elektricka bezpecnost

» Pred zahajenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické kabely,
plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové Casti vyrobku mohou zplsobit Uraz elektrickym proudem
nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo vodovodni trubku.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Nez vyrobek odlozite, pockeijte, dokud se nezastavi.

3 Popis

3.1 Prehled vyrobku [l

Upinani nastroje

Odijistovaci tlacitko hloubkového dorazu
Hloubkovy doraz

Voli¢ funkci

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo

Ovladaci spina¢

Ukazatel stavu nabiti / poruchy akumulatoru

Odijistovaci tlacitka / aktivace ukazatele stavu
nabiti
Akumulator

Postranni rukojet

CICICICICIOIOIC

@

3.2 Pouziti v souladu s uréenym tucéelem

Popsany vyrobek je akumulatorové kombinované kladivo s pneumatickym pfiklepovym mechanismem. Je
ur¢ené pro vrtani do betonu, zdiva, kovu a dreva. Dale je mozné vyrobek pouzivat pro lehké az stfedné tézké
sekaci prace ve zdivu a dokon€ovaci prace v betonu.

» Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti typové fady B 36.

» Pouzivejte pro tyto akumulatory pouze nabijecky Hilti fady C4/36.

3.3 Mozné nespravné pouziti

¢ Tento vyrobek neni vhodny pro praci se zdravi $kodlivymi materidly.
¢ Tento vyrobek neni vhodny pro praci ve vihkém prostredi.
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3.4 ATC

Vyrobek je vybaveny elektronickym rychlym vypnutim ATC (Active Torque Control).
Pokud se nastroj zablokuje nebo uvazne, za¢ne se vyrobek nahle nekontrolované otacet v opacném sméru.
ATC rozpozna tento nahly otacivy pohyb vyrobku a vyrobek okamzité vypne.

Pro fadnou funkci musi mit vyrobek moznost se otacet.
Po rychlém vypnuti vyrobek vypnéte a znovu zapnéte.

3.5 Ochrana motoru

Vyrobek je vybaveny ochranou motoru. Sleduje odbér proudu a zahfati motoru, a chrani tak naradi pred
prehratim.

P¥i pretizeni motoru kvUli pfili§ vysokému pfitlaku vykon nafadi znatelné poklesne nebo muze dojit k zastaveni
naradi.

Dojde-li k zastaveni nebo ke snizeni otacek v dlsledku pretizeni, je nutné prerusit zatizeni naradi a nechat
ho cca 30 sekund bézet naprazdno.

3.6 Ukazatel lithium-iontového akumulatoru

Stav nabiti lithium-iontového akumulatoru a poruchy néaradi jsou signalizovany pomoci ukazatele lithium-
iontového akumulatoru. Stav nabiti lithium-iontového akumulétoru se zobrazi po klepnuti na jedno ze dvou
odjistovacich tlacitek akumulatoru.

Stav Vyznam

Sviti 4 LED. Stav nabiti: 75 % az 100 %

Sviti 3 LED. Stav nabiti: 50 % az 75 %

Sviti 2 LED. Stav nabiti: 25 % az 50 %

Sviti 1 LED. Stav nabiti: 10 % az 25 %

1 LED blika. Stav nabiti: < 10 %

Blika 1 LED, naradi neni pfipravené k provozu. Akumulator je prehraty nebo Uplné vybity.
Blikaji 4 LED, nafadi neni pfipravené k provozu. Naradi je pretiZzené nebo prehraté.

Pri stisknutém ovladacim spinaci a az 5 sekund po uvolnéni oviadaciho spinace nelze stav nabiti zjistit.
Pokud blikaji LED ukazatele akumulatoru, fidte se pokyny v kapitole Pomoc pfi poruchach.

3.7 Obsah dodavky

Kombinované kladivo, postranni rukojet s hloubkovym dorazem, navod k obsluze.

Pro bezpecny provoz pouZivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nami schvalené
nahradni dily, spotfebni material a pfisluSenstvi pro svdj vyrobek najdete ve stfedisku Hilti nebo na:
www.hilti.com.

4 Technické udaje

41 Technické udaje

TE 30-A36
Jmenovité napéti 36V
Energie jednoho priklepu podle standardu EPTA 05/2009 3,6J
Hmotnost 5,1 kg

4.2 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
a lze je pouZit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plsobeni.
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Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouziti elektrického nafadi. Pfi jiném zpUlsobu pouziti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostate¢né Udrzbé se Udaje mohou lisit. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize
vyrazné zvysit.

Pro ptesny odhad plsobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické naradi vypnuté nebo kdy sice
bézi, ale nepouziva se. Plisobeni béhem celé pracovni doby se tim mdze vyrazné snizit.

Stanovte dopliiujici bezpec¢nostni opatieni na ochranu pracovnika pred ptsobenim hluku a/nebo vibraci,
naptiklad: Udrzbu elektrického naradi a nastroju, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupd.

Hodnoty emitovaného hluku

TE 30-A36
Hladina akustického vykonu (L) 103 dB
Hladina akustického tlaku (L,,) 92 dB
Nejistota pro akusticky vykon / hladina zvuku 3dB
Celkové hodnoty vibraci
TE 30-A36
Vrtani do kovu (a,, o) 5 m/s?
Vrtani s ptiklepem do betonu (a,, ) B 36/5.2 10,3 m/s?
B 36/9.0 9,3 m/s?
Sekani B 36/5.2 8,5 m/s?
B 36/9.0 7,3 m/s?
Nejistota 1,5 m/s?

5 Obsluha

5.1 Priprava prace

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1.1 Nasazeni akumulatoru £
1. Nasadte akumulator do drzaku v nafadi tak, aby slysitelné zaskocgil.
2. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe¢né usazeny.

5.1.2 Vyjmuti akumulatoru g
1. Stisknéte odjistovaci tlacitka akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator smérem dozadu.

5.1.3 Nabijeni akumulatoru

Nez akumulator vlozite do nabijecky, zkontrolujte, zda jsou jeho vnéjsi plochy ¢isté a suché.
Ohledné procesu nabijeni si prectéte navod k obsluze nabijecky.

» Akumulator nabijejte pomoci schvélené nabijecky.

5.1.4 Montaz postranni rukojeti [l

/A POZOR

Nebezpedi poranéni! Ztrata kontroly nad vyrobkem.

» Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pfipevnéna. Zajistéte, aby byl upinaci
pasek vedeny pfislusnou drazkou ve vyrobku.

1. Otacejte rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

2. Nasadte drzak (upinaci pasek) zepredu pres upinani nastroje az do ur¢ené drazky.



3. Nastavte postranni rukojet do pozadované polohy.
4. Otacejte rukojeti pro upnuti drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

5.1.5 Nastaveni hloubkového dorazu (volitelné) §

1. Na postranni rukojeti stisknéte odjistovaci tlacitko.

2. Nastavte hloubkovy doraz na pozadovanou hloubku vrtani.
3. Uvolnéte odjistovaci tlacitko.

4. Zkontrolujte spravné upevnéni postranni rukojeti.

5.1.6 Demontaz upinani nastroje §

/\ POZOR
Nebezpecdi poranéni! Nepouzivany namontovany hloubkovy doraz omezuje uZivatele.
» Odmontujte z vyrobku hloubkovy doraz.

ﬂ Pfi vyméné upinani nastroje nastavte voli¢ funkci do polohy ,sekani“ T .

1. Vyjméte akumulator z naradi.
2. Uchopte upinani nastroje a zatahnéte 3 krouzky aretace nahoru.
3. Sejméte upinani nastroje smérem nahoru.

5.1.7 Montaz upinani nastroje [§

/\ POZOR
Nebezpedi poranéni! Nepouzivany namontovany hloubkovy doraz omezuje uZivatele.
» Odmontujte z vyrobku hloubkovy doraz.

ﬂ P¥i vyméné upinani nastroje nastavte voli¢ funkci na tento symbol: T .

Vyjméte akumulator z naradi.

Uchopte upinani nastroje a zatahnéte 3 krouzky aretace nahoru.
Nasadte upinani nastroje na drzak.

Otacejte upinanim nastroje, dokud nezaskodi.

Ll

5.1.8 Nasazeni nastroje [j
1. Mirné namazte upinaci stopku nastroje.
» Pouzivejte pouze originalni tuk Hilti. Nespravny tuk miize zpUsobit poskozeni naradi.
2. Zasunte nastroj az nadoraz do upinani nastroje a nechte ho zaskodit.
3. Po vloZeni tahem za néastroj zkontrolujte, zda je spolehlivé zajistény.
» Vyrobek je pfipraveny k pouZziti.

5.1.9 Vyjmuti nastroje

/\ POZOR
Nebezpedéi poranéni nastrojem! Nastroj mize byt horky nebo mdze mit ostré hrany.
» Pfi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

» Zatahnéte zajiSténi nastroje az nadoraz dozadu a vyjméte néstroj.

5.2 Prace

/A POZOR
Nebezpeci poskozeni nespravnou manipulaci!
» Spina¢ pro nastaveni sméru otaceni a/nebo vybér funkce neovladejte béhem provozu.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
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5.2.1 Volié funkci

>

Nastavte voli¢ funkci do pfislusné pracovni polohy.
» Voli¢ funkci se nesmi prepinat za provozu. Nebezpeéi poskozeni!

5.2.2 Vrtani bez priklepu

>

Nastavte voli& funkci na tento symbol: % .

5.2.3 Vrtani s priklepem (pfiklepové vrtani)

>

Nastavte voli¢ funkci na tento symbol: 4T .

5.2.4 Polohovani sekace

>

Nastavte voli¢ funkci na tento symbol: -9-.

» Sekac je mozné zaaretovat ve 12 rliznych polohach (po 30°). Tak Ize s plochymi a tvarovymi sekadci
vzdy pracovat v optimalni pracovni poloze.

5.2.5 Sekani

>

Nastavte voli¢ funkci na tento symbol: T .

5.2.6 Chod vpravo/vievo [

>

6

Nastavte prepina¢ chodu vpravo/vlevo na pozadovany smér otaceni.

Péce a udrzba

Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !

>

Pred veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.

Pokud maé vyrobek vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.

Kryt ¢istéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

K ¢isténi kontakt vyrobku pouzivejte Gisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné suchym,
mékkym karta¢em.

Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo necistotam. Chrarte akumulator pred
vysokou vlhkosti (napf. ho neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehoflavé
nédobé a obratte se na servis Hilti.

Z akumulatoru odstrante olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily
zbyte€ny prach nebo necistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym kartd¢em nebo Cistym, suchym
hadrem. Nepouzivejte oSettovaci prostredky s obsahem silikonu, aby nedo$lo k poskozeni plastovych
Gasti.

Nedotykejte se kontaktl akumulatoru a neodstrarnuijte z kontaktl tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.
Kryt ¢istéte jen mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

V pripadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit
v servisu Hilti.

Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguiji.

Pro bezpeény provoz pouZivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nahradni dily,
spotfebni material a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www. hilti.group
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Preprava a skladovani akumulatorového naradi a akumulatort

Pfeprava

/\ POZOR
NeumysIné spusténi pfi prepravé !

>

>

>

Vyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

Vyjméte akumulator/akumulatory.

Akumulatory nikdy neprepravujte volné. Akumulatory by mély byt pfi pfepravé chranéné proti nadmérnym
naraz(im a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych material(i nebo jinych akumulatord, aby se nemohly
dostat do kontaktu s pdly jinych akumulator( a zpUsobit tak zkrat. DodrZujte mistni pfepravni predpisy
pro akumulatory.

Akumulatory se nesmi posilat poStou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.

Pfed pouzitim, pred delSi prepravou a po delsi pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou

poskozené.
Skladovani

NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. DodrZujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené

v technickych udajich.

vVv vyvw

nejsou poskozené.

8 Pomoc pfi poruchach

Akumulatory nenechdveijte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.

Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

Pfed pouzitim, pfed del§im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda

V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemiizete odstranit sami, se obratte na

nas servis Hilti.

8.1 Kombinované kladivo je funk¢ni.

Porucha

Mozna pri¢ina

Reseni

Akumulator se vybiji rychleji
nez obvykle.

Akumulator neni v optimalnim
stavu.

>

Vymeérite akumulator.

Akumulator nezaskoci se
slysitelnym cvaknutim.

Zajistovaci vystupky na akumula-
toru jsou znecisténé.

Vycistéte zajistovaci vystupky
a znovu nasadte akumulator.

Ovladaci spina¢ nelze stisk-
nout, resp. je zablokovany.

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo je
v prostfedni poloze.

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo
stisknéte smérem vpravo nebo
vlevo.

VFeteno nafadi se netodi.

Prekro¢ena pripustna provozni
teplota elektroniky kombinovaného
kladiva.

Nechte kombinované kladivo
vychladnout.

Vybity akumulator.

Vymérite akumulator nebo
vybity akumulator nabijte.

Kombinované kladivo se au-
tomaticky vypne.

Aktivovala se ochrana proti preti-
Zeni.

Uvolnéte ovladaci spinac.
Nechte kombinované kladivo
vychladnout. Znovu stisknéte
ovladaci spinaé. ZmenSete
zatizeni naradi.

Kombinované kladivo nebo
akumulator se silné zahfiva.

Elektricka zavada

Kombinované kladivo okamzité
vypnéte. Vyjméte akumulator
a sledujte ho. Nechte ho
vychladnout. Kontaktujte servis
Hilti.

2173711
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Porucha

Mozna pric¢ina

Reseni

Kombinované kladivo nebo
akumulator se silné zahtiva.

Kombinované kladivo je pretizené
(prekrocena hranice zatizeni).

» Zvolte naradi odpovidajici
prislusnému pouZziti.

Nastroj nelze uvolnit z are-
tace.

Upinani nastroje neni zatazené
Uplné dozadu.

» Zatahnéte aretaci nastroje az
nadoraz dozadu a vyjméte
nastroj.

Vrtak nepronika materialem.

Kombinované kladivo je pfepnuté
na chod vlevo.

» Prepina¢ chodu vpravo/vlevo
nastavte na chod vpravo.

8.2 Kombinované kladivo neni funkéni.

Porucha

Mozna pric¢ina

Reseni

LED nic neindikuiji.

Akumulator neni UpIné zasunuty.

» Zasuite akumulator tak, aby
zacvaknul.

Vybity akumulator.

» Vyménte akumulator nebo
vybity akumulator nabijte.

Akumulator pfili§ horky nebo pfili§
studeny.

» Postarejte se, aby mél akumu-
lator doporu¢enou pracovni
teplotu.

dobé pretizené.

Blika 1 LED. Vybity akumulator. »  Vyménte akumultor nebo
vybity akumulator nabijte.
Akumulator pfili§ horky nebo pfilis | » Postarejte se, aby mél akumu-
studeny. lator doporu¢enou pracovni
teplotu.
Blikaji 4 LED. Kombinované kladivo je kratko- » Uvolnéte ovladaci spinac

a znovu ho stisknéte.

Tepelna pojistka.

» Nechte kombinované kladivo
vychladnout a vycistéte venti-
laéni $térbiny.

9 Likvidace

L 4 A sy . TR - v Ly 0 s 1.0 v . LT
o Néradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych materiall. Pfedpokladem pro recyklaci materiall je
jejich radné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo

u prodejniho poradce.

X » Nevyhazuijte elektrické nafadi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

10 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Originalny navod na obsluhu

1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

¢ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tento navod na obsluhu. Je to predpokladom na bezpec¢nu
pracu a bezproblémovu manipulaciu.

* Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v navode na obsluhu a na vyrobku.

¢ Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal$im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom na obsluhu.
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1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

|A| NEBEZPECENS

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré méze spdsobit tazky draz alebo smrt.

Al VAROVANIE

VAROVANIE !
» Oznac¢enie mozného hroziaceho nebezped&enstva, ktoré méze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR

POZOR!

» OznaCenie mozZnej nebezpetnej situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v navode na pouzivanie
V tomto navode na pouzivanie sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Dodrziavajte navod na pouzivanie

=e|{%)

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

3

g

Zaobchéadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-iénovy akumulator
Hilti Nabijacka

§ 8=

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na pouzivanie.

Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na délezité pracovné kroky alebo konstrukéné prvky dolezité
3 | pre pracovné kroky. V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty oznaéené prislusnymi
Cislami, napr. (3).

. | Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazujt na &isla legendy v odseku Prehrad

17| yyrobkov.

/.“! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

(%

13 Symboly na vyrobkoch

1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujuce symboly:

2 Vrtanie bez priklepu

AN

T | Vftanie s priklepom (s funkciou kladiva)

T | Sekanie

LT
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-9- | Nastavenie polohy sekaca

= | Pravobezny/favobezny chod

@ | Priemer

N | Menovité volnobezné otacky

/min | Ota¢ky za minutu

\
Vyrobok podporuje bezdrétovy prenos Udajov kompatibilnych so systémami iOS- a Android.

Pouzity typovy rad litiovo-iénového akumulatora Hilti. Riadte sa pokynmi v kapitole Pouzivanie

= v sulade s uréenym ucelom.

Li-lon | Litiovo-iénovy akumulator

®4 Akumulator nikdy nepouZivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

4 | Zabranite, aby akumulator spadol. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny nérazu alebo je
& | inak poskodeny.

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky [Cmll®a ] st uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat Gdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vySkoleny personal. Tento personal musi byt Specidlne pouceny o vznikajlcich
rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpeéenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uréenim.
Typové oznacenie a sériové ¢islo st uvedené na typovom $titku.
» Poznamenajte si sériové &islo do nasledujlicej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch
adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.
Udaje o vyrobku

Kombinované kladivo TE 30-A36
Generacia 03
Sériové Cislo

1.5 Vyhlasenie o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s nasledujiicimi smernicami
a normami. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentécie.

Technické dokumentacie su ulozené tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpeénost

2.1 VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preéitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje

tykajuce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov moze

mat za nasledok Uraz elektrickym pridom, poZiar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buduicu potrebu.

Pojem '"elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické

naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické néradie (bez sietového kabla).

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte éistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska mozu viest k Grazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybuSnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

R
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Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpec¢nost

>

Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa nesmie
ziadnym sposobom menit ¢i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su ruary, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnicky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.
Chrante elektrické naradie pred dazd’om ¢i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvysuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia &i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym prudom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predlZzovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predlzovacieho kabla vhodného do vonkajsieho prostredia
znizuije riziko Urazu elektrickym pradom.

Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chranié. PouZitie prudového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pridom.

Bezpeénost os6b

>

Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s proti§mykovou podrézkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.
Zabraite neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Zze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite z naradia nastavovacie nastroje alebo kltice na
skrutky. Nastroj alebo kI'i¢ v otacajlcej sa ¢asti naradia moze sposobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elekirické naradie v neocCakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé vlasy sa mdzu zachytit o pohybujlce sa diely.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgéite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpec¢nosti a nekonajte v rozpore s bezpeénostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa méze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie ur¢ené na pracu,
ktoru vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejsiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poSkodenym vypinaGom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

Skor nez budete naradie nastavovat, menit éasti jeho prislu§enstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
siefovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatel'ny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabrariuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie sii oboznamené alebo si nepreéitali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré casti zZlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené Casti dajte pred pouzitim
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naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne udrziavanym elektrickym
naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lah$ie sa vedu.

» Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohrladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouZitie moze viest k nebezpecnym situaciam.

» Rukovati a plochy udrziavajte suché, Cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovati a plochy neumoznuju
bezpe€nu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporaéanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumul&tormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych
akumulatorov moze viest k Urazom a nebezpecenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapriéinit premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabraiite kontaktu s fou.
Pri nahodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i dodatocne
vyhradajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajlica z akumulatora méze spdsobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. PoSkodené alebo upravované akumulatory
sa mbzu spravat nepredvidatelne a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko Urazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohiia alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oher alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mdzu spdsobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze znicit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi, Ze zostane zachovana bezpe¢nost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu posSkodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu moze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

2.2 Bezpecénostné upozornenia pre kladiva

Bezpecénostné upozornenia pre vSetky prace

» Pouzivajte chranic¢e sluchu. Pésobenie hluku moze spdsobit stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukovati dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim méze viest k poraneniam.

» Ked vykonavate prace, pri ktorych sa méze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami, drzte naradie za izolované iichopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim
pod napétim spdsobi, ze aj kovoveé ¢asti naradia budu pod napétim, a tym mézu viest k Urazu elektrickym
prudom.

Bezpecénostné upozornenia pre pouzivanie dlhého vrtaka

» Zacnite vitat vzdy s nizsimi otackami, kym sa vrtak nedostane do styku s obrobkom. Pri vy$sich
otaCkach sa mdze vrtak lahko ohnut, ked sa moze volne otacat bez kontaktu s obrobkom a moze tak
spdsobit poranenia.

» Nevyvijajte nadmerny tlak a len v pozdiznom smere k vrtaku. Vrtaky sa mézu ohnit a zlomit alebo
spdsobit stratu kontroly a poranenia.

2.3 Dodato¢né bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie sekacieho kladiva

Bezpeénost oséb

» Vyrobok a prislusenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prisluSenstve.

» Pri sekani do stropu, steny a podlahy dbajte na bezpec¢ny a stabilny postoj. Pri ndhlom prerazeni mézete
stratit rovnovahu!

» Pri prerazacich pracach zaistite oblast prac aj na protilahlej strane. Vybulrané ¢asti mézu vypadnuat
a/alebo spadnut a poranit iné osoby.
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Pri pouzivani naradia noste vy i osoby zdrziavajlice sa v blizkosti vhodné ochranné okuliare, ochrannu
prilbu, chranice sluchu a lahky respirator.

Pri vymene nastroja noste ochranné rukavice. Dotyk pracovného nastroja méze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

Pouzivajte ochranu o¢i. Odlamujlci sa material méze poranit telo a oci.

Prach vznikajuci pri bruseni, $mirglovani, rezani a vitani méze obsahovat nebezpecné chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné murivom, prirodny kamen
a iné vyrobky s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky oSetrované drevo;
azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouZivatela a oséb v blizkosti na
zaklade tried nebezpecnosti materidlov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na udrzanie
expozicie na bezpecnej Urovni, napriklad: pouzitim systému na zachytavanie prachu alebo nosenim
vhodnej ochrany dychacich ciest. K vSeobecnym opatreniam na zniZenie expozicie patri:

» praca v dobre vetranom prostredi,

» vyvarovanie sa dlhSieho kontaktu s prachom,

» odvadzanie prachu od tvare a tela,

» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydiom.

Robte si Casté prestavky a cvicenia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlhdej praci sa mézu v dosledku
vibracii vyskytnat poruchy ciev alebo nervového systému na prstoch, rukach alebo zapastiach.

Elektricka bezpec¢nost

>

Pred zacatim prac skontrolujte pracovisko a vyskyt skryto leziacich vedeni elektrického pradu, plynu
a vodovodnych potrubi. Vonkajsie kovové Casti vyrobku mozu spdsobit Uraz elektrickym prddom alebo
vybuch v pripade nahodného poskodenia elektrického a plynového vedenia alebo vodovodného potrubia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

>

3

Skér, nez vyrobok odlozite, pockajte, kym sa celkom zastavi.

Opis

3.1

Prehrlad vyrobku f]

Upinanie nastrojov

Odblokovacie tlagidlo hibkového dorazu
Hibkovy doraz

Voli¢ funkcif

Prepina¢ smeru otacania

Ovladaci spina¢

Indikacia nabijania/chyby akumulatora
Odblokovacie tlagidla/aktivacia indikacia
stavu nabitia akumulatora

Akumulator

Boc¢na rukovat

CISICICICIOICIC)
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3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je kombinované kladivo, prevadzkované s napdjanim z akumulatora, s pneumatickym
priklepom. Je uréené na vitanie do betonu, muriva, dreva a kovu. Vyrobok mozno zaroven pouzivat na lahsie
az stredne tazké sekacie prace do muriva a na Upravy betonu.

>

>

Pre tento vyrobok pouzivajte len litium-idonové akumulatory Hilti, z typového radu B 36.
Pre tieto akumulatory pouzivajte len nabijacky Hilti radu C4/36.

3.3 Mozné chybné pouzivanie

Tento produkt nie je vhodny na opracovavanie zdravie ohrozujucich materialov.
Tento produkt nie je vhodny na pracu vo vihkom prostredi.

DHTTATTHIT
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34 ATC

Vyrobok je vybaveny rychlym vypinanim ATC (Active Torque Control).
Ak sa vkladaci nastroj zablokuje alebo zasekne, vyrobok sa nahle nekontrolovatelne oto¢i do opa¢ného
smeru. ATC tento nahly rotacny pohyb vyrobku rozpozna a okamzite ho vypne.

Kvoli spravnemu fungovaniu musi byt vyrobok mozné otodit.
Po rychlom vypnuti vyrobok vypnite a znova zapnite.

3.5 Ochrana motora

Vyrobok je vybaveny ochranou motora. Kontroluje odber prddu a zohrievanie motora a chrani spotrebi¢ pred
prehriatim.

Pri pretazeni motora v désledku prili§ velkého pritlaku zjavne poklesne vykon naradia alebo méze dojst
k zastaveniu naradia.

Ak dojde k zastaveniu alebo znizeniu otaok v désledku pretazenia, musite naradie odlah¢it a cca 30 sekind
prevadzkovat na volnobeznych otackach.

3.6 Indikacia pre litium-iénovy akumulator

Stav nabitia litium-idnového akumulatora a poruchy néaradia su signalizované prostrednictvom indikatora
litium-iénového akumulatora. Stav nabitia litium-iénového akumulatora sa zobrazi po dotknuti sa jedného
z dvoch odistovacich tladidiel akumulatora.

Stav Vyznam

Svietia 4 LED. Stav nabitia: 75 % az 100 %

Svietia 3 LED. Stav nabitia: 50 % az 75 %

Svietia 2 LED. Stav nabitia: 25 % az 50 %

1 LED svieti. Stav nabitia: 10 % az 25 %

Blika 1 LED. Stav nabitia: < 10 %

1 LED blik&, naradie nie je pripravené na Akumulator je prehriaty alebo Uplne vybity.
prevadzku.

4 LED blikaju, naradie nie je pripravené na pre- Naradie je pretazené alebo prehriate.
vadzku.

Pri aktivovanom ovladacom spinaéi a do 5 sekind po uvolneni ovladacieho spinaca nie je mozné
vyZiadanie informécie o stave nabitia.

Pri blikajucich LED indikatora akumulatora venujte, prosim, pozornost upozorneniam v kapitole
o0 pomoci v pripade poruch.

3.7 Rozsah dodavky

Kombinované kladivo, bo&na rukovat s hibkovym dorazom, navod na obsluhu.

Na bezpe¢nu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné diely a spotrebné materidly. Nami
schvélené nahradné diely, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete vo vasom
centre Hilti alebo na stranke: www.hilti.com

4 Technické udaje

4.1 Technické udaje

TE 30-A36
Menovité napéatie 36V
Energia jedného priklepu podla standardu EPTA 05/2009 3,6J
Hmotnost 5,1 kg
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4.2 Hodnoty hluku a vibracii podl'a EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metédy
merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na predbezné
posudenie expozicii.

Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné Ucely, s odliSnymi pracovnymi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostatocnu udrzbu, Udaje
sa mézu odliSovat. Tym sa mdZze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo sice
spustené, no v skutognosti sa nepouzivalo. Tym sa mdZe podstatne znizif miera pdsobenia v priebehu
celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred pésobenim hluku a/alebo
vibréacii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty
ruk, organizacia pracovnych procesov.

Hodnoty emisii hluku

TE 30-A36
Uroveii akustického vykonu (Ly,) 103 dB
Hladina akustického tlaku (L,,) 92 dB
Neistota akusticky vykon/hladina zvuku 3dB
Celkové hodnoty vibracii
TE 30-A36
Vrtanie do kovu (a,, ) 5 m/s?
Vitanie do bet6nu s priklepom (a ,, ,;p)) B 36/5.2 10,3 m/s?
B 36/9.0 9,3 m/s?
Sekanie B 36/5.2 8,5 m/s?
B 36/9.0 7,3 m/s?
Neistota 1,5 m/s?

5 Obsluha

5.1 Priprava prace

Al VAROVANIE
Nebezpecéenstvo poranenia neimyselnym rozbehom!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, ze je prisluSny vyrobok vypnuty.

» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit asti jeho prislusenstva, odstrante akumulator.

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

5.1.1 Vlozenie akumulatora &
1. Vlozte akumulator do drziak naradia tak, aby poc¢utelne zapadol.
2. Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpe€ne vlozeny.

5.1.2 Odstranenie akumulatora £
1. Stlacte odistovacie tlacidla akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator smerom dozadu.

5.1.3 Nabijanie akumulatora

Skoér nez akumulator vioZite do schvalenej nabijacky, uistite sa, Ze su jeho vonkajSie plochy cisté
a suché.
Pred nabijanim si precitajte navod na obsluhu nabijacky.

» Akumulator nabijajte v schvalenej nabijacke.
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5.1.4 Montaz boénej rukovati [

/\ POZOR
Nebezpeéenstvo poranenia! Strata kontroly nad vyrobkom.

Presvedgite sa, Ze bo¢na rukovat je spravne namontovana a riadne upevnena. Uistite sa, Ze upinaci pas
sa na vyrobku nachadza v uréenej drazke.

Otacanim rukovéti uvolnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

Posurite drziak (upinaci pas) cez sklu¢ovadlo spredu az do uréenej drazky.
Nastavte bo¢nu rukovat do Zelanej polohy.

Otacanim rukovati upnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

Aron =

5.1.5 Nastavenie hibkové dorazu (volitelna moznost) §
1. Stlacte odblokovacie tlacidlo na bo¢nej rukovati.

2. Hibkovy doraz nastavte na pozadovanu hibku vrtu.

3. Pustte odblokovacie tlacidlo na bo¢nej rukovati.

4. Skontroluijte, ¢i je boéna rukovat pevne umiestnena.

5.1.6 Demontaz upinania nastrojov [§

/\ POZOR

Nebezpedenstvo poranenia! Obmedzenie pouzivatela namontovanym, ale nepouzivanym hibkovym
dorazom.

» Odstrarite hibkovy doraz z vyrobku.

ﬂ Pri vymene upinania nastrojov zvolte na prepinaci volby funkcii poziciu "Sekanie" T .

1. Vyberte akumulator z naradia.
2. Chytte nad upinanie nastroja a vytiahnite 3 krizky zaistenia nahor.
3. Odoberte upinanie nastrojov nahor.

5.1.7 Montaz upinania nastrojov £

/A POZOR

Nebezpedenstvo poranenia!l Obmedzenie pouzivatela namontovanym, ale nepouzivanym hibkovym
dorazom.

» Qdstrarite hibkovy doraz z vyrobku.

ﬂ Pri vymene upinania nastrojov zvolte na prepinaci volby funkcii tento symbol: T .

Vyberte akumulator z naradia.

Chytte nad upinanie nastroja a vytiahnite 3 kriizky zaistenia nahor.
Upinanie nastroja nasurite na drziak.

Otocte upinanie nastroja tak, aby zapadlo.

Eal Sl

5.1.8 Vkladanie nastroja
1. Vsuvaci koniec vkladacieho nastroja mierne namazte.
» Pouzivajte iba originalny tuk od firmy Hilti. Nespravny tuk méze spdsobit poskodenia naradia.
2. Zasuite vkladaci néstroj az na doraz do upinania nastrojov a nechajte ho zaskogit.
3. Potiahnutim za nastroj skontrolujte po vlozeni jeho bezpecné zaistenie.
» Vyrobok je pripraveny na ¢innost.
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5.1.9 Vyberanie nastroja

/\ POZOR

Nebezpecéenstvo poranenia pracovnym nastrojom! Pracovny nastroj méze byt horuci alebo méze mat
ostré hrany.
» Pri vymene pracovného nastroja noste ochranné rukavice.

» Potiahnite zaistenie nastroja az na doraz smerom dozadu a vkladaci nastroj vyberte.

5.2 Praca

/A POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia nespravnou manipulaciou!
» Pocas prevadzky neaktivujte spina¢ pre ota€anie smeru a/alebo volbu funkcie.

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

5.2.1 Voli¢ funkcii B
» Nastavte voli¢ funkcii do aktudlne pozadovanej pracovnej pozicie.
» Voli¢ funkcii sa pocas prevadzky nesmie aktivovat. Nebezpe&enstvo poskodenia!

5.2.2 Vranie bez priklepu

» Nastavte voli¢ funkcii na tento symbol: % .

5.2.3 Vrtanie s priklepom (vrtanie s funkciou kladiva)
» Nastavte voli¢ funkcii na tento symbol: 4T.

5.2.4 Nastavenie polohy sekaca
» Nastavte voli¢ funkcii na tento symbol: -9-.
» Sekac mozno nastavit v 12 roznych polohach (v 30° krokoch). Tato funkcia umozniuje pracu s plochymi
a tvarovanymi seka€mi vzdy v optimalnej polohe.
5.25 Sekanie
» Nastavte voli¢ funkcii na tento symbol: T .

5.2.6 Pravobezny/lavobezny chod £

» Nastavte prepina¢ pravobezného/lavobezného chodu na zelany smer ota€ania.

6 Starostlivost a udrzba/oprava

| Al VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

e Opatrne odstrarte pevne usadené necistoty.

* Ak existuju, vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou, makkou kefkou.

e Kryt vycistite len mierne navih¢enou handrou. NepouZzivajte prostriedky na o$etrovanie obsahujuce
silikon, pretoze mézu poskodit plastové Casti.

* Na Cistenie kontaktov na vyrobku pouzite €istu, suchu handru.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

*  Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie Strbiny opatrne vydistite suchou,
makkou kefkou.

¢ Vyvarujte sa zbyto€ného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotdm. Akumulator nikdy nevysta-
vujte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).
Ak sa akumulator premocil, postupuijte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorlavej nadoby
a obratte sa na servis Hilti.

LT
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e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto¢ne nahromadil prach a nedistoty. Akumulator vycistite suchou, mékkou kefkou alebo cistou,
suchou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce silikon, pretoze mézu poskodit
plastové Casti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

e Kryt vycistite len mierne navihé¢enou handrou. NepouZivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikdn, pretoze mézu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava

¢ Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Casti, ¢i nie st poSkodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.

* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok dajte neodkladne opravit
v servisnom stredisku Hilti.

e Po pracach spojenych so starostlivostou a GdrZzbou vyrobku pripevnite vSetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Na bezpecnu prevadzku pouZivajte len originalne nadhradné diely a spotrebné materialy. Firmou Hilti
schvélené nahradné suciastky, spotrebné materialy a prislusenstvo pre vas vyrobok najdete vo vaSom
Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

7 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Preprava

/A POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravujte bez vlozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne polozené. PocCas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opaénym polom batérie a nedo$lo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlhSej preprave, ¢i nie su
poskodené.

Skladovanie

Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajiicimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vlozenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. DodrZiavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené v technic-
kych udajoch.

Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.
Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i nie su
poskodené.

v vy vv

8 Pomoc v pripade porich

Pri vyskyte takych portch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

8.1 Kombinované kladivo je funkéné

Porucha Mozna pricina Riesenie

Akumulator sa vybija rychlej- | Stav akumulatora nie je optimalny. | » Vymerite akumulator.
Sie ako zvycajne.
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Porucha

Mozna pric¢ina

RieSenie

Akumulator nezapadne s po-
Sutelnym cvaknutim.

Zaskakovacie vy¢nelky na akumu-
latore su znecistené.

>

Ocistite zaskakovacie vy¢nelky
a znovu vlozte akumulator.

Ovladaci spina¢ sa neda stla-
¢it alebo je zablokovany.

Prepina¢ pravo-/lavobezného je
v stredovej pozicii.

Zatlacte prepina¢ pravo-
/favobezného chodu doprava
alebo dolava.

Vreteno naradia sa netodi.

Povolena prevadzkova teplota
elektroniky kombinovaného kla-
diva prekro¢ena.

Nechajte kombinované kladivo
ochladnut.

Akumulator je vybity.

Vymente akumulator a vybity
akumulator nabite.

Kombinované kladivo sa au-
tomaticky vypne.

Aktivovala sa ochrana proti preta-
Zeniu.

Uvolnite ovladaci spinac.
Nechajte kombinované kladivo
ochladnut. Opat aktivujte
ovladaci spinaé. Obmedzte
zatazenie naradia.

Intenzivne vyvijanie tepla
v kombinovanom kladive
alebo akumulatore.

Elektricka porucha

Kombinované kladivo okamzite
vypnite. Vyberte akumulator
a prezrite ho. Nechajte ho
ochladnut. Kontaktujte servis
firmy Hilti.

Kombinované kladivo je pretazené
(hranica pouzivania prekro¢end).

Zvolte naradie vhodné na dany
spdsob pouzivania.

Nastroj sa neda uvolnit zo
zaistovacieho mechanizmu.

Upinanie nastrojov nebolo stia-
hnuté uplne dozadu.

Potiahnite zaistovanie nastrojov
az na doraz smerom dozadu
a vyberte nastroj.

Vrtak neubera material.

Kombinované kladivo prepnuté na
lavobezny chod.

Prepnite prepinaé pravo-
/favobezného chodu na pra-
vobezny chod.

8.2

Kombinované kladivo nie je funkéné

Porucha

Mozna pric¢ina

Riesenie

LED-diédy ni¢ nesignalizuju.

Akumulator nie je Uplne zasunuty.

>

Akumulator nechajte zapadnut
s pocutelnym cvaknutim.

Akumulator je vybity.

Vymerite akumulator a vybity
akumulator nabite.

Akumulator je prili$ horuci alebo
prili§ studeny.

Uvedte akumulator na odporu-
¢anu pracovnu teplotu.

Blika 1 LED-dioda.

Akumulator je vybity.

Vymerite akumulator a vybity
akumulator nabite.

Akumulator je prili§ horuci alebo
prili§ studeny.

Uvedte akumulator na odporu-
¢anu pracovnu teplotu.

Blikaju 4 LED-diédy.

Kombinované kladivo je kratko-
dobo pretazené.

Uvolnite ovladaci spina¢ a opéat
ho aktivuijte.

Ochrana proti prehriatiu.

Nechajte kombinované kladivo
ochladnut a vycistite vetracie
Strbiny.

9 Likvidacia

& Naradie znacky Hilti je z velkej ¢asti vyrobené z recyklovatelnych materialov.

Predpokladom na

opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V. mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vase staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zadkaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho

obchodného poradcu.

Ei » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadul!

Slovencina 115
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10 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A hasznalati utasitasra vonatkozé adatok

1.1 A hasznalati utasitashoz
+ Uzembe helyezés elétt feltétlenil olvassa el a hasznalati utasitast. Ez a biztonsdgos munkavégzés és a
hibamentes kezelés eléfeltétele.

* Vegye figyelembe a hasznalati utasitasban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmez-
tetéseket.

* Ezt a haszndlati utasitdst mindig tarolja a termék kbzelében, és a terméket csak ezzel a hasznalati
utasitassal egyUtt adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A| VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

A\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen haszndlati utasitas a kdvetkezd szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a haszndlati utasitast

Alkalmazasi Uutmutaték és mas hasznos tudnivalok

Ujrahasznosithat6 anyagokkal valé banasmod

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

FESEA

Hilti tolt6késziilék

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbdélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk:

A ‘ Ezek a szdmok a jelen haszndlati utasitas elején talalhatd abrakra vonatkoznak.
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Az abrak szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A sz&vegben
ezeket a munkalépéseket vagy részegységeket megfelelé szamokkal emelik ki, pl. (3).

) Az attekint6 abraban hasznalt pozicidszamok a termék attekintésére szolgal6 szakasz jelma-
~ | gyarazataban lévé szamokra utalnak.

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell
== | eljarnia.

1.3 Termékhez k6t6dé szimbolumok

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk a terméken:

2 Furas tités nélkiil

4T | Utvefuras (kalapacsfuras)

T | Véses

=9- | Vésb pozicionalasa

Jobbra/balra forgas

=
O | Atmérs

No | Névleges uresjarati fordulatszam

/min | Fordulat percenként

\
A termék az iOS és Android platformokkal kompatibilis vezeték nélkiili adatatvitelhez hasznalhato.

A hasznalt Hilti litium-ion akku tipussorozata. Vegye figyelembe a Rendeltetésszeri hasznalat
fejezetben k6zolt adatokat.

Li-lon | Litium-ion akku

®6 Az akkut soha ne haszndlja Utészerszamkeént.

4 Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb
& | modon seriilt.

14 Termékinformaciok

A =T termékeket kizarolag szakember altali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezdroél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik vellik, vagy nem rendeltetésszerlien hasznaljak éket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkez6 tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhdz
vagy a szervizhez, sziiksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Kombikalapacs TE 30-A36
Generacid 03
Sorozatszam

1.5 Medfeleléségi nyilatkozat

Kizarolagos felelésségiink tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék megfelel az érvényben |évé iranyelveknek
és szabvanyoknak. A megfelel6ségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén taldlja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az aldbbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitdsok betartdsanak elmulasztdsa aramitéshez, tizhoz és/vagy sulyos testi sériiléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévobeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitadsokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom hal6zatrél (izemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyiitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkl)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkarol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakoz6dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozédugd és a hozza illesz-
kedd csatlakozoaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, flitétestekhez, tliizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van féldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az dramiités kockazatat.

» Ne hasznalja a csatlakozékabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halozati
csatlakozodugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktdl, mozgé alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozdkabel noveli az
aramités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitékabel hasznélata
csokkenti az aramiités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-védékapcsolét, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben tor-
ténd lizemeltetése nem keriilheté el. A hibadram-véddkapcsolé haszndlata csokkenti az aramiités
kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka kozben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védoéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi védbfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd,
védésapka és flilvédd hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan izembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett bedllitd szerszam vagy
csavarkulcs sériléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistol eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenstilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
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Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhdjat és a kesztyijét a mozgé részektdl. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyiijtéséhez
szilkséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en miikédnek. Porelszivé egység hasznalata csdkkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép bedllitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt huizza ki a csatlakozodugoét a
csatlakozoéaljzatbdl és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigydzatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan izembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatét. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve
vagy megrongaloédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalodott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszdm az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagészerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csUszos
markolatok és fogdfelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos Uizemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatod helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

>

Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott téltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltoltésére szolgalod toltdberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiiz
keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
haszndlata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktél, pénzérméktél, kulcsoktol,
szogektdl, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkezéi kdzotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tlizet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses bérsériléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathaté mddon
viselkedhetnek és tiizet, robbanast vagy sérllésveszélyt okozhatnak.

Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tiiz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

Kovesse a toltésre vonatkoz6 Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil torténd toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.
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Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti potalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarté altal felhatalmazott tgyfélszolgalatok
végezhetik.

2.2 Biztonsagi tudnivalok kalapacsokhoz

Biztonsagi tudnivalok minden munkahoz

» Viseljen fiilvédét. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

» Hasznalja a géppel egyiitt szallitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellenérzés elvesztése sériilést
okozhat.

» A gépet mindig a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran
a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos fesziltséget vezetd
vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei fesziltség ala kerlilhetnek és ez elektromos aramitéshez vezethet.

Biztonsagi tudnivalok hosszu furészar hasznalata esetén

» Mindig alacsony fordulatszamon kezdjen farni, a firészar pedig legyen érintkezésben a munka-
darabbal. Ha a furészar magasabb fordulatszamon nem érintkezik a munkadarabbal, hanem szabadon
forog, akkor enyhén elhajolhat, és balesetet okozhat.

» A gépet csak a furészarhoz képest hosszanti iranyban nyomja a munkadarabhoz, de soha ne
tulzott mértékben. A furészar meghajolhat, ami a furoszar téréséhez vagy a szerszam feletti felligyelet
elvesztéséhez vezethet, és sérlilést okozhat.

2.3 Vésodkalapacs kiegészité biztonsagi tudnivalék

Személyi biztonsagi eléirasok

» A terméket és tartozékok csak kifogastalan miszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen médositasokat vagy valtoztatdsokat a terméken vagy a tartozékokon.

» Mennyezet, fal vagy pad|6 vésésekor ugyeljen arra, hogy biztosan és szilardan alljon. Egy hirtelen attérés
soran koénnyen elveszitheti egyensulyat!

» Attérési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkozti teriiletet. A letéredezé darabok ki-
és/vagy leeshetnek, és személyi sériiléseket okozhatnak.

» A gép hasznalata soran On és a gép kozelében tartézkodd személyek mindig viseljenek megfelelé
véddszemiveget, védodsisakot, flilvédot és konny(i 1égzémaszkot.

» A szerszdmcsere soran viseljen védodkeszty(t. A betétszerszam megérintése vagasi és égési sériiléseket
okozhat.

» Viselien véddszemiveget. A szildnkok a szem és egyéb testrészek sériiléseit okozhatjak.

» A csiszolas, smirglizés, vagas és furas soran keletkezd por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: 6lom vagy olombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméskd
és egyéb szilikattartalmu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, bikk és vegyszerrel kezelt fa;
Azbeszt vagy azbeszttartalmi anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kdrnyezetében tartézkodo
személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek. Tegye
meg a szlkséges ovintézkedéseket az expozicid biztonsagos szinten tartdsa érdekében, példaul:
porgy(ijté rendszer haszndlata vagy megfeleld 1égzésvédd viselése. A kitettség a kdvetkezd altalanos
intézkedésekkel csdkkenthet6:

» Munkavégzés jol szell6z6 terlleten

» Porral valé hosszabb érintkezés elkerUlése,

» Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,

» Viseljen védéruhat és a szennyezédésnek kitett terlileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.

» Tartson gyakran sziinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb idejl
munkavégzés esetén az erds rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben vagy
idegrendszerében.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» A munka megkezdése el6tt ellendrizze a munkateriletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsovek. A termék kilsé részén taldlhatd fém alkatrészek aramiitést vagy robbanast
okozhatnak, ha a termék hasznalata kdzben megsért egy elektromos vezetéket, illetve gaz- vagy
vizcsovet.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Lehelyezés elétt varjon, mig a termék leall.



3 Leiras

3.1  Termékattekintés ]
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3.2 Rendeltetésszerti géphasznalat

Az ismertetett termék egy akkumulatorrél Uzemeltetett kombikalapacs pneumatikus itémivel. Betonban,
falazatban, faban és fémben t6rténd furasi munkakhoz tervezték. A termék kiegészitéleg hasznalhat6 kénnyl
és kdzepes vésési munkakhoz falazatban, valamint utélagos megmunkaldshoz betonban.

» Ehhez a termékhez csak a Hilti B 36 tipussorozatu Li-ion akkumulatorokat hasznalja.

» Ehhez az akkuhoz kizarélag a C4/36 sorozatba tartozé Hilti téltékésziléket hasznaljon.

3.3 Lehetséges hibas hasznalat

e Ez atermék egészségre veszélyes anyagok megmunkalasara nem alkalmas.
* [Ez atermék nedves kdrnyezetben végzett munkahoz nem alkalmas.

3.4 ATC

A termék elektronikus gyorslekapcsolé ATC (Active Torque Control) rendszerrel van felszerelve.
Ha a betétszerszam blokkol vagy elakad, akkor a gép hirtelen és kontrollalatlanul az ellenkezé iranyba fordul.
Az ATC funkcid felismeri a termék hirtelen forduldsat, és azonnal ledllitja azt.

A rendeltetésszer( mikddéshez a terméknek el kell tudnia fordulni.
Sikeres gyorslekapcsolast kdvetéen elészdr kapcsolja ki a terméket, majd ismételten kapcsolja be.

3.5 Motorvédelem

A termék motorvédelmi rendszerrel van felszerelve. Az felligyeli az aramfelvételt, valamint a motor
melegedését, és ezzel védi a gépet a tulheviléstol.

A tul nagy raszoritd eré6b6l szarmazoé motortulterhelésnél a gép érezhetbden leveszi a teljesitményt, vagy akar
meg is allhat.

Ha a gép tulterhelés kdvetkeztében ledll vagy csokkenti a fordulatszamot, tehermentesitse a gépet, és kb.
30 masodpercig lizemeltesse Uresjarati fordulatszamon.

3.6 A Li-ion akku toltottségi allapotanak kijelzéje

A Li-ion akku toltottségi allapotat és a gépen jelentkez6 hibakat a Li-ion akku kijelzéje jelzi ki. A Li-ion akku
toltottségi allapota a két akkumulator-kireteszelé gomb egyikének megkoppintasakor megjelenik a kijelzén.

Allapot Jelentés

4 LED vilagit. Toltottségi allapot: 75% és 100% kozott
3 LED vilagit. Toltottségi allapot: 50% és 75% kozott
2 LED vilagit. Toltottségi allapot: 25% és 50% kdzott
1 LED vilagit. Toltéttségi allapot: 10% és 25% kozott

T
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Allapot Jelentés

1 LED villog. Toltéttségi allapot: < 10%

1 LED villog, a gép nem lizemkész. Az akku tulmelegedett vagy teljesen lemerdlt.
4 LED villog, a gép nem lzemkész. A gép tulterhelt vagy tulhevilt.

MUkaodtetett inditdkapcsolod esetén és az inditdkapcsol6 elengedése utan 5 masodperccel a toltéttségi
allapot kijelzése nem lehetséges.
Az akkumulator toltottségi allapotat kijelzd LED-ek villogasa esetén vegye figyelembe a Hibakeresés
cimU fejezetben leirt tudnivalokat.

3.7 Szallitasi terjedelem

Kombikalapacs, oldalsé markolat mélységitkdzdvel, hasznalati utasitas.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogyodanyagokat hasznaljon.
Az altalunk engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Kbzpontban és az aldbbi cimen: wwwe.hilti.com

4 Miiszaki adatok

4.1 Miszaki adatok

TE 30-A36
Névleges fesziiltség 36V
Egy lités energiaja a 05/2009 EPTA-eljaras szerint 3,6J
Tomeg 5,1 kg

4.2 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 62841 szabvany szerint

A jelen utmutatokban megadott hangnyomds- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténd dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicio elézetes megbecsiilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam 6 alkalmazasi terlleteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.
Az expozicié pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor az elektromos
kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy a készilék ugyan muakddik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez
jelentésen csokkentheti az expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.

Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezel®é kezének melegen
tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajkibocsatasi értékek

TE 30-A36
Hangteljesitményszint (L,,) 103 dB
Hangnyomasszint (L) 92 dB
Hangteljesitményszint / Hangnyomasszint bizonytalansaga 3dB
Rezgési 0sszértékek
TE 30-A36
Furas fémben (a,, o) 5 m/s?
Kalapacsfuras betonban (a , o) B 36/5.2 10,3 m/s?
B 36/9.0 9,3 m/s?
Vésés B 36/5.2 8,5 m/s?
B 36/9.0 7,3 m/s?
Bizonytalansag 1,5 m/s?

R



5 Uzemeltetés

5.1 A munkahely el6készitése

| Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gyéz6djdn meg arrdl, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje elétt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1.1 Az akku behelyezése &
1. Helyezze az akkut a késziiléktartdba, hogy az hallhatéan bereteszeljen.
2. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.1.2 Az akku eltavolitasa £
1. Nyomja meg az akku kioldbgombjat.
2. Hatrafelé huzza ki az akkut.

5.1.3 Az akku toltése

ﬂ Miel6tt az akkut beteszi az engedélyezett toltdbe, gyézédjon meg arrél, hogy az akku kulsé felllete
tiszta és szaraz.
A toltési folyamathoz olvassa el a toltdberendezés hasznalati utasitasat.

» Az akkut a megengedett t6lt6berendezésben tdltse fel.

5.1.4 Oldalsé markolat felszerelése [

/\ VIGYAZAT

Sériilésveszély! A termék folotti iranyitas elvesztése.

» Gy6z6djon meg arrdl, hogy az oldalsé markolat megfelelden van felszerelve és elSirasszerlien van
rogzitve. Ugyeljen arra, hogy a szoritépant a termék megfelel6 vezetévajataban fekidjon.

Lazitsa ki az oldalsé markolatot szorit6 bilincset a markolat elforditasaval.

EISIrél tolja a bilincset a tokmanyon at az erre a célra szolgalé megfelel® horonyba.
Helyezze az oldalsé markolatot a kivant allasba.

Szoritsa meg az oldalsé markolatot szoritd bilincset a markolat elforditasaval.

poh=

5.1.5 Mélységiitk6zo beallitasa (opcionalis) §

1. Nyomja meg az oldalsé markolaton a kioldégombot.

2. Allitsa be a furasmélység-iitkozot a kivant frasmélységre.

3. Engedje el a kioldégombot.

4. Ellendrizze, hogy az oldalsé markolat megfeleléen rogzitve van-e.

5.1.6 A tokmany leszerelése §

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély! A felszerelt, de nem hasznalt mélységiitkdzd a felhasznalot hatraltatja.
» Tavolitsa el a termékrél a mélységlitkozét!

ﬂ Tokmanycsere kdzben a funkcidvalaszto kapcsolon valassza a ,Vésés” T poziciot.

1. Vegye ki az akkut a gépbdl.
2. Fogja at a tokmanyt, és huzza felfelé a 3 reteszel6gydrit.
3. Felfelé vegye le a tokmanyt.

LT
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5.1.7 Atokmany felszerelése [

/A VIGYAZAT
Sériilésveszély! A felszerelt, de nem hasznalt mélységiitkdzé a felhasznalot hatraltatja.
» Tavolitsa el a termékrdl a mélységlitkdzot!

ﬂ A tokmanyon/szerszamcserénél ezt a szimbolumot valassza ki a funkciovalasztéd kapcsolon: T .

Vegye ki az akkut a gépbdl.

Fogja at a tokmanyt, és huzza felfelé a 3 reteszel6gyur(t.
Helyezze a tokmanyt a tartora.

Forditsa el a tokmanyt, amig az hallhatéan be nem kattan.

rop =

5.1.8 Szerszam behelyezése
1. Enyhén zsirozza be a betétszerszam befogoszarat.
» Csak eredeti Hilti gépzsirt hasznaljon. Nem megfeleld zsir hasznalata a gép karosodasahoz vezethet.
2. Helyezze be a betétszerszamot itkdzésig a tokmanyba és pattintsa be.
3. A szerszam meghuzasaval ellenérizze, hogy biztonsagos-e a reteszelés.
» Atermék lzemkész.

5.1.9 Szerszam kivétele [f

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély a betétszerszam miatt! A betétszerszam forrd és nagyon éles is lehet.
» A betétszerszam cseréjekor viseljen véddkesztyt.

» Huzza vissza (itkdzésig a szerszam reteszelését, és vegye ki a betétszerszamot.

5.2 Munkavégzés

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély hibas kezelés miatt!
» Uzem kézben ne mikddtesse a forgasirany- és/vagy a funkcidvélaszté kapcsolét.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.2.1 Funkciévalaszté kapcsolé
» Allitsa be a funkcidvalaszto kapcsolét a mindenkori kivant munkavégzési poziciora.
» A gép mikddése kdzben tilos hasznalni a funkcidvalasztod kapcsolot. Sérilésveszély!

5.2.2 Furas utés nélkil

» Allitsa a funkci6valasztd kapcsolét a kévetkezd szimbolumra: % .

5.2.3 Utvefuras (kalapacsfiras)
» Allitsa a funkcidvalasztd kapcsoldt a kdvetkezd szimbolumra: 4T .

5.2.4 Véso pozicionalasa
» Allitsa a funkcidvalaszto kapcsolét a kévetkezd szimbdlumra: -5-.

» A vésoét (30°-os lépéskdzokkel) 12 kilonbdzd helyzetbe lehet bedllitani. Ezaltal a lapos-, ill.
profilvésékkel mindig optimalis munkahelyzetben lehet dolgozni.

525 Vésés
» Allitsa a funkciévalaszté kapcsolét a kévetkezé szimbélumra: T .

5.2.6 Jobbra/balra forgas [
» Allitsa be a jobb/bal forgasiranyvalté kapcsolét a kivant forgasiranyra.



6 Apolas és karbantartas

A‘ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

« Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyezddést.

* Amennyiben van ilyen, akkor szaraz, puha kefével évatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat.

* Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az
karosithatja a mGianyag alkatrészeket.

* Atermék érintkezodinek tisztitasahoz hasznaljon tiszta, szaraz t6rlékendét.

A Li-ion akkuk apolasa

» Soha ne haszndlja az akkut eltémadétt szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat
szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut sziikségtelenil por és szennyez6dés hatdsanak. Soha ne tegye ki az akkut nagy
mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kuldnitse el egy nem gyulékony tartéba,
és forduljon a Hilti Szervizhez.

* Az akkut tartsa tavol idegen olajtol és zsirtdl. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyez6dés
gylljon Ossze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szdraz, tiszta torlékendével. Ne
hasznaljon szilikontartalmud apolészert, mivel az karosithatja a mlianyag alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezéihez, és ne tavolitsa el az érintkezokrdl a gyarilag felvitt zsirt.

* Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne haszndljon szilikontartalmud apoldszert, mivel az
karosithatja a mlGianyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathatod részeket sérilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mikodés
szempontjabol.

e Sérllések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikodtesse a terméket. A terméket azonnal javittassa meg a
Hilti Szervizben.

e Az jpolasi és karbantartdsi munkak utdn minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellenérizze azok
kifogastalan mikodését.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat haszndljon. A
Hilti altal engedélyezett poétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

7 Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szallitas
A VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa Omlesztve. A szdllitds sordn az akkukat a tul nagy Ut6déstdl és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetéképes anyagtol és a tobbi akkumulatortol el kell valasztani, hogy
mas akkumulatorpélussal ne kerililhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak rovidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozo helyi szallitasi eléirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozohoz, ha sértetlen akkukat szeretne kildeni.

» Minden hasznélat el6tt, illetve hosszabb széllitas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

Tarolas

A‘ FIGYELMEZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6é akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkl tarolja.

LT
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» Aterméket és az akkukat szaraz, hivds helyen tarolja. Vegye figyelembe a miiszaki adatok alatt megadott

hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a toltékésziiléken tarolja. A tltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig vegye le a

toltékészulékrol.

» Soha ne tarolja az akkut t(z6 napon, héforrason vagy Uveglap mogott.

» A terméket és az akkut ugy térolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne

férhessenek hozza.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb idejl tarolas el6étt és utan ellenérizze az akkumulator és a termék

sértetlenségét.

8 Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
megjavitani, kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

8.1

A kombikalapacs miikodéképes

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

Az akku a megszokottnal
gyorsabban merdl le.

Az akku allapota nem optimalis.

>

Cserélje ki az akkumulatort.

Az akku nem régzil hallhato
kattanassal.

Az akku reteszei szennyezettek.

Tisztitsa meg a reteszeket, és
helyezze be Ujra az akkut.

Az inditokapcsol6 nem nyom-
hato be, ill. blokkolva van.

A jobb/bal forgasiranyvalté kap-
csold kozépallasban van.

Nyomja jobbra vagy balra
a jobb/bal forgasiranyvalto
kapcsolot.

Az ors6 nem forog.

A kombikalapacs elektronikajanak
megengedett lizemi hémérséklete
tallépve.

Hagyija leh(ini a kombikalapa-
csot.

Lemerilt az akku.

Cserélje ki az akkut, és toltse fel
a lemer(ilt akkut.

A kombikalapacs automatiku-
san kikapcsol.

A tulterhelés elleni védelem miko-
désbe lép.

Engedje el az inditékapcsolot.
Hagyja lehlini a kombikala-
pacsot. Nyomja be Ujra az
inditékapcsolot. Csdkkentse a
gép terhelését.

Erés héfejlédés a kombikala-
pacson vagy az akkun.

Elektromos hiba

Azonnal kapcsolja ki a kombika-
lapacsot. Vegye ki és vizsgalja
meg az akkut. Hagyja lehdini.
Lépjen kapcsolatba a Hilti Szer-
vizzel.

A kombikalapécs tulterhelt (tullép-
ték az alkalmazasi korlatokat).

Valasszon az alkalmazasi
maddnak megfeleld gépet.

A szerszam reteszelését nem
lehet oldani.

Nincs teljesen hatrahtzva a tok-
many.

Huzza vissza Utkdzésig a
szerszam reteszelését, és vegye
ki a betétszerszamot.

A furé nem végez anyagleva-
lasztast.

A kombikalapdacs balra forgatasra
van kapcsolva.

Kapcsolja a jobb/bal forgas-
iranyvalté kapcsolot jobbra
forgasra.

8.2 A kombikalapacs nem

miik6d6képes

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A LED-ek nem jeleznek sem-
mit.

Az akku nincs teljesen betolva.

>

Az akkut hallhaté kattanassal
reteszelje be.

Lemerdilt az akku.

Cserélje ki az akkut, és toltse fel
a lemerUlt akkut.

Az akku tul forrd vagy tul hideg.

Hozza az akkut az ajanlott
munkahémérsékletre.
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Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
1 LED villog. Lemerilt az akku. » Cserélje ki az akkut, és toltse fel
a lemertlt akkut.
Az akku tul forrd vagy tul hideg. » Hozza az akkut az ajanlott
munkahdmérsékletre.
4 LED villog. A kombikalapacsot rovid ideig tul- | » Engedje el az inditékapcsolét,
terhelés éri. majd nyomja meg ismét.
Tulmelegedés elleni védelem. » Hagyja lehiini a kombikala-

pacsot, és tisztitsa meg a
szellézényilasokat.

9 Artalmatlanitas

A & Hilti gépek nagyrészt Ujrahasznosithatd anyagokbol késziilnek. Az Gjrahasznositas el6tt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Uigyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

E » Az elektromos kéziszerszdmokat, elektromos készilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

10 Gyartéi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozd kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije glede navodil za uporabo

1.1 K tem navodilom za uporabo

* Pred zaCetkom uporabe preberite ta navodila za uporabo. To je pogoj za varno delo in nemoteno
uporabo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v teh navodilih za uporabo in na izdelku.

Navodila za uporabo vedno hranite blizu izdelka in jih vedno prilozZite, ¢e izdelek posredujete drugim
osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

Al NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

| A| OPOZORILO

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzro€i tezke telesne poSkodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poSkodb ali materialne Skode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:
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Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Ravnanije z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

FEE&DRO

Hilti Polnilnik

1.23

Simboli na slikah

Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

Te $tevilke oznacuijejo slike, ki so na zacetku teh navodil za uporabo.

Stevilke na slikah oznadujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo korakov. Ti

3 koraki ali elementi so z ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznaceni tudi v besedilu.
6—1\ Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
~ | Pregled izdelka.
@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.
1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka
1.3.1 Simboli na izdelku

Na izdelku se uporabljajo nasledniji simboli:

Vrtanje brez udarcev

Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)

-y 2};\‘

Dletenje

-9- | Pozicioniranje dleta

= | Desno/levo vrtenje
Premer

Ng | Nazivno Stevilo vrtljajev v prostem teku

/min | Vrtljaji na minuto

@ Izdelek podpira brezzi¢ni prenos podatkov, ki je zdruzljiv z napravami iOS in Android.

Uporabljena vrsta modelov litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti. UpoStevajte navodila v po-
glavju Namenska uporaba.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®4 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvr-

bt

zena udarcem ali je kako drugace poskodovana.

1.4

Informacije o izdelku

Izdelki LRI ™2ad so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblas€eno in ustrezno usposoblieno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
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pojavljajo pri delu. lzdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, e jih nepraviino uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploscici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Kombinirano kladivo TE 30-A36
Generacija 03
Serijska §t.

15 Izjava o skladnosti

Z izklju€no odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

21 Splos$na varnostna opozorila za elektriéna orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke, priloZzene temu
elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektricno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje

za priklop na elektriéno omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez

priklju¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno éisto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtiéa pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vtiCev v kombinaciji z zaséitenim ozemljenim elektricnim
orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja poveano tveganje elektriénega udara.

» Zavarujte elektri¢éno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri¢éno orodje povecuje nevarnost
elektriénega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za vleéenje
vti€a iz vtiénice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajoc¢imi se deli orodja. PoSkodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povec€uje nevarnost elektricnega
udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno stikalo okvarnega
toka. Uporaba za$¢itnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektri¢nega orodja lahko privede do resnih poskodb.
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Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in vedno nosite zaséitna oc¢ala. Uporaba osebne za$¢itne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zascitne ¢elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganije telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepricajte, da je izklju¢eno. Ce med
prenasanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektriéno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijacni kljué. Orodje ali
klju¢ na vrte€em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

Izogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajoc¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriéajte,
da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanjSuje ogrozenost zaradi prahu.

Ne podcenijujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje Ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde
povzroci hude poskodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektri¢no orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmodju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vtinice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden
zagon elektricnega orodja.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ali premikajo¢i se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kaksen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSskodovan del orodja popraviti.
Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrZzevana elektrina orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodlijiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Roé&aji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so roéaji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoc&e varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

>
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Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugacénih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci,
zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrogcili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzro€i opekline ali pozar.

Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekocina. Izogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju
poiscéite zdravniSko pomoé¢. Iztekajo¢a tekocina lahko povzro¢i drazenje koze in opekline.

Ne uporabljajte poskodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obnaSajo nepredvidljivo in povzro€ijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.
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» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrodijo eksplozije.

» Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, vi§ji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in poveca nevarnost pozara.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblas¢en serviser.

2.2 Varnostna navodila za kladiva

Varnostna opozorila za vsa dela

» Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzro¢i izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad orodjem
lahko pripelje do poskodb.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektricnimi vodi,
orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko
napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzro€i elektri¢ni udar.

Varnostna opozorila pri uporabi daljSih svedrov

» Vrtanje vedno zaénite z nizkim $tevilom vrtljajev in ko je sveder v stiku z obdelovancem. Ce
sveder ni v stiku z obdelovancem, se lahko pri vi§jem Stevilu vrtljajev rahlo upogne, kar lahko pripelje do
poskodb.

» Med vrtanjem ne pritiskajte preveé¢ in vedno le v vzdolZni smeri glede na sveder. Svedri se lahko
upognejo in posledi¢no zlomijo, kar lahko pripelje do izgube nadzora nad orodjem in do poskodb.

23 Dodatna varnostna opozorila za rusilno kladivo

Varnost oseb

» lzdelek in pribor uporabljajte samo v tehniéno brezhibnem stanju.

» Izdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Pri dletenju stropov, sten in tal poskrbite, da stojite na trdni in stabilni podlagi. Pri nenadnem preboju
lahko izgubite ravnotezje!

» Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

» Med uporabo orodja vi in osebe v blizini nosite primerna zas¢itna ocala, zasc¢itno ¢elado, zascito za sluh
in lahko za$¢ito za dihala.

» Pri menjavanju orodja nosite za$Gitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko ureZete in opedete.

» Uporabljajte zascito za oci. Drobci, ki odletavajo, lahko po$kodujejo telo in ogi.

» Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov za to:
svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in drugi izdelki
s silikatom; doloCene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi€¢no obdelan les; azbest ali materiali, ki
vsebujejo azbest. Dolodite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomocjo razreda nevarnosti
materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da vzdrzZujete izpostavljenost
na varni stopnji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa noSenje primerne dihalne zas¢ite. K
splo$nim ukrepom za znizanje izpostavljenosti spadajo:
» delo v dobro prezrac¢evanih prostorih,
» prepreCevanje daljSega stika s prahom,
» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,
» nosenje zas¢itnih obladil in ¢iS¢enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Med delom si privos¢ite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
mochni tresljaji povzrocijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali zapestjih.

Elektricna varnost

» Preden za¢nete z delom, preverite, ali so v delovnem obmogju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunaniji kovinski deli na izdelku lahko povzrocijo elektri¢ni udar ali eksplozijo, ¢e nehote poskodujete
elektriéni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.
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Skrbno ravnanje z elektriénimi orodji in njihova uporaba
» Preden izdelek odlozZite, poCakajte, da se ustavi.

3 Opis

3.1 Pregled izdelkov ]

Vpenjalna glava

Gumb za sprostitev omejevalnika globine
Omejevalnik globine

Stikalo za izbiro funkcije

Stikalo za preklop vrtenja v levo/desno
Krmilno stikalo

Prikaz napolnjenosti/napak akumulatorske
baterije

Tipke za sprostitev/vklop prikaza napolnjeno-
sti akumulatorske baterije

Akumulatorska baterija

Stranski ro¢aj
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3.2 Namenska uporaba

Opisan izdelek je akumulatorsko kombinirano kladivo s pnevmatskim udarnim mehanizmom. Namenjeno je
za vrtanje v beton, zid, les in kovino. lzdelek lahko uporabljate tudi za preprostejSe do srednje zahtevno
dletenje zidu in dodelave na betonu.

» Zata izdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti iz vrste modelov B 36.

» Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike serije C4/36 podijetja Hilti.

3.3 Mozne napacne uporabe

¢ Taizdelek ni primeren za obdelavo zdravju $kodljivih snovi.
¢ Taizdelek ni primeren za delo v vlaznem okolju.

3.4 ATC

Izdelek je opremljen z elektronskim hitrim izklopom ATC (Active Torque Control).

Ce pride do blokade nastavka ali se ta zatakne, se izdelek sunkovito in nenadzorovano obrne v nasprotno
smer. ATC prepozna ta nenaden zasuk izdelka in ga takoj izklopi.

Za pravilno delovanje mora biti omogoc&eno vrtenje izdelka.
Po hitrem izklopu izklopite in znova vklopite izdelek.

3.5 Motorna zaséita

Izdelek je opremljen z motorno za$¢ito. Ta nadzoruje porabo toka in segrevanje motorja ter na ta nacin Sciti
orodje pred pregrevanjem.

Pri preobremenitvi motorja zaradi prevelike pritisne sile se mo¢ orodja ob&utno zmanjsa ali pa se orodje ustavi.
Ce zaradi preobremenitve pride do zaustavitve orodija ali znizanja Stevila vrtljajev, je treba orodje razbremeniti
in pustiti, da deluje v prostem teku pribl. 30 sekund.

3.6 Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Stanje napolnjenosti litij-ionske akumulatorske baterije in motnje orodja so prikazane na indikatorju litij-
ionske akumulatorske baterije. Prikaz stanja napolnjenosti litij-ionske akumulatorske baterije se prikaze po
pritisku ene od obeh tipk za sprostitev akumulatorske baterije.

Stanje Pomen
Svetijo 4 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 75 % do 100 %




Stanje Pomen

Svetijo 3 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 50 % do 75 %

Svetita 2 LED-diodi. Stanje napolnjenosti: 25 % do 50 %

Sveti 1 LED-dioda. Stanje napolnjenosti: 10 % do 25 %

1 LED-dioda utripa. Stanje napolnjenosti: <10 %

1 LED-dioda utripa, orodje ni pripravljeno na obra- | Akumulatorska baterija je pregreta ali povsem iz-
tovanje. praznjena.

4 LED-diode utripajo, orodje ni pripravljeno na Orodje je preobremenjeno ali pregreto.
obratovanje.

Med uporabo krmilnega stikala in do 5 sekund po tem, ko ga izpustite, stanja napolnjenosti ni mogoce

odcitavati.
Pri utripajo¢ih LED-diodah indikatorja akumulatorske baterije upo$tevajte navodila v poglavju Iskanje

napak.

3.7 Obseg dobave
Kombinirano kladivo, stranski ro¢aj z omejevalnikom globine, navodila za uporabo.

Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora najdete pri servisni sluzbi Hilti ali na spletni strani:
www.hilti.com

4 Tehniéni podatki

4.1 Tehnicni podatki

TE 30-A36
Nazivna napetost 36V
Energija posameznega udarca skladno s postopkom EPTA 05/2009 3,6J
Teza 5,1kg
4.2 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolo¢ene v skladu z EN 62841

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to€no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektricno orodije izklju¢eno ali pa deluje,
a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$cito uporabnika pred u€¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
Vzdrzevanije elektricnega orodja in nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Vrednosti emisij hrupa

TE 30-A36
Raven zvoéne mogéi (L) 103 dB
Raven zvocnega tlaka (L,,) 92 dB
Negotovost zvoéne modéi/ravni zvoka 3dB
Skupne vrednosti tresljajev

TE 30-A36
Vrtanje v kovino (a , yp) 5 m/s?
Udarno vrtanje v beton (a ,, ,,5) B 36/5.2 10,3 m/s?

B 36/9.0 9,3 m/s?

T
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TE 30-A36
Dletenje B 36/5.2 8,5 m/s?
B 36/9.0 7,3 m/s?
Negotovost 1,5 m/s?

5 Uporaba

5.1 Priprava dela

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!
» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepriCajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1.1 Vstavljanje akumulatorske baterije &
1. Akumulatorsko baterijo vstavite v drzalo orodja, da se sli$no zaskodi.
2. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno names$¢€ena v orodju.

5.1.2 Odstranjevanje akumulatorske baterije &
1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Akumulatorsko baterijo izvlecite v smeri nazaj.

5.1.3 Polnjenje akumulatorske baterije

Preden akumulatorsko baterijo vstavite v ustrezen polnilnik, se prepricajte, da so zunanje povrsine
akumulatorske baterije Ciste in suhe.
Za postopek polnjenja preberite navodila za uporabo polnilnika.

» Akumulatorsko baterijo polnite samo z dovoljenim polnilnikom.

5.1.4 Montaza stranskega roéaja [l

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Izguba nadzora nad izdelkom.

» Prepri€ajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrien. Preverite, ali zatezni trak lezi v
namenskem utoru na izdelku.

Zavrtite rocaj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega rocaja.

Drzalo (zatezni trak) potisnite od spredaj prek vpenjalne glave do za to predvidenega utora.
Stranski ro¢aj namestite v Zeleni polozaj.

Zavrtite rocaj, da drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja napnete.

Eal Sl

5.1.5 Nastavitev omejevalnika globine (dodatna oprema)§
1. Na stranskem ro¢aju pritisnite tipko za sprostitev.

2. Nastavite omejevalnik globine na Zeleno globino vrtanja.

3. lzpustite tipko za sprostitev.

4. PrepriGajte se, da je stranski ro¢aj dobro pritrien.

5.1.6 Demontaza vpenjalne glave £

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Ce je omejevalnik globine name$&en, vendar ni v uporabi, lahko moti uporabnika.
» Odstranite omejevalnik globine z izdelka.

ﬂ Pri menjavi vpenjalne glave na izbirnem funkcijskem stikalu izberite polozaj "dletenje" T .




1. Vzemite akumulatorsko baterijo iz orodja.
2. Primite ez vpenjalno glavo in potegnite 3 obro¢e zaklepa navzgor.
3. Snemite vpenjalno glavo v smeri navzgor.

5.1.7 Montaza vpenjalne glave §

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb! Ce je omejevalnik globine names&en, vendar ni v uporabi, lahko moti uporabnika.
» Odstranite omejevalnik globine z izdelka.

ﬂ Pri menjavi vpenjalne glave na izbirnem funkcijskem stikalu izberite naslednji simbol: T .

1. Vzemite akumulatorsko baterijo iz orodja.

2. Primite ¢ez vpenjalno glavo in potegnite 3 obro¢e zaklepa navzgor.
3. Nataknite vpenjalno glavo na drzalo.

4. Vrtite vpenjalno glavo, dokler se ne zaskogi.

5.1.8 Vstavljanje nastavka
1. Nati¢ni del nastavka rahlo namazite z mastjo.
» Uporabljajte le originalno mast Hilti. Neustrezna mast lahko poskoduje orodije.
2. Vtaknite nastavek v vpenjalno glavo do prislona, da se zaskogi.
3. Po vstavitvi povlecite nastavek, da se prepricate, ali je pravilno namescen.
» lzdelek je pripravljen na obratovanje.

5.1.9 Odstranjevanje nastavka

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodbe zaradi nastavka! Nastavek je lahko vro¢ ali ima ostre robove.
» Pri menjavi nastavka uporabite za$¢itne rokavice.

» Povlecite zaporo nastavka nazaj do prislona in izvlecite nastavek.

5.2 Delo

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb zaradi napacne uporabe!
» Stikala za smer vrtenja in/ali izbiro funkcije ne pritiskajte med delovanjem.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.2.1 Stikalo za izbiro funkcije E
» Stikalo za izbiro funkcij vedno nastavite v Zeleni polozZaj.
» Stikala za izbiro funkcij ni dovoljeno aktivirati med obratovanjem. Nevarnost poskodb!

5.2.2 Vrtanje brez udarcev
» Stikalo za izbiro funkcij nastavite na ta simbol: % .

5.2.3 Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)
» Stikalo za izbiro funkcij nastavite na ta simbol: 4T .

5.2.4 Pozicioniranje dleta
» Stikalo za izbiro funkcij nastavite na ta simbol: -9-.

» Dleto se lahko nastavi v 12 razli¢nih polozajev (v korakih po 30°). To omogoca vedno optimalen
delovni polozaj pri delu s plo$¢atim in oblikovnim dletom.

5.2.5 Dletenje
» Stikalo za izbiro funkcij nastavite na ta simbol: T .

LT
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5.2.6 Desno/levo vrtenje ]
» Nastavite stikalo za izbiro vrtenja v desno/levo na Zeleno smer vrtenja.

6 Nega in vzdrzevanje

Nevarnost poskodb, kadar je namescéena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezracevalne reze previdno odistite s suho in mehko $¢etko.

* Ohi§je distite le z rahlo vlazno krpo. Za €iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

* Za cCiSCenje kontaktov izdelka uporabite €isto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

¢ Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamasenimi prezraevalnimi rezami. Prezracevalne reze
previdno odistite s suho in mehko $¢etko.

* Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske
baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pu§¢anjem na dezju).

Ce je akumulatorska baterija premodena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.
Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

e Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in masc¢obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na
akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho, mehko $¢etko ali
¢isto, suho krpo. Za ¢is€enje ne uporabljajte Eistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne
dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarniSko names$cenega sloja
mascobe s kontaktov.

* Ohi§je distite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

VzdrZevanje

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* lzdelka ne uporabljajte, e je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

* Po koncani negi in vzdrZzevanju namestite vse zasc¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potroSnih materialov in pribora Hilti najdete v vasem centru Hilti Store ali na
spletni strani: www.hilti.group

7 Transport in skladiS¢enje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Transport

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez nameS€ene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezascitenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije zascitene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakr$nih koli prevodnih
materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podjetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

R
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Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz

katerih se izteka tekoé¢ina. !

» lzdelke vedno shranjujte brez namesc¢ene akumulatorske baterije!

» lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upostevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s

polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pus¢ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.
» lzdelek in akumulatorske baterije skladiS¢ite izven dosega otrok ter nepooblasc¢enih oseb.
» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu pregleijte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija

poskodovana.

8 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$§

servis Hilti.

8.1

Kombinirano kladivo deluje

Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Akumulatorska baterija se
izprazni hitreje kot obi¢ajno.

Stanje akumulatorske baterije ni
optimalno.

» Zamenjajte akumulatorsko
baterijo.

Akumulatorska baterija se pri
namestitvi ne zaskodi slisno.

Zasko¢ni mehanizem na akumula-
torju je umazan.

» Ogistite zasko€ni mehanizem in
ponovno vstavite akumulator-
sko baterijo.

Krmilnega stikala ni mogoce
pritisniti oz. je blokirano.

Stikalo za preklop vrtenja
v levo/desno je v sredinskem
polozaju.

» Stikalo za preklop vrtenja v
levo/desno pritisnite v levo ali
desno.

Vreteno orodja se ne vrti.

Dovoljena delovna temperatura
elektronike kombiniranega kladiva
je prekoracena.

» Pocakajte, da se kombinirano
kladivo ohladi.

Izpraznjena akumulatorska baterija.

» Zamenjajte akumulatorsko ba-
terijo, izpraznjeno akumulator-
sko baterijo pa napolnite.

Kombinirano kladivo se sa-
modejno izklopi.

Vklopi se za$¢ita pred preobreme-
nitvijo.

» Izpustite krmilno stikalo. Po-
Gakajte, da se kombinirano
kladivo ohladi. Ponovno vklju-
Cite krmilno stikalo. ZmanjSajte
obremenitev orodja.

Moc¢no segrevanje kombinira-
nega kladiva ali akumulator-
ske baterije.

Elektricna napaka

» Kombinirano kladivo takoj izklju-
¢Gite. Odstranite akumulatorsko
baterijo in jo opazujte. Dovolite,
da se ohladi. Obrnite se na
servis Hilti.

Kombinirano kladivo je preobre-
menijeno (prekora¢eno podrocje
uporabe).

» Izberite orodje, ki ustreza
predvidenim na¢inom uporabe.

Nastavka ni mogoce sprostiti
iz zaklepa.

Vpenjalna glava ni povle¢ena pov-
sem nazaj.

» Povlecite zaporo nastavka nazaj
do prislona in izvlecite nastavek.

Sveder ne odnasa materiala.

Kombinirano kladivo se vrti v levo.

» Namestite stikalo za preklop
vrtenja v desno/levo na vrtenje
v desno.

Slovens¢ina 137
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8.2 Kombinirano kladivo ne deluje

Motnja Mozen vzrok Resitev
LED-diode ni¢esar ne prika- Akumulatorska baterija ni povsem | » Akumulatorska baterija se mora
zujejo. vstavljena. zaskogiti s sliSnim klikom.

Izpraznjena akumulatorska baterija. | » Zamenjajte akumulatorsko ba-
terijo, izpraznjeno akumulator-
sko baterijo pa napolnite.

Akumulatorska baterija je prevroéa | » Akumulatorsko baterijo segrejte

ali prehladna. na priporo¢eno delovno tempe-
raturo.
1 LED-dioda utripa. Izpraznjena akumulatorska baterija. | » Zamenjajte akumulatorsko ba-

terijo, izpraznjeno akumulator-
sko baterijo pa napolnite.

Akumulatorska baterija je prevro¢a | » Akumulatorsko baterijo segrejte

ali prehladna. na priporo¢eno delovno tempe-
raturo.
4 LED-diode utripajo. Kombinirano kladivo je kratkotrajno | » Izpustite krmilno stikalo in ga
preobremenjeno. ponovno vkljugite.
Zascita pred pregretjem » Pustite kombinirano kladivo, da
se ohladi, in ocistite prezrace-
valne reze.

9 Odstranjevanje

&2 Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr$€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimaijte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

Eﬁ » Elektricnih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

10 Proizvajal¢eva garancija

» V primeru vpra$anj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

* Prije pocetka rada procitajte ovu uputu za uporabu. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.

e Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovim uputama za uporabu i na
proizvodu.

* Ove upute za uporabu uvijek €uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1 Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

A| OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tjelesne ozljede ili smrt.
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Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguc¢u opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljede¢i simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

23

9

g‘é

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

Hilti Punja¢

§ B

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljedeci simboli na slikama:

ﬂ Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po&etku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama upuéuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove koji su vazni
3 | zaradne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti odgovarajuéim brojevima,

npr. (3).
ﬁb Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
- proizvoda.

@ | | Ovaj znak upuduije da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

13 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1  Simboli na proizvodu
Koriste se sljede¢i simboli na proizvodu:

2 Bus$enje bez udaraca

21‘ Busenje s udarcem (udarno busenje)

T | Rad dlijetom

-9- | Pozicioniranje dlijeta

= | Desni/lijevi hod

@ | Promjer

N | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

/min | Okretaji u minuti

LT
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Proizvod podrzava bezi¢ni prijenos podataka koji je kompatibilan s iOS i Android platformama.

Koristeni tip Hilti litij-ionske akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u poglavlju Namjen-
ska uporaba.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®4 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

) Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemoijte koristiti akumulatorsku bateriju
S koja je udarena ili na neki drugi nacin ostecena.

1.4 Informacije o proizvodu

proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati

samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguc¢im opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plocici.
» PrepiSite serijski broj u sljedeéu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg

zastupnistva ili servisa.

Podaci o proizvodu

Kombinirana udarna busilica TE 30-A36
Generacija 03
Serijski br.

1.5 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im smijernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/A UPOZORENJE Progitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehni¢ke podatke kojima je

opremljen ovaj elektriéni alat. Propusti u pridrzavanju sljedeéih naputaka mogu dovesti do elektricnog

udara, pozara i/ili tedkih ozljeda.

Molimo sacuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz

elektri¢ne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavaijte istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektri¢nim alatom ne radite u okolini ugroZenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruéja rada. Ako niste
usredotoc€eni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem sluc¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektricnog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji pove¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektri¢ni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost od
elektricnog udara.
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Priklju¢ni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vjeSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje
utikaca iz uti¢nice. Prikljuc¢ni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povec¢avaju opasnost od elektri¢énog udara.

Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u viaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite sto Cinite i kod rada s elektriénim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. No$enje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanijuje opasnost od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljucen prije nego
Sto ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod no$enja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj uklju¢en i priklju¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

Prije nego Sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podeSavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektrini alat bolje kontrolirati u neoCekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjec¢a i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomi&ni dijelovi.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provijerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavac¢a moze smanijiti opasnost.

Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate
iako ste nakon ceste uporabe upoznati s elektricnim alatom. NepaZljivo rukovanje moze u djeli¢u
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

>

Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacéem. Elektri¢ni alat, koji se vise ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

Izvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektricnog alata.

Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opashi ako ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavaijte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako o$teéeni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. OStecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektricni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektriCnih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuiju sigurno rukovanije i kontrolu elektri€énog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

>

Akumulatorske baterije punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od poZara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

U elektri¢nim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moZe dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.
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» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekuéina. lzbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucina dode u dodir s
ocima, odmah zatrazite lije¢nicku pomoé. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Ostecene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do poZzara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazZite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oStecene akumulatorske baterije OdrZzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodag ili ovlasteni servisi.

2.2 Sigurnosne napomene za ¢eki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitne slusalice. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene s uredajem. Gubitak kontrole moze dovesti do ozljeda.

» Uredaj drzite samo za izolirane prihvatne povrsine kada izvodite radove kod kojih nastavak moze
pogoditi skrivene strujne vodove. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne dijelove
uredaja pod napon te dovesti do elektri¢énog udara.

Sigurnosne napomene kod uporabe dugog svrdla

» Uvijek zapoc¢nite postupak busenja s manjim brojem okretaja i dok svrdlo dodiruje predmet obrade.
Pri ve¢em broju okretaja svrdlo se moze lagano saviti ako se moze slobodno okretati bez dodirivanja
predmeta obrade i moze dovesti do ozljeda.

» Ne vrsite preveliki pritisak i samo u uzduznom smjeru svrdla. Svrdla se mogu saviti i puknuti ili
dovesti do gubitka kontrole i ozljeda.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene za éeki¢ za rusenje

Sigurnost ljudi

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehni€ki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» Priradu dlijetom u stropove, zidove i podove pazite na siguran i stabilan polozaj tijela. 1znenadni proboj
moze vas izbaciti iz ravnoteze!

» Prilikom probijanja osigurajte podrugje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti komadic¢i
materijala i ozlijediti druge osobe.

» Tijekom uporabe uredaja nosite odgovarajuée zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne slusalice i laganu
zastitu organa za disanje. Isto vrijedi i za osobe u va$oj blizini.

» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

» Nosite zastitne naocale. Odlomljeni materijal moze ozlijediti tijelo i oci.

» PrasSina koja nastaje pri brusenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i buSenju moze sadrzavati opasne
kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi za zidove, prirodni
kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i kemijski obradeno drvo;
azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izloZenost korisnika i osoba u blizini prema razredu opasnosti
materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje izloZenosti na sigurnoj razini, npr.
koriste¢i sustav za sakupljanje prasine ili nose¢i odgovarajuéu zastitu organa za disanje. Opc¢e mjere za
smanijenije izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozra¢enom podrudju,
» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,
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» brisanje prasine s lica i tijela,
» noSenje zastitne odjece i pranje izlozenih podrué¢ja vodom i sapunom.

» Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvijenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih
vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

Elektriéna sigurnost

» Prije poCetka rada provjerite ima li u podru¢ju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju ako ste ostetili
elektri¢ni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Prije nego Sto odlozite proizvod, pricekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Stezna glava

Gumb za deblokadu grani¢nika dubine
Grani¢nik dubine

Sklopka za izbor funkcija

Preklopnik za okretanje na desno/lijevo
Upravljacka sklopka

Indikator stanja napunjenosti i pogreske aku-
mulatorske baterije

Tipke za deblokadu / aktiviranje indikatora
stanja napunjenosti

Akumulatorska baterija

Boéni rukohvat

® QPEEEOO
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3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je akumulatorska kombinirana udarna busilica s pneumatskim mehanizmom za udaranje.
Namijenjena je za buSenje u betonu, zidovima, drvu i metalu. Proizvod se dodatno moze rabiti za lakSe do
srednje teSke radove dlijetom i doradu na betonu.

» Za ovaj proizvod koristite samo Hilti litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 36.

» Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa C4/36.

3.3 Moguca pogres$na uporaba

¢ Ova proizvod nije namijenjen za obradu materijala opasnih po zdravlje.
¢ Ovaj proizvod nije prikladan za radove u vlaznom okruzenju.

3.4 ATC

Proizvod je opremljen elektronskim brzim isklju¢ivanjem ATC (Active Torque Control).
Ako se nastavak blokira ili zaglavi, proizvod ¢e se iznenada nekontrolirano okretati u suprotnom smjeru. ATC
prepoznaje ovo iznenadno rotiraju¢e gibanje proizvoda i odmah iskljuuje proizvod.

Za pravilan rad proizvod se mora moci okretati.
Nakon brzog isklju¢ivanja iskljugite proizvod i ponovno ga ukljudite.

3.5 Zastita motora

Proizvod je opremljen zastitom motora. Nadzire potro$nju struje, a time i zagrijavanje motora i na takav naéin
Stiti uredaj od pregrijavanja.

Kod preoptere¢enja motora zbog prevelikog potiska snaga uredaja se znatno smanjuje pa moze do¢i do
njegova zaustavljanja.

LT
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Ako dode do zastoja ili smanjenja broja okretaja uslijed preoptereé¢enja, morate rasteretiti uredaj i njime raditi
u praznom hodu otprilike 30 sekundi.

3.6 Indikator litij-ionske akumulatorske baterije

Stanje napunjenosti litij-ionske akumulatorske baterije i smetnje na uredaju se signaliziraju pomocu indikatora
litij-ionske akumulatorske baterije. Stanje napunjenosti prikazuje se nakon dodira jedne od dvaju tipki za
deblokadu akumulatorske baterije.

Stanje Znacenje

4 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 75 % do 100%

3 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 50 % do 75 %

2 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 25 % do 50 %

1 LED dioda svijetli. Stanje napunjenosti: 10 % do 25 %

1 LED dioda treperi. Stanje napunjenosti: < 10 %

1 LED dioda treperi, uredaj nije spreman za rad. Akumulatorska baterija je pregrijana ili potpuno
ispraznjena.

4 LED diode trepere, uredaj nije spreman za rad. Uredaj je preoptereéen ili pregrijan.

Kod pritiska na upravljacku sklopku i do 5 sekundi nakon otpustanja upravljacke sklopke ocitavanje
stanja napunjenosti nije moguce.

U slucaju treperecih LED dioda indikatora akumulatorske baterije, molimo poStujte upute u poglavlju
Pomoc u slu¢aju smetniji.

3.7 Sadrzaj isporuke
Kombinirana udarna busilica, bo&ni rukohvat s grani¢nikom dubine, upute za uporabu.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji smo odobrili za vas proizvod, pronadi ¢ete u vaSem Hilti centru
ili na: www.hilti.com

4 Tehnicki podaci

4.1 Tehnicki podaci

TE 30-A36
Dimenzionirani napon 36V
Energija pojedina¢nog udarca prema EPTA-postupku 05/2009 3,6J
Tezina 5,1 kg

4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 62841

Razina zvuc¢nog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektrinog alata. Ako se elektri¢ni alat inaCe koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to€nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektricni alat bio iskljucen ili
je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektricnog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

R



Vrijednosti emisije buke
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TE 30-A36
Razina zvuéne snage (L) 103 dB
Razina zvuc¢nog tlaka (L,) 92 dB
Nesigurnost zvuéne snage / razine zvuka 3dB
Ukupne vrijednosti vibracija
TE 30-A36
Bu$enje u metal (a |, ,,p) 5 m/s?
Udarno busenje u beton (a , ) B 36/5.2 10,3 m/s?
B 36/9.0 9,3 m/s?
Rad dlijetom B 36/5.2 8,5 m/s?
B 36/9.0 7,3 m/s?
Nesigurnost 1,5 m/s?

5 Rukovanje

5.1 Priprema rada

UPOZORENJE

=

Opasnost od ozljede zbog nehotiénog pokretanja!

» Prije umetanja akumulatorske baterije provjerite je li pripadajuci proizvod iskljucen.
» Izvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1.1 Umetanje akumulatorske baterije &

1. Umedite akumulatorsku bateriju u drza¢ uredaja sve dok ¢ujno ne uskodi u lezZiste.

2. Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.1.2 Vadenje akumulatorske baterije E

1. Pritisnite tipke za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju prema natrag.

5.1.3 Punjenje akumulatorske baterije

Uvjerite se da su vanjske povrSine akumulatorske baterije Ciste i suhe prije nego $to je umetnete u

punjag.

Za postupak punjenja progitajte uputu za uporabu odgovarajuéeg punjaca.

» Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu.

5.1.4 Montaza boénog rukohvata

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede! Gubitak kontrole nad proizvodom.

» Uvjerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno priévr§¢en. Vodite ratuna o tome da
zatezna traka leZi u utoru koji je za to predviden na proizvodu.

Postavite boc¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

Hoo =

5.1.5 Namjestanje graniénika dubine (opcionalno) §

1. Pritisnite tipku za deblokadu na bo¢nom rukohvatu.
2. Graniénik dubine podesite na Zeljenu dubinu bu$enja.

Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
Drzag (zateznu traku) pomicite sprijeda preko stezne glave u za to predvideni utor.

Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
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3. Otpustite tipku za deblokadu.
4. Provjerite ¢vrst dosjed bo¢nog rukohvata.

5.1.6 Demontaza stezne glave £

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! NanoSenje ozljeda korisniku uslijed postavljenog, ali nekoriStenog graniénika dubine.
» Uklonite grani¢nik dubine s proizvoda.

ﬂ Prilikom zamjene stezne glave na sklopki za izbor funkcija odaberite polozaj "Rad dlijetom" T .

1. lzvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja.
2. Uhvatite steznu glavu i povucite 3 prstena za deblokadu prema gore.
3. Skinite steznu glavu prema gore.

5.1.7 Montaza stezne glave [§

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! Nano$enje ozljeda korisniku uslijed postavljenog, ali nekoritenog grani¢nika dubine.
» Uklonite grani¢nik dubine s proizvoda.

ﬂ Prilikom zamjene stezne glave na sklopki za izbor funkcija odaberite ovaj simbol: T .

Izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

Uhvatite steznu glavu i povucite 3 prstena za deblokadu prema gore.
Utaknite steznu glavu u drzac.

Okrecite steznu glavu dok ne uskodi u lezZiste.

ronp =

5.1.8 Umetanje alata
1. Lagano podmazite usadnik nastavka.
» Koristite samo originalnu mast Hilti. Pogre$na mast moZze prouzrociti o$te¢enje uredaja.
2. Utaknite nastavak do kraja u steznu glavu i pustite da uskoci u leziste.
3. Nakon umetanja povucite alat kako biste provjerili je li uskocio.
» Proizvod je spreman za rad.

5.1.9 Vadenje alata

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede zbog nastavka! Usadnici mogu biti vrudi ili ostri.
» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

» Blokadu alata povucite do kraja unatrag i izvadite nastavak.

5.2 Rad

/\ OPREZ
Opasnost od ostecenja zbog pogresnog rukovanja!
» Nemoijte pritisnuti preklopnik za smjer okretanja i/ili odabir funkcije tijekom rada.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.2.1 Sklopka za izbor funkcija
» Sklopku za izbor funkcija stavite u Zeljeni radni polozaj.
» Sklopka za izbor funkcija se ne smije rabiti tijekom rada. Opasnost od ostecenja!

5.2.2 BusSenje bez udaraca

» Sklopku za izbor funkcija stavite na ovaj simbol: 2 .



5.2.3 BusSenje s udarcem (udarno busenje)
» Sklopku za izbor funkcija stavite na ovaj simbol: 4T .

5.2.4 Pozicioniranje dlijeta
» Sklopku za izbor funkcija stavite na ovaj simbol: -9-.
» Dlijeto se moze fiksirati u 12 razli¢itih poloZaja (u koracima od 30°). Time se plosnatim i oblikovnim
dlijetima uvijek moze raditi u optimalnom radnom polozaju.
5.2.5 Rad dlijetom
» Sklopku za izbor funkcija stavite na ovaj simbol: T .

5.2.6 Desni/lijevi hod £
» Podesite preklopnik na okretanje na desno/lijevo u Zeljenom smjeru okretanja.

6 Ciséenje i odrzavanje

| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢iSéenja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

*  Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prijavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ciS¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste odistili kontakte proizvoda.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

* Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozraCivanje. Proreze za
prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom cetkom.

* Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati
akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).
Ako je akumulatorska baterija smocena, onda s njom rukuijte kao s oste¢enom akumulatorskom baterijom.
Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

* Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju o€istite suhom, mekom ¢etkom
ili Gistom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne
dijelove.
Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvorni¢ki nanesenu mast s kontakata.

e Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za cisc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doSlo do oStec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

* U slu€aju oStecenija i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.

* Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potrodni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi éete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

7 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!
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Izvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi doSle u dodir s polovima drugih baterija i prouzrocCile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

Akumulatorske baterije ne smiju se slati postom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neoSte¢ene
akumulatorske baterije.

Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije o$teceni.

Skladistenje

Nehotiéno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !

>

Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

>

8

Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mijestu.
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehnicki podaci.
Akumulatorske baterije ne ¢uvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjac¢a nakon
punjenja.

Akumulatorske baterije ne ¢uvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

Proizvod i akumulatorske baterije Guvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

Prije svake uporabe i nakon duzeg skladiStenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

Pridrzavajte se grani¢nih

Pomo¢ u sluéaju smetniji

U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se nasem Hilti
servisu.

8.1

Kombinirana udarna busilica je u funkciji

Smetnja

Mogucéi uzrok Rjesenje

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego $to je uobi-
¢ajeno.

Stanje akumulatorske baterije nije >
optimalno.

Zamijenite akumulatorsku bate-
riju.

Akumulatorska baterija nece
uskoditi u leziste s Sujnim

Usko¢ni izdanci na akumulatorskoj | »
bateriji su zaprljani.

Ocistite uskoc¢ne izdanke i po-
novno umetnite akumulatorsku

"klikom".

bateriju.

Upravljacka sklopka ne moze
se pritisnuti odn. blokirana je.

Preklopnik za okretanje na de-
sno/lijevo u srednjem poloZaju.

Preklopnik za okretanje na
desno/ lijevo pritisnite udesno ili
ulijevo.

Vreteno uredaja se ne okrece.

Dozvoljena radna temperatura
elektronike kombinirane udarne
busilice prekoracena.

Ostavite kombiniranu udarnu
busilicu da se ohladi.

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

Zamijenite akumulatorsku bate-
riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Kombinirana udarna busilica
se automatski iskljucuje.

Zastita od preopterecenja se akti-
vira.

Otpustite upravljacku sklopku.
Ostavite kombiniranu udarnu
busilicu da se ohladi. Aktivirajte
ponovno upravljacku sklopku.
Smanijite opterecenje uredaja.

Snazan razvoj topline u kom-
biniranoj udarnoj busilici ili
akumulatorskoj bateriji.

Elektri¢ni kvar

Odmah isklju¢ite kombiniranu
udarnu busilicu. lzvadite aku-
mulatorsku bateriju i promotrite
je. Ostavite je da se ohladi.
Kontaktirajte Hilti servis.

Kombinirana udarna busSilica je
preopterecena (granica primjene
prekoracena).

Odaberite uredaj primjeren za
doti¢nu svrhu.
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Smetnja Moguci uzrok Rjesenje

Alat se ne moze osloboditi iz | Stezna glava nije potisnuta do » Blokadu alata povucite do kraja

blokade. kraja. unatrag i izvadite alat.

Svrdlo ne prodire u materijal. | Kombinirana udarna busilica je » Prebacite preklopnik za okreta-
uklju¢ena na okretanje na lijevo. nje na desno/lijevo na desno.

8.2 Kombinirana udarna busilica nije u funkciji

Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje
LED diode ni$ta ne pokazuju. | Akumulatorska baterija nije do » Uglavite akumulatorsku bateriju
kraja utaknuta. uz klik.
Akumulatorska baterija je ispra- » Zamijenite akumulatorsku bate-
Znjena. riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.
Akumulatorska baterija prevru¢aili | » Akumulatorsku bateriju dove-
prehladna. dite na preporu¢enu radnu
temperaturu.
1 LED dioda treperi. Akumulatorska baterija je ispra- » Zamijenite akumulatorsku bate-
Znjena. riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.
Akumulatorska baterija prevru¢aili | » Akumulatorsku bateriju dove-
prehladna. dite na preporuc¢enu radnu
temperaturu.
4 LED diode trepere. Kombinirana udarna busilica je » Otpustite upravljacku sklopku i
kratko preopterecena. ponovno je pritisnite.
Zastita od pregrijavanja. » Ostavite kombiniranu udarnu

busilicu da se ohladi i ocistite
proreze za prozracivanje.

9 Zbrinjavanje otpada

& Hilti Uredaji su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

E » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad!

10 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

Originalno uputstvo za upotrebu

1 Podaci o uputstvu za upotrebu

1.1 O ovom uputstvu za upotrebu

¢ Detaljno procitajte uputstvo za upotrebu pre pocetka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i
nesmetano rukovanije.

¢ Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovom uputstvu za upotrebu
i na proizvodu.

¢ Uputstvo za upotrebu uvek €uvajte na proizvodu i samo sa ovim uputstvom za upotrebu prosledujte
proizvod dalje drugim osobama.
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1.2 Legenda

1.2.1 Upozoravajué¢e napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledeée signalne
redi:

A| oPAsNOST

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

A| UPOZORENJE

UPOZORENUJE !
» Ova rec¢ skre¢e paznju na mogucéu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

ﬂ Napomene o primeni i druge korisne informacije

é% Rad sa reciklaznim materijalima

E: Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ni otpad

[} | Hilti Li-lon akumulatorska baterija
S | Hilti Punjac

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa poc¢etka ovog uputstva za upotrebu.

Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su vazne za radne

3 korake. Ovi radni koraci ili komponente su u tekstu istaknute odgovaraju¢im brojevima, npr. (3).

@'1\ Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
~ | proizvoda.

@! Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

1.3 Simboli u zavisnosti od proizvoda

1.3.1 Simboli na proizvodu
Sledeci simboli se koriste na proizvodu:

2 BusSenje bez udara

[N\ 3

T | Busenje pomocu udara (udarno busenje)

Klesanje

-9- | Pozicioniranje dleta

Okretanje nadesno/nalevo

R

|




@ | Pre¢nik

N | Referentni broj obrtaja u praznom hodu

/min | Broj obrtaja u minuti

N
Proizvod podrzava bezi¢ni prenos podataka, koji je kompatibilan sa iOS i Android platformama.

Upotrebljena kategorija Hilti litjum-jonske akumulatorske baterije. Imajte u vidu podatke u pogla-

vlju Namenska upotreba.

Li-lon | Litijum-jonska akumulatorska baterija

®0 Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

) Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je pretr-
3_ pela udar ili je o$teéena na neki drugi nacin.

14 Informacije o proizvodu

T2 proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlas¢eno, upuceno osoblije. To osoblje mora biti posebno upoznato sa mogué¢im
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobuéena lica nestrué¢no
tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plocici.
» Prenesite serijski broj u sledecu tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Kombinovana udarna busilica TE 30-A36
Generacija 03
Serijski br.

1.5 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovde opisani proizvod u skladu sa vazeéim smernicama i
normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

21 Opste sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Procitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i procitajte
tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektriéni alat. GreSke kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena
i uputstava mogu dovesti do elektri¢énog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate sa napajanjem iz
elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucéje rada odrzavajte éistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podruc¢je mogu dovesti do
nezgoda.

» Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom koriSéenja elektri¢nog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.
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Elektriéna sigurnost

>

Prikljucni utika¢ elektriénog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slu¢aju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢énim
alatima. Nepromenijeni utikaci i odgovarajuce uti€énice smanjuju opasnost od elektricnog udara.
Izbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji pove¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase telo uzemljeno.

Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povec¢ava opasnost od
elektricnog udara.

Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca iz
utiénice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove
odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na
otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbedi rad elektricnog alata u viaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite sta Cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektriéni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NosSenje sredstava licne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste i
primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

Izbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat iskljucen, pre nego sto
prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja elektricnog
alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat ukljucen i prikljuéen na elektriénu mrezu, to moze dovesti do
nezgoda.

Pre nego sto ukljudite elektricni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuc¢eve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata moze dovesti do nezgoda.

Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozZaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektriéni alat moZzete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.
Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odec¢a i rukavice budu
$to dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.
Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivata moZe smanjiti opasnost.

Nikada nemojte da se osecate previse sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi
rukovanja elektriénim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom
alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektri¢énim alatom

>

152

Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa
odgovaraju¢im elektri¢nim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat sa neispravnim prekidacem. Elektricni alat koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

lzvucite utikaé iz uti¢nice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podeSavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreciéete nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

Nekori§éene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje
sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata rade
besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje
alata. Ostecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda leZi u lose odrzavanim
elektricnim alatima.

Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim. Brizljivo odrzavani rezni alati sa oStrim secivima nece se zaglaviti
i laksi su za vodenje.

Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.
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» Rukohvati i povrsine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati
i povrSine za hvatanje onemoguéavaju sigurno rukovanije i kontrolu elektricnog alata u nepredvidivim
situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodac. Kod punjaca, koji je prikladan
za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

» Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog
akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

» Nekoriséeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova, vijaka
ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoscéenje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moZe dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze do¢i do curenja te¢nosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa
njom. U sluéaju nehoti¢énog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, dodatno potrazite
pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili opekotina.

» Nemojte da koristite osSteéene ili modifikovane akumulatore. OSteceni ili modifikovani akumulatori
mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlaZzete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C
(265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa
akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogre$no punjenje
ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da predstavlja opasnost
od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektri¢énog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Na taj nacin posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oSte¢ene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da obavlja
proizvodac¢ ili ovlaSéeni servis za kupce.

2.2 Sigurnosne napomene za ¢eki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene sa alatom. Gubitak kontrole moZe prouzrokovati
telesne povrede.

» Ako izvodite radove kod kojih alat za umetanje moze da dode u kontakt sa skrivenim strujnim
vodovima, alat drZite samo za izolovane prihvatne povrsine. Kontakt sa vodom pod naponom moze
da sprovede napon do metalnih delova alata i dovede do strujnog udara.

Sigurnosne napomene pri kori§éenju dugih busilica

» Postupak busenja uvek pocnite sa malim brojem obrtaja i dok busilica ima kontakt sa radnim
komadom. Kod veéih brojeva obrtaja, busilica moze da se blago iskrivi ako moze da se okrece i bez
kontakta sa radnim komadom, $to moze da dovede do povreda.

» Nemojte primenjivati prekomerni pritisak i samo u uzduznom smeru busilice. BusSilice mogu da se
saviju i na taj na¢in slome ili mogu da izgube kontrolu, $to moze da dovede do povreda.

23 Dodatne sigurnosne napomene za pneumatski éeki¢-dleto

Bezbednost ljudi

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehnicki besprekornom stanju.

» Nikad nemoijte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Prilikom klesanja plafona, zidova i podova vodite racuna o sigurnom i stabilnom polozaju tela. Neoceki-
vano probijanje vas moze izbaciti iz ravnoteze!

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Komadic¢i materijala bi mogli ispasti i / ili
se srusiti i povrediti druge osobe.

» Prilikom upotrebe, vi i osobe koje se nalaze u blizini, koristite odgovarajuée zastitne naocare, zastitni
$lem, zastitu za sluh i laganu zastitu za disajne organe.

» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje namenskog alata moze da dovede do
posekotina i opekotina.

» Koristite zastitne naoc¢are. Odvojeni materijal mozZe da povredi telo i o¢i.
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» Prasina, koja nastaje prilikom bruSenja, $mirglanja, i buSenja, moze da sadrzi opasne hemikalije. Neki
primeri su: olovo ili boja na bazi olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen, i drugi
proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i hemijski obradeno drvo; azbest ili
materijali koji sadrze azbest. Odredite izloZenost korisnika i posmatraca prema klasi opasnosti materijala
na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na sigurnom nivou, kao $to su
npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili noSenje odgovarajuce zastite za disanje. OpSte mere za
smanijenje izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro provetravanom podrudju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

» skidanje prasine sa lica i tela,

» noSenje zastitne odece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Pravite Gesto pauze i radite vezbe za pospesivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima moze
da dode do toga da jake vibracije izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, Saka
ili zglobova.

Elektri¢na sigurnost

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektri¢ni kablovi ili cevi za gas ili
vodu. Spoljasnji metalni delovi na proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako ostete neki
strujni kabl, cev za gas ili vodu.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektricnih alata

» Sacekajte da se proizvod najpre potpuno umiri, pre nego $to ga odloZite.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Stezna glava

Dugme za otklju¢avanje grani¢nika za dubinu
Grani¢nik za dubinu

Prekidac¢ za izbor funkcije

Prekida¢ za okretanje na desnoy/levo
Upravljacki prekidac

Akumulatorska baterija sa indikatorom stanja
napunjenosti i greSaka

Tasteri za deblokiranje / Aktiviranje indikatora
stanja napunjenosti

Akumulatorska baterija

Boéni rukohvat

® QEEEEEO

®@©

3.2 Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je kombinovana akumulatorska udarna busilica sa pneumatskim udarnim mehanizmom.
Ona je namenjena za radove busenja u betonu, zidovima, drvetu i metalu. Proizvod se dodatno moze koristiti
za lagane do srednje radove klesanja na zidovima i naknadne radove na betonu.

» Za ovaj proizvod upotrebljavajte samo Hilti Li-lon akumulatorske baterije serije B 36.

» Za ovu akumulatorsku bateriju upotrebljavajte samo Hilti punjace C4/36 serije.

3.3 Moguca pogresna upotreba

* Ovaj proizvod nije prikladan za obradivanje materijala opasnih po zdravlje.
¢ Ovaj proizvod nije prikladan za rad u vlaznom okruzenju.

3.4 ATC

Proizvod je opremljen elektronskim brzim isklju€ivanjem ATC (Active Torque Control).
Ako se alat za umetanije blokira ili zaglavi, proizvod se okreée odjednom nekontrolisano u suprotnom smeru.
ATC prepoznaje ovo nekontrolisano okretanje proizvoda i odmah iskljuuje uredaj.
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Za pravilno funkcionisanje proizvod mora nesmetano da se okrece.
Nakon uspesnog brzog iskljucivanja, iskljudite proizvod i ponovo ga ukljucite.

3.5 Zastita motora

Proizvod je opremljen zastitom motora. Zastita motora nadzire prijem struje, kao i zagrevanje motora i $titi
uredaj od pregrevanja.

U slucaju preoptere¢enja motora zbog visokog potisnog pritiska, snaga uredaja primetno popusta ili uredaj
moze da se zaustavi.

Ukoliko dode do zaustavljanja ili redukcije broja obrtaja zbog preopterec¢enja, morate da rasteretite uredaj i
da ga pustite da radi u praznom hodu otprilike 30 sekundi.

3.6 Prikaz Li-lon baterije

Nivo punjenja Li-lon akumulatorske baterije i smetnje kod uredaja Ce biti signalizirane preko prikaza Li-lon
akumulatorske baterije. Status napunjenosti Li-lon akumulatorske baterije se prikazuje posle dodirivanja
jednog od dva tastera za deblokiranje akumulatorske baterije.

Stanje Znacenje

4 LED-a svetle. Status napunjenosti: 75 % do 100 %

3 LED-a svetle. Status napunjenosti: 50 % do 75 %

2 LED-a svetle. Status napunjenosti: 25 % do 50 %

1 LED svetli. Status napunjenosti: 10 % do 25 %

1 LED treperi. Status napunjenosti: < 10 %

1 LED svetli, uredaj nije spreman za rad. Baterija je pregrejana ili potpuno ispraznjena.
4 LED svetle, uredaj nije spreman za rad. Uredaj je preoptereéen ili pregrejan.

ﬂ Ukoliko je prekida¢ za upravljanje aktiviran i 5 sekundi posle otpustanja prekidaca za upravljanje nije
moguce da proverite status napunjenosti.
Kada trepere LED diode prikaza akumulatorske baterije, obratite paznju na napomene u poglavlju
,Pomoc¢ u slu¢aju smetnji“.

3.7 Sadrzaj isporuke
Kombinovana udarna busilica, bo¢na drSka sa grani¢nikom za dubinu, uputstvo za upotrebu.

Za siguran rezim rada upotrebljavajte samo originalne rezervne delove i potroSne materijale. Rezervni
delovi, potro$ni materijal i pribor koji smo odobrili za va$ proizvod naci ¢ete u vasem Hilti centru ili na:
www.hilti.com

4 Tehnicki podaci

41 Tehnicki podaci

TE 30-A36
Nominalni napon 36V
Energija pojedinaénog udarca prema EPTA-postupku 05/2009 3,6J
Tezina 5,1 kg

4.2 Informacije o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 62841

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i moZete zajedno da ih koristite za poredenje elektri¢nih alata. Takode su primereni za
preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati.
To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
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Za ta¢nu procenu izloZzenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektri¢ni alat isklju¢en ili kada radi, ali nije u
upotrebi. To moze znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje
elektri¢nog alata i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrednosti emisije buke

TE 30-A36
Nivo jacine buke (L) 103 dB
Nivo pritiska zvuka (L,) 92 dB
Merna nesigurnost jacine zvuka / nivoa zvuka 3dB
Ukupne vrednosti vibracija
TE 30-A36
Busenje u metal (a ,, ,;p) 5 m/s?
Udarno busenje u betonu (a ,, ;) B 36/5.2 10,3 m/s?
B 36/9.0 9,3 m/s?
Klesanje B 36/5.2 8,5 m/s?
B 36/9.0 7,3 m/s?
Nesigurnost 1,5 m/s?

5 Rukovanje

5.1 Priprema za rad

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod isklju¢en.
» lzvadite akumulatorsku bateriju pre podeSavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

5.1.1 Umetanje akumulatorske baterije &
1. Postavite akumulatorsku bateriju u drza¢ uredaja tako da ¢ujno ulegne.
2. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

5.1.2 Uklanjanje akumulatorske baterije §
1. Pritisnite tastere za deblokiranje akumulatorske baterije.
2. Akumulatorsku bateriju izvucite povlaéenjem unazad.

5.1.3 Punjenje akumulatorske baterije

Uverite se da su spoljadnje povrsine akumulatorske baterije Ciste i suve, pre nego §to akumulatorsku
bateriju uvucete u sertifikovani punjac.

Za postupak punjenja proc€itajte uputstva za upotrebu odgovarajuceg punjaca.

» Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu.

5.1.4 Montaza boénog rukohvata [

/\ OPREZ

Opasnost od povreda! Gubitak kontrole nad proizvodom.

» Uverite se da je bo¢na dr$ka pravilno montirana i da je odgovarajuce priévrséena. Uverite se da zatezna
traka lezi u za to predvidenom Zlebu na proizvodu.

1. Okrenite na rukohvatu, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

2. Gurnite drza¢ (zateznu traku) spreda preko stezne glave do zavrSetka za to predvidenog Zleba.

3. Pozicionirajte bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.
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4. Okrenite na rukohvatu, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

5.1.5 Pode$avanje grani¢nika za dubinu (opcionalno) §

1. Pritisnite dugme za otklju¢avanije koje se nalazi na bo¢nom rukohvatu.
2. Podesite grani¢nik za dubinu na Zeljenu dubinu busenja.

3. Pustite dugme za otklju¢avanje.

4. Proverite da li je boéni rukohvat ispravno ulegao.

5.1.6 Demontaza stezne glave alata§

/\ OPREZ
Opasnost od povreda! Ometanje korisnika zbog montiranog, ali nekori§¢enog grani¢nika za dubinu.
» Skinite grani¢nik za dubinu sa proizvoda.

ﬂ Pri zameni stezne glave na prekidacu za izbor funkcija izaberite poloZaj "Klesanje" T .

1. lzvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja.
2. Obuhvatite steznu glavu i povucite 3 prstena za zaklju¢avanje na gore.
3. Skinite steznu glavu ka gore.

5.1.7 Montaza stezne glave alata [

/\ OPREZ
Opasnost od povreda! Ometanje korisnika zbog montiranog, ali nekoriS¢enog grani¢nika za dubinu.
» Skinite grani¢nik za dubinu sa proizvoda.

ﬂ Pri zameni stezne glave na prekidacu za izbor funkcije izaberite sledeci simbol: T .

1. lzvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

2. Obuhvatite steznu glavu i povucite 3 prstena za zaklju¢avanje na gore.
3. Postavite steznu glavu alata na drzag.

4. Okrecite steznu glavu alata dok ne ulegne.

5.1.8 Umetanje alata

1. Malo podmazite uti¢ni kraj alata za umetanje.

» Upotrebljavajte samo Hilti originalnu mast. Neodgovarajuéa mast moze da prouzrokuje Stetu na
uredaju.

Umetnite alat za umetanje do grani¢nika u prihvat alata i pustite ga da ulegne.

3. Nakon umetanja. povucite alat kako biste proverili je li ulegao.
» Proizvod je spreman za rad.

N

5.1.9 Vadenje alatalj

/\ OPREZ
Opasnost od povrede usled upotrebljenog alata! Alat za umetanje moze da bude vreo ili ostrih ivica.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.

» Blokadu alata izvucite nazad do grani¢nika i izvadite alat za umetanje.
5.2 Radovi

/\ OPREZ
Opasnost od ostecenja zbog pogresnog rukovanja!
» Nemojte da pritiskate prekida¢ za pravac okretanja i/ili izbor funkcija tokom rada.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

LT
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5.2.1 Prekidaé za izbor funkcije [

>

Postavite prekida¢ za odabir funkcija na Zeljeni poloZaj za rad.
» Prekida¢ za odabir funkcija ne sme se koristiti tokom rada. Opasnost od ostecenja!

5.2.2 BusSenje bez udara

>

Postavite prekida¢ za izbor funkcija na ovaj simbol: 2 .

5.2.3 BusSenje pomocu udara (udarno busenje)

>

Postavite prekida¢ za izbor funkcija na ovaj simbol: 4T .

5.2.4 Pozicioniranje dleta

>

Postavite prekida¢ za izbor funkcija na ovaj simbol: -9-.

» Dleto se moze postaviti u 12 razligitih polozaja (u koracima od 30°). Time se pomocu pljosnatih i
oblikovnih seka¢a moze uvek raditi u optimalnom radnom poloZzaju.

5.2.5 Klesanje

>

Postavite prekida¢ za izbor funkcija na ovaj simbol: T .

5.2.6 Rad udesno/ulevo

>

6

Podesite sklopku za obrtanje u desno/levo na Zeljeni pravac obrtanja.

Nega i odrzavanje

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !

>

Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

PaZljivo uklonite ¢vrsto prionulu prijavstinu.

Ako postoje, pazljivo ogistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

Za ¢i$¢enje kontakta proizvoda koristite ¢istu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zagepljeni. Proreze
za ventilaciju oprezno ogistite suvom, mekom ¢etkom.

Ne izlaZite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlaZite akumulatorsku bateriju
nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija navlaZzena, tretirajte je kao oSteéenu akumulatorsku bateriju. Izolujte je u
nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.

Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i ma$éu. Nemojte dozvoljavati da se na
akumulatorskoj bateriji talozi nepotrebna prasina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite pomocu
suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu
nagristi plasti¢ne delove.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabri¢ki nanetu masnocu sa
kontakata.

Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

158

Redovno proveravajte da li je doSlo do oStecenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

Proizvod nemoijte da koristite ukoliko postoje ostec¢enja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da
popravi Hilti servis.

Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

R
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Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potro$ni materijal.
Rezervne delove, potroSne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vaSem
Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

7 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
» Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom
transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih
akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale kratak spoj.
Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiliki, ako Zelite da
posaljete neoStec¢ene akumulatorske baterije.

» Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oS$tecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

A| UPOZORENJE

Nesmotreno osteéenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvaijte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti za
temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na punja¢u. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite
sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte Guvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

» Cuvaijte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupa&ni deci ili neovlagéenim osobama.

» Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

8 Pomo¢ u sluéaju smetniji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne moZete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite naSem Hilti servisu.

8.1 Kombinovana udarna busilica je u funkciji

Smetnja

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego uobicajeno.

Moguci uzrok Resenje
Stanje akumulatorske baterije nije >
optimalno.

Zamenite akumulatorsku bate-
riju.

Akumulatorska baterija ne
uleze uz zvuéni ,klik".

Zlebovi na akumulatoru su zapr-
ljani.

» Ogistite Zlebove i iznova umet-
nite akumulatorsku bateriju.

Prekida¢ za upravljanje ne
moZze da se pritisne odnosno
blokiran je.

Sklopka za obrtanje u desno/levo u
srednjem poloZaju.

» Sklopku za obrtanje u de-
sno/levo pritisnite u desno ili
levo.

Vreteno uredaja se ne obrée.

Prekorac¢ena dozvoljena radna
temperatura elektronike kombi-
novane udarne busilice.

» Kombinovanu udarnu busilicu
ostavite da se ohladi.

Ispraznite akumulator.

» Zamenite akumulatorsku bate-
riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

2173711
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Smetnja Mogugéi uzrok Resenje

Kombinovana udarna busilica | Zastita od preoptere¢enja se oda- | » Otpustite prekida¢ za upra-
se automatski iskljucuje. ziva. vljanje. Kombinovanu udarnu
busilicu ostavite da se ohladi.
Iznova aktivirajte prekida¢ za
upravljanje. Redukujte optere-
éenje uredaja.

Veliko formiranje toplote na Elektri¢ni kvar » Odmah iskljuc¢ite kombino-
kombinovanoj udarnoj busilici vanu udarnu busilicu. lzvadite
ili na akumulatorskoj bateriji. akumulatorsku bateriju i po-

smatrajte je. Ostavite je da se

ohladi. Kontaktirajte Hilti servis.
Kombinovana udarna busilica je » Birajte uredaj koji je adekvatan
preoptereéena (prekoracenje gra- za primenu.

nice primene).

Alat ne moZzete da otpustite iz | Stezna glava nije u potpunosti po- | » Blokadu alata vucite nazad do

blokade. vuéena unazad. graniénika i izvucite alat.
Svrdlo se ne pomera. Ceki¢ busilica je prebadena na » Prebacite sklopku za obrtanje
obrtanje ulevo. na desnoy/levo u polozaj obrtanja
na desno.

8.2 Kombinovana udarna busilica nije u funkciji

Smetnja Mogugéi uzrok Resenje

LED-ovi se ne prikazuju. Akumulatorska baterija nije do » Umetnite akumulatorsku bate-
kraja umetnuta. riju tako da se €uje klik.
Ispraznite akumulator. » Zamenite akumulatorsku bate-

riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Akumulatorska baterija prevruc¢aili | » Akumulatorsku bateriju dove-
previSe hladna. dite na preporuc¢enu radnu
temperaturu.
1 LED treperi. Ispraznite akumulator. » Zamenite akumulatorsku bate-

riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Akumulatorska baterija prevruc¢aili | » Akumulatorsku bateriju dove-
previSe hladna. dite na preporuc¢enu radnu
temperaturu.
4 LED-a trepere. Kombinovana udarna busilica je » Otpustite prekida¢ za upravlja-
privremeno preopterecena. nje i iznova ga aktivirajte.
Zastita od pregrevanja. » Kombinovanu udarnu busilicu

ostavite da se ohladi i ocistite
proreze za ventilaciju.

9 Zbrinjavanje otpada

&5 Hilti uredaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je struéna podela materijala. U mnogim zemljama Hilti predaje Va$ stari uredaj na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili Vaseg konsultanta za prodaju.

E » Elektri¢ne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke!

10 Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

R
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MepeBoa opUrMHanbHOro pyKoBOACTBa NO 3KcnnyaTauuu

1 JlaHHble pyKOBOACTBA MO 3KCnnyaTayuu

1.1 06 aTom AOKyMeHTe

ERL

WmnopTep ¥ ynonHOMoOYeHHaA U3roToOBUTENEM OpraHu3auua

* (RU) Poccuitckaa ®enepaum
AO "Xuntu Ouctpubbtown NTA", 141402, MockoBckas o6nacTb, . XMMKM, yn. JIeHuHrpaackas, ctp. 25,
KoMHara 15.26

e (BY) Pecny6nuka Benapycb
MOOO "Xuntu BuYaii", 222750, MuHckaa obnacTtb, [3epUHCKUi paroH, P-1, 18-i km, 2 (okono a.
Cno6oaka), nomellenue 1-34

¢ (KZ) Pecnybnuka KasaxcraH
TOO "Xuntn Kagaxcran", 050057, r. Anmartbl, BoctaHAbIKCKUI paioH, yn. Tumupasesa, aom 42/15, nutep
012 (kopnyc15)

*  (AM) Pecny6nuka ApmeHus
000 "3WY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. EpsaHaa Kouapa 19/28

CTpaHa Npo13BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYIO TaBnnuKy Ha 060pyAOBaHUM.

Jlata npousBoACTBa: CM. MapKMPOBOYHYHO TabnuKy Ha 060pyAOBaHUM.

COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUDUKAT MOXKHO HaWTW no aapecy: www.hilti.ru

CreumnanbHbIX TPeOOBaHWi K YCIOBUAM XPaHEHUA, TPAHCNIOPTUPOBKM M UCMONb30BaHNA, KPOME YKa3aHHbIX B
PYKOBOACTBE MO dKCiyaTauuu, HeT.

Cpok cnyx6bl U3aenus coctaBnqet 5 ner.

* lepea Hayanom padoTbl U3y4nTE STO PYKOBOACTBO MO SKCMyaTauun. 1o ABNAETCA 3an0rom 6e3onacHowm
1 6ecnepeboitHoi paboTbl.

CobntoaaiTe yKasaHusa No TexHUKe 6e30MacHOCTU U NPeayNpexaatoLLme yKasaHua, NpUBeAEHHbIE B 3TOM
PYKOBOACTBE MO 9KCnyaraluuu U Ha yCTponCTBe.

Bcerna xpaHuTe pyKOBOACTBO MO 3KCMayartauuu paAaoM C YCTPOMCTBOM M NepeaaBaiTe yCTPOWCTBO
APYrUM NOAAM TONIbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KCMyatauuu.

1.2 lNMoAcHeHWe K 3HaKam

1.2.1 MMpeaynpexpaarolime ykasaHua

I'Ipeuynpe)«aa}ou.me YKasaHuAa cnyXar AnAa npeaynpexxaeHua 06 onacHocCTaAX npu OépaLLleHMVI C nsaenvem.
MCI'IOﬂb(inOTCﬂ cneayrouiMe curHasnbHblie cnosa:

Al onacHo

OMNACHO!
» Obuee 0603HAUEHNE HEMOCPEACTBEHHOW OMACHOW CUTyaLMK, KOTOpan BeYeT 3a COOO0M TAXeNble TPaBMbl
WK CMEPTEbHbIA UCXOA.

| Al NPEOYNPEXOEHVE

NPEAYNPEXOEHUE !
» OObuwee o6o3HAUEHWE NOTEHLMANBHO OMACHOM CUTyauuu, KOTopasa MOXXET MoBMeYb 3a COOO0H TAXenble
TPaBMbl UM CMEPTESbHBLIA UCXOA.

/\ OCTOPOMHO

OCTOPOXHO'!

» Obwwee o603HaYEeHWE NOTEHLMANBHO OMACHOW CUTyaLuu, KOTopaa MOXKET NOBNeYb 3a COBOW TPaBMbl UK
nospexaeHne o6opyaoBaHuaA (MatepuanbHbii yiepo).

1.2.2 CwumBonbl, UCNONb3yeMbie B PYKOBOACTBE
B aTOM pyKOBOACTBE MCNONB3YHOTCA CNEAYIOLLUE CUMBOSbI:



Cobnioaats pyKOBOACTBO MO 3KCryarauuu

YkasaHua no JKcnnyaTtayuMm u apyraa nonesHaa MHq)OpMaLtMﬂ

OG6palieHure ¢ Marepuanami, NPUroAHbIMKU ANA BTOPUYHOM NepepadoTku

He BblépaCblBaﬁTe ANEKTPOUHCTPYMEHTbI U aKKYMYNATOPbI BMECTE C ObITOBbIM MyCOpOM!

JIMTMR-noHHbIN akkymynatop (Li-lon) Hilti

FEE&DRO

3apaaHoe yctpoiictso Hilti

1.2.3 CumBsonbl Ha 3obpameHnax
Ha 13o6pakeHnax MCnonb3yloTCA CReaytowmMe CUMBOSbI:

H | 3™ undpsl yrassiBaloT Ha COOTBETCTBYIOLLEE MBOBPAXKEHNE B HAYaNe JaHHOMO PYKOBOACTBA.

Hymepauua Ha nnoCcTpaumax ykasbiBaeT Ha BaykHble paBoune onepauum Unm Ha KOMMOHEHTbI
3 | (netanu), BaxkHble anA pabounx onepauuin. B TekcTe atn paboune onepauum UM KOMNOHEHTbI
BblAeNeHbl COOTBETCTBYIOLLMMU HOMEPamK, Hanpumep (3).

61\ Homepa nosunumit MCNONb3YHTCA B O630pHOM MSOGD&)KGHMVI. B 0630pe usaenua oHW yKkasbiBaroT
~ | Ha HOMepa B 3KCNIUKaLUK.

@! OTOT 3HaK AOMKeH npueneyvo oco6oe BHUMaH1e nonb3oBarens npu OﬁpaLLleHMM C nsaenvem.

1.3 CUMBONbI B 3aBUCUMOCTH OT YCTPOWCTBA

1.3.1 CumBonbl Ha ycTpoHcTBe
Ha usnenuu ucnonbaytotcs creaytome CUMBOSbI:

2 CsepneHue 6es yaapa

[N\ 2

T | Csepnenue c yaapom (yaapHoe caepnetie)
T

Lon6nenue

=9- | BeiBop nonoxenus syéuna

M3MeHeHWe HanpaBneHua BpalleHusa (pesepc)

|

Hunametp

nO HomuHanbHaa yactota BpaLleHUA B pexxmMme XonocToro xoaa

/min | 0BOPOTOB B MUHYTY (06/MWUH)

@ 310 n3zenue NOAAEPKUBAET TEXHONOMMIO BECNPOBOAHON NepeAayn AaHHbIX Ha 6ase OC iOS v
Android.

Cepwua UCMoNb3yeMbIX IMTUIR-UOHHBIX akkymynaTtopoB Hilti. Cobntoaaiite ykasanus, npuBeseHHbIe
B rnase Ucnonb3oBaHue No Ha3HAYEHUIO.

Li-lon | JIMTUI-MOHHBIA aKKyMynATOp

®4 HuKkoraa He MCNONbL3YHTE aKKyMyNATOP B KAYECTBE YAAPHOrO MHCTPYMEHTA.

4 He ponyckaiTte naaenna akkymynatopa. He ncnonbayite akkymMynaTop, KOTOPbIA NOy4Yun nospe-
S | xaenus BoneacTeme yAapa Ui Kakum-nm6o MHbIM 06pasom.

1.4 UHdpopmauma 06 nsgenun

Wanenva [Cmll®aal] npeaHasHaueHbl ANA NPO(ECCHOHANEHOMO MCNONb30BaHHA, MO3TOMY OHM AOMKHbI
06CNYKUBATLCA 1 PEMOHTUPOBATLCA TOMLKO YNONHOMOUEHHBIM 1 OBYYEHHBIM NePCOHaNOM. JTOT nepcoHan

R
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[IOMKEH NMPOWTU CrneuuanbHbIi MHCTPYKTaXK MO TeXHWKe GesonacHoCTU. Wcnonb3oBaHWe W3Aenua U ero
OCHACTKM He MO HasHaYeHWI0 WKW ero JKCryatauua HeoBydeHHbIM MEPCOHaNOM MOryT NPEeACTaBnATb
onacHoCTb.
TunoBoe 06o3HaYEeHWe U CepUitHbIN HOMEP YKasaHbl Ha 3aBOACKON Tabnnuke.
» [epenuiunte CEPUHBIA HOMEDP B HUKEMPUBEAEHHYHO TaBnnuHy0 Gopmy. [laHHble n3aenusa HEoOXoaAUMbI
npu o6paLleHnm B Hallle NPeACTaBUTENBCTBO UM CEPBUCHBINA LIEHTP.
YKaszaHuA K usgenuro

Kom6BuH1poBaHHbIM neppoparop TE 30-A36

Mokonenve 03

Cepwuithbii NQ

1.5 Jexnapayua cooTBETCTBUA HOpMam

HacTtoAwmm Mbl ¢ NONHOM OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aABAAEM, YTO JAHHOE M3AeNne COOTBETCTBYET AEHCTBYHOLLIMM
AUpeKTMBam 1 HopMaM. Konuio Aeknapaunm COOTBETCTBMA HOPMaM CM. B KOHL|E 9TOrO AOKYMEHTa.
TexHu4eckan JOKYMeHTaumnA (OpUriHabl) XpaHUTCA 3A€eCh:!

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Fepmanusa

2 Be3onacHocTb

2.1 O6wure ykasaHUA No TexHMKe 6e30nacHOCTH ANA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB

A NPEAYNPEXAEHUE UsyuunTe BCe yKazaHUA NO TEXHUKEe 6€30nacHOCTH, MHCTPYKLUK, MIIAFOCTPaLUK
M TEXHUYECKHe AaHHble, KOTOPble NPUNaraloTCA K AAaHHOMY 3NEKTPOUHCTPYMeHTY. Hecobnioaexve
NPUBOAUMbIX HAKE YKa3aHWUA MOXXET NPUBECTU K NOPAXKEHUIO ANEKTPUYECKUM TOKOM, NOXKAPY U/MKN TAXKENbIM
TpaBMam.

CoxpaHHTe BCe YKasaHuA Mo TeXHUKe 6e30nacHOCTM M MHCTPYKUMK ANA CeayloLero nonb3osarens.
Mcnonbayemblii Aanee TePMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K 3NEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTaroLiemy ot
QNEKTPUUYECKOW CETH (C KaBenem 3NEeKTPONUTaHKA) U OT akkymynaTopa (6e3 Kabena aNeKTPONUTaHuS).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneauTe 3a YACTOTOM U XOPOLUEN OCBELYEHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becrnopaaok Ha padouem
MECTEe UMK NIOX0Ee OCBELLEHUE MOTYT MPUBECTU K HECHACTHBLIM CllyYanM.

» He ucnonb3ayiiTe aNeKTPOYCTPONCTBO/3NEKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOM 30HE, Fie UMetoTCA
roprouve MUAKOCTH, rasbl UNU Nbinb. [pn paBoTe ANEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U
MCKPbI MOTYT BOCMIIAMEHHTb Mblflb UK Napbl/rasbl.

» He paspeluaite AeTAm " NOCTOPOHHUM npubnuxarbca K paboratowemy
ANEeKTPOYCTPONUCTBY/3NEKTPOUHCTPYMEHTY. OTBNeKanch OT paboThbl, MOXHO NOTEPATb KOHTPOMb Hak
9NEeKTPOYCTPONCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AneKkTpuueckan 6esonacHoCcTb

» CoeAWHUTENbHAA BUNIKA ANEKTPOMHCTPYMEHTa AONMHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE 3NEKTPOCETH.
He u3meHAnTe KOHCTPyKuurO Bunku! He ucnonb3yinte nepexofHbie BUIKU C 3NEKTPOUHCTPY-
MEeHTaMM C 3alUTHbIM 3a3eMneHueM. Mcnonb3oBaHne OpUrMHaNbHbIX BUIOK U COOTBETCTBYIOLLMX UM
PO3ETOK CHUKAET PUCK NOPAXKEHUSA NIEKTPUYECKUM TOKOM.

» MHsberaiite HeNOCPEeACTBEHHOrO KOHTaKTa C 3a3eMNeHHbIMM MOBEPXHOCTAMM, Hanpumep ¢ Tpybamu,
OTONUTENbHLIMM NpuBopamMu, ra3o-/aNeKTPONaCTUHAMM U XONOAWNbHUKaMMU. [lpKU KOHTaKTe C
3a3eMNEHHbIMU NPeAMETaMU BOZHUKAET NOBbLILLIEHHBIA PUCK MOPAXKEHWUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» [pepoxpaHAiTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOMAA UNU BO3AEWCTBUA Bnaru. B pesynbtate nonagaxus
BOAbI B 3/IEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK NOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yite Kabenb 3NeKTPONUTAHMA He MO HA3HAYEHWIO, HaNPUMep ANA NEePEeHOCKU SMneK-
TPOMHCTPYMEHTA, €ro NoABeLUMBaHUA MU ANA BblA€PrMBaHUA BUIKU U3 PO3ETKU 3NEKTPOCETH.
3awmwanTte Kabenb 3NEKTPONUTAHUA OT BO3AENCTBUI BbICOKMX TeMnepaTtyp, Macna, oCTpbIX Kpo-
MOK MNU BpaLLalOLYUXCA AeTanen/y3noB. B pesynbrate NMOBPEKAEHWA WK CXIeCTbiBaHUA kabenen
QNEKTPONUTAHWUA MOBLILLAETCA PUCK NOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu paboTbl C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM BbIMOMHAIOTCA Ha OTKPLITOM BO3AlyXe, NPUMEHANTE TONbKO
yANUHUTENbHbIe Kabenu, KoTopble paspeLeHo UCMOoNb30BaTh BHE MOMELEeHWH. McnonbsoBaHue
YANMHATENBHOTO Kabens, NPUroAHOro AnA UCMONb30BaHUS BHE MOMELLEHWH, CHKAET PUCK NOPayKeHMUA
QNEKTPUYECKUM TOKOM.
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>

Ecnu usbemartb paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCAOBWAX BAAXHOCTU He NpeAcTaBNAeTcA
BO3MOMHbIM, UCNONb3YINTEe aBTOMAT 3aLUUTbl OT TOKA YTeukHu. Mcnonb3oBaHue aBTomara 3alutsl OT
TOKA YTEUKU CHKAET PUCK NMOPaKEHUS NEKTPUUECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

>

ByabTe BHUMaTeNbHbI, CeaAnuTe 3a CBOMMU ASHCTBUAMU U CEPbE3HO OTHOCUTECH K paboTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3ynTech aneKTPOMHCTPYMEHTOM, €CNU Bbl YCTaNM UM HaxoAUTeCh noa
AeACTBMEM HAPKOTUKOB, ankoronA UM MeAnKaMmeHToB. HesHaunTenbHan owmnbKa Npu HeBHUMATENb-
HOM paBoTe C ANEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb NPUYUHON CEPbE3HOTO TPaBMUPOBAHUS.
Ucnonb3yiTe cpeacTBa MHAMBUAYaNbHOW 3aLLMThI M BCErAa HaieBanTe 3aluTHbIe O4KK. Mcnonb3o-
BaHWe CPeACTB MHAWBUAYANbHOM 3aluTbl, HANPUMEP pecnupaTopa, 3aluTHOW 00yBM Ha HECKONb3ALLEH
NOAOLLBE, 3ALLMTHON KACKM MK 3ALLUTHBIX HAYLLIHWMKOB, B 3aBUCMMOCTH OT BMAA U YCIOBUIA SKCnayaTtaumm
SNEKTPOMHCTPYMEHTA, CHXKAET PUCK TPABMUPOBAHMA.

Usberaiite HenpeagHaMepPEHHOro BKAIOUYEHUA 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. Yéeauteck B TOM, UTO 3nek-
TPOUHCTPYMEHT BbIKJIIOUEH, NPeXAe YeM MOAKNIOYMTb €ro K 3NEeKTPONUTaHWUIO W/MNK BCTaBUTb
aKKyMynATop, NOAHMMATh UNK NEPEHOCUTb ANEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuu, Koraa npu nepeHocke
QNEKTPOMHCTPYMEHTa Nanel HaXOAMTCA Ha BbIK/HOYATeNe MM KOrAa BKAOUYEHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT
NOAKIOYAETCA K ANEKTPOCETU, MOIYT MPUBECTU K HECUACTHLIM ClyYaaM.

Mepen BKNAIOUYEHUEM INEKTPOUHCTPYMEHTA yAanuTe perynupoBouYHble NpUcnocobneHua wnu ra-
euHble Knouu. Pabounit MHCTPYMEHT WMAW raeyHbli KoY, HaxoAAWMIUCA BO BpalLaloLeica 4actu
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb NPUUYMHOMN NOJTyYeHNA TPaBM.

CrapaiTecb u3beratb HeecTeCTBEHHbIX No3 npu pabore. [MOCTOAHHO coxpaHsiTe ycToiuusoe
nonomeHue U pasHosecue. OTO NMO3BOJMUT Nyyllle KOHTPONMPOBATbL NEKTPOUHCTPYMEHT B Henpeasu-
AEHHBIX CUTyaumnAX.

Hocurte cneuonemay. He HagesaiTe oueHb cBO60AHYIO oaemay Unu yKkpawenua. Obeperaite Bo-
nocbl, oAeKAY M 3aLYMTHbIE NEPUATKU OT BPALLAFOLLMXCA Y3MOB INEKTPOMHCTPpYMeHTa. CBo6oaHas
ofiexAaa, yKpalleH!s U ANUHHbIE BONOCHI MOTYT ObiTb 3aXBa4eHbl UMU.

Ecnu npeayCMOTpeHO NOACOeAMHEHUE YCTPOWCTB ANA yaaneHusa u cbopa nbinu, ybeautech B
TOM, YTO OHM NOACOEANHEHbI U UCNONb3YIOTCA NO Ha3HaA4YeHUro. Mcnonb3oBaHWe nbineyaanaloLwero
annapara CHWKaeT BpeAHOe BO3AENCTBME MNbifn.

He npe6biBaiiTe B NOMHON yBepeHHOCTH B coBcTBEHHOM 6e3onacHOCTH U He npeHebperaiTe npa-
BUNaMKU TeXHUKU 6e30MacHOCTH ANA aNEeKTPOUHCTPYMEHTOB, AaXe €CnU Bbl ABAAETECH ONbITHLIM
nonb3oBaresieM 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. HeocTopoHoe obpalleHne MOXET B TeUeHUe Aonei CeKyHAbI
cTaTb NPUYUHON NONYYEHUA TAXKENbIX TPABM.

Ucnonb3oBaHue n oécnymuBaHMe JNEKTPOUHCTPYMEHTA

>

He ponyckaite neperpysku aneKTPoMHCTpyMmeHTa. Mcnonb3yite 3NeKTPOUMHCTPYMEHT, npefHa-
3HaUYeHHbI MMEHHO AnA AaHHon paboTbl. CobmoaeHWe aTOro npasuna obecneynT Gonee BbICOKOe
KayecTBo U 6ezonacHocTb paboTkl B yKasaHHOM AManasoHe MOLYHOCTH.

He ucnonb3yiTe aneKTPOUHCTPYMEHT C HEMCNPABHBLIM BbiK/FouaTenem. 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, BKIO-
YEHWUE WK BLIKIIOYEHUE KOTOPOrO 3aTpyAHEHO, NPEACTaBAAET ONACHOCTb U AOMKEH BbITb OTPEMOHTMPO-
BaH.

Mpexae yem NPUCTYNUTb K PEryiiMpoBKe 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa, 3ameHe NPUHaANeHOCTen Unu
nepen nepepbiBOM B paboTe BbIHbTE BUIKY U3 PO3ETKU W/WAM aKKYMYNATOP M3 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHas Mepa NpefoCTOPOXHOCTU MO3BOAWUT NPEAOTBPATUTL HENPeAHAMEPEHHOE BKIOUEHUE
QNEKTPOMHCTPYMEHTA.

XpaHuTe Heucnonb3yemble ANEKTPOMHCTPYMEHTbI B MecTax, HeAOCTYyNHbIX AnA aeted. He nosso-
NANTE UCNONb30BaTb INEKTPOUHCTPYMEHT NMLAM, KOTOPbIE€ He 03HaKOMIEeHbl C HUM UNK He YuTanu
3TU MHCTPYKUMUKU. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI NPEACTaBNAOT COBOM ONACHOCTb B PyKax HEOMbLITHBLIX NOMb30-
Batenen.

BepemHo obpalwjaitecb C 3NeKTPOMHCTPYMEHTaMU WM npuHagnemHoctamu. [poeepsanTte 6es-
ynpeuHoe ¢$yHKLMOHUPOBaHUe NOABUMHBIX YacTeM, NNerKkoCTb UX X0Aa, LIeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBUE
noBpeXAEHUIH, KOTOpble MOrnu 6bl OTpULUAaTeNbHO NOBAKUATL Ha paboTy aNEeKTPOMHCTPYMeHTa. Caa-
BalTe NOBPEXAEHHbIe YacTH INEKTPOUHCTPYMEHTA B PEMOHT AO ero Ucnonb3oBaHUA. [1puunHOM
MHOIMX HecHYaCTHbIX Cry4aeB ABNAETCA HECOONOAEHWE NPaBUI TEXHUYECKOTO OBCNY)KUBAHUA ANEKTPO-
MHCTPYMEHTOB.

Heobxoanmo cneauTb 3a TeM, uTo6bl pexyLue UHCTPYMEHTbI BbinM OCTPLIMKU U YUCTBIMK. 3aKNn-
HUBaHWe CoAepPXKaLLMXCA B HaANEXaLLEeM COCTOSHUM PEXYLUMX MHCTPYMEHTOB NMPOUCXOAUT pexe, UMU
nerye ynpasnsib.

MpuMeHANTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEHOCTH (OCHACTKy), paboune UHCTPYMEHTbI U T. A.
COrNacHO AaHHbIM yKa3aHUAM. YUUTbIBauTe Npu aToM paboune yCnoBua U XxapakTep BbINOAHAEMON
pabotbl. Mcrnonb3oBaHWe 3MEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHWIO MOMET MPUBECTU K OMaCHbIM
cUTyauusm.
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» 3amacneHHble PYKOATKW U NOBEPXHOCTHU ANAl XBaTa HEMEASIEHHO OYMLLANTE — OHU AOMMKHbI GbITh
CYXMMM U YUCTbIMU. CKONb3KUE PYKOATKM M MOBEPXHOCTW ANA XBata He obecneunBaroT GesonacHoe
ynpaBneH1e U KOHTPOSb 3NEKTPOUHCTPYMEHTA B HEMPEABUAEHHbBIX CUTYaLUAX.

WUcnonb3oBaHue u 06cnyuBaHUe aKKYMYNATOPHOrO MHCTPYMEHTa

» 3apAmanTe aKKyMynATOPbl TONbKO C MOMOLLbIO 3apAZHbIX YCTPOUCTB, PEKOMEHAOBAHHbIX U3roTo-
BuTtenem. [1pu UCNONb3OBaHWKM 3apAAHOrO YCTPOWCTBA ANA 3apAAKM HECOOTBETCTBYIOLUMX €My TUNOB
aKKyMyNIATOPOB CYLLECTBYET ONACHOCTb BO3rOpaHus.

» Wcnonb3yHTe TONbKO OPUIrMHanbHble aKKYMYNATOPbI, PEKOMEHAOBaHHbIE cneuuanbHO ANfA 3TOro
ANEKTPOUHCTPYMEHTa. Micnonb3oBaH1e ApYrux akKyMynAaTOPOB MOXET NPUBECTU K TPaBMaM M ONacHO-
CTW BO3ropaHus.

» Heucnonb3yemble akKyMynATOpbl XpaHUTE BAANMU OT CKPENoK, MOHET, KNtoyen, rBo3aen, Lypynos
WU APYrUX MENKWX MeTanMyecKMX NpeAMeToB, KOTOpble MOryT cTaTb MPUUYMHOW 3aMblKaHUA
KOHTaKTOB. 3aMbIKaHWe KOHTAKTOB aKKyMyATOpa MOXET NPUBECTU K OXKOram Min BO3rOPaHuio.

» Tpu HeBepHOM 06paLYeHHU C aKKYMYNATOPOM M3 HEro MOMeT BbiTeub aneKkTponut. HUsberante
KOHTaKTa ¢ HuM. Mpu cnyyailHoMm KOHTaKTe cmoiTe Boaoi. Mpu nonapaHuu anekTponuTa B rnasa
HeMeaneHHo obpaTUTech 3a NOMOLYbLIO K Bpauy. BLITEKIUMI M3 aKKyMYNATOpa 3NMEeKTPOUT MOXKET
NPUBECTU K PA3APAKEHNUIO KOXKU UM OXKOram.

» He ncnonb3ynte noBpeMaAeHHbIA UM U3MEHEHHbIW aKKyMyNATOP. [oBpeXAeHHbIE UK U3MEHEHHbIE
aKKyMyNIATOPbI MOTYT QYHKLMOHMPOBATb HENMPEeACKasyeMo U CTaTb NMPUUMHON BO3ropaHvsa, B3pbiBa MM
TPaBMMPOBaHHS.

» He noaeepranTe akKymynaTop BO3[EeMCTBUIO OTHA UM CIIMLLKOM BbICOKMX Temnepartyp. OroHb unu
Temnepartypa csbilwe 130 °C MoryT cnpoBOLMPOBATL B3PbIB aKKyMynATOpa.

» CobnrogainTte Bce yKasaHWA NO 3apAAKE U HUKOTAA He 3apAKaiTe akKyMyNATOP UM aKKyMynaTop-
HbI# MHCTPYMEHT BHE TeMNepaTypHOro AuanasoHa, yKkasaHHOro B PyKOBOACTBE MO 3KcnnaTauuu.
HenpaBunbHasa 3apAaka/3apAaka BHE YKa3aHHOro B PYKOBOACTBE MO 3KCMyartauuu TemnepaTrypHoro
/AmanasoHa MOryT MPUBECTU K Pa3PYLLEHNIO aKKyMYNATOPa M NOBLILLIAKT ONACHOCTb BO3rOPaHusa.

CepBuc

» JloBepAnTe PEMOHT CBOEro 3NEKTPOUHCTPYMEHTA TONbKO KBan1M¢$ULUPOBaHHOMY NepcoHany, uc-
nonb3yoLLeMy TONbKO OPUrMHaNbHbIEe 3anyacTh. OTMM 0BecneynBaeTca NOAAEPIKAHUE BNEKTPOUH-
CTpyMeHTa B 6e30NaCHOM COCTOAHMM.

» Kareropuuecku 3anpelyaeTca BbINONHATbL 0GCNyHUBAHUE MOBPEKAEHHbIX aKKyMynATopoB. Bce
TexHU4YecKne paboTbl C aKKyMynAaTOpamMu AOMKHbBI BbINMOMHATLCA TOMBKO NPOU3BOAWUTENEM WM aBTOPU3O-
BaHHbLIMW CEPBUCHLIMU MACTEPCKUMM.

2.2 YKaszaHus no TexHuke 6esonacHocTu npu paboTe ¢ neppoparopamm

YKa3aHuA no TexHuke 6e3onacHOCTH Npu BbINOAHEHUH NO6LIX paboT

» HapeBaiiTe 3alMTHbIE HAYLIHUKKU. B pesynbtate BO3AECTBUA LyMa BO3MOXHA NOTEPSA Chyxa.

» Wcnonb3yiTe AONONHUTENbHbIE PYKOATKW, KOTOPble BXOAAT B KOMMMEKT 3NEKTPOUHCTPYMEHTa.
MoTepa KOHTPONA HaA 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTU K TPaBMaM.

» [pu onacHoCTU noBpemAeHWA pabouMM MHCTPYMEHTOM CKPBITOM 3NEKTPONPOBOAKU AepHUTe
3NeKTPOMHCTPYMEHT 32 U30/IMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTH PYKOATOK. [pK KOHTaKTe C TOKONPOBOAALLEH
NIMHUEN METaNNMYECKUe YacTu INEKTPOMHCTPYMEHTA TaKXKe HaxXOAATCA MOA HaNPFXEHUEM, YTO MOXET
NPUBECTM K MOPAXKEHUIO SNEKTPUYECKUM TOKOM.

YKa3aHuA no TexHuKe 6e30nacHOCTM NPU UCNONb30BAHUU ANUHHBIX CBEPN

» [Mpouecc ceBepneHua Bceraa HauMHanMTe C HU3KOM YacToToW BpaleHHUs. Npy 3ToM CBEPNO AONMKHO
KOHTaKTUPOBaTb C 3ar0TOBKOW. B NpoTMBHOM Cnyyae CBEPNIO MOXET Nerko AedopMUpPOBaThLCH, eCU
OHO ByaeT cBOGOAHO BpaLyaTbcA 6e3 KOHTaKTa C 3aroTOBKOM, M TPABMWUPOBATh NOMNb30BaTeNs.

» He npumumaiite ceepno c upeamepHbiM ycunvem. Mpu ceepneHnu cneguTe 3a Tem, utobsl npunara-
emoe ycunue 6b110 HanpaeneHo (pacnpeaenanock) no ocu ceepna. Ceepra MoryT 1eopMUPOBaTLCH
1 BCEACTBME 3TOrO JIOMATLCA UM BO3MOXHA NOTEPS KOHTPONA, YTO, B CBOIO O4YEpPEeb, MOXET NPUBECTH
K MOMYYEHMIO TPABM.

23 JononHutenbHble YKa3aHuA nNo TeXHUKe 6esonacHocTH npu paéore C OT60MHBLIM MONIOTKOM

BesonacHocTb nepcoHana

» Mcnonb3yiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT U Ero NPUHAANEXKHOCTH TONBKO B TEXHUYECKU UCMPABHOM COCTORHMM.

» BHeceHWe n3MeHeHHi B KOHCTPYKLMIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTa/NPUHAANEIKHOCTEN UK ero/MX MoANpUKaLMA
KaTeropuyecku sanpeLlaroTca.
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Mpun aonéneHnn NOTONOYHBIX NEPEKPLITUIA, CTEHOK U NONOB ByAbTE OCTOPOXKHbBI U CIEAUTE 3a YCTOWUMBO-

CTbtO CBOEH padouei nosbl. BHe3anHbIn NPOXOA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA HACKBO3b MOXET BLIBECTU BaC U3

paBHoBecus!

Mpwu M3roToBNIEHNM CKBO3HBIX MPOEMOB OrparkaanTe ONacHYO 30HY C MPOTUBOMOJIOXKHOM CTOPOHbI CTEHBI.

Beinetatowue Hapy»xy v/Mnu nagarowiue BHM3 OCKONKM MOryT TPaBMMPOBaTh APYrvX NOAEN.

Bo Bpema paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM MOMb3OBaTeNb M HAXOAALWMECA B HENOCPEACTBEHHOM

6n130CTU NMLA OOMKHBI UCMONb30BaATL MOAXOAALUME 3ALUUTHBIE OYKM, 3ALUMTHYIO KAaCKy, 3alyuTHble

HayLUHWKK, 3aLMTHbIE NepYaTK1 U NIETKWUIA pecnuparop.

Mpu 3ameHe paboyero MHCTPyMEHTa HaZeBaiTe 3aWuTHLIE nepyaTtkn. CobnioaaiTe OCTOPOXKHOCTb MPK

3aMeHe paboyero MHCTPYMEHTA — KOHTAKT C HUM MOMET MPUBECTH K NOPe3am 1 0XKoram.

Monb3ayiTech 3aMTHEIMK O4Kamu. OCKONKK Matepuana MoryT TpaBMUpPOBaTh TESO U rnasa.

Mbinb, BO3HUKaOLLAA NPU LLAMPOBaHKM, aBpasuBHOM 00padoTke, PE3KE U CBEPNIEHNUH, MOXET COAEPKaTb

onacHble XMMU4eckue BellecTsa. HeCKonbKo NpUMepOoB MaTepuanos, COAEPKaLLMX ONacHble BELeCTBa:

CBMHEL, UK KpacK1 Ha CBUHLOBOW OCHOBE; KUPNWY, BETOH U Apyrie Matepuansl ANA KNaaku, NPUPOAHLIA

KameHb 1 Apyrue CUnMKatcoAep)Kaluue U3aenus; onpeneneHHbIe BUabl APEBECUHBI, Takue Kak ay6, Gyk

1 xMMuyeckn obpaboTaHHaa ApeBecuHa; acGecT Unu matepuansl, coaepkalyme acbect. Onpeaenute

cTeneHb BO3AEUCTBUA Ha onepatopa M OKPYKaroWMx UL MO Knaccy onacHocTM obpabarbiBaembix

matepuanos. [pumute Heobxoaumble Mepbl AnA obecneveHus 6e30MacHOro ypoBHA BO3AEUCTBUA,

Hanpumep, NyTeM MCMOMb30BaHMA MOAXOAALMX CUCTEM MblNeyAaneHna WM HOLUEHWA MNOAXOAALLMX

CPEACTB 3aLuTLI OPraHoB AbixaHnA. OBLME MEPbI MO CHUXKEHUIO ONACHOrO BO3AEHCTBUS:

» Paboraiite B XOpOLLO NPOBETPUBAEMOM NMOMELLEHUM.

» W3aberanTe ANUTENBHOTO KOHTAKTa C MblbIO.

» Ypanaite neinb ¢ nMua v Tena.

» HocwuTte 3awuTHyto oaexay v NpOMbIBaiTE OTKPbITbIE YYACTKK, NOABEPKEHHbIE BO3AESWCTBUIO, BOAOK
C MbINIOM.

Yrobbl BO Bpema paboTbl PyKW He 3aTeKanu, Bpema OT BPEMEHU AenaiTe nepepbiBbl U yNpaXKHEHUs

AnA paccnabnenus W pasMuHKM nanbueB. BosHukatowme npu AnuTensHon pabote BUOpPauuU MOryT

NPUBECTU K HAPYLLIEHUAM KPOBOCHABKEHWA COCYZOB MM B HEPBHbIX OKOHUYAHUAX NasbLEB/KUCTEN PYK

“nu B 3anNACTbAX.

AnekTpuueckan 6e3onacHoOCTb

>

Mepea Hayanom paboTsl NpoBepaARTe padouyto 30HY Ha HaNUYUE CKPLITON SNIEKTPONPOBOAKH, raso- U BO-
Z[0NPOBOAHbIX TPYB. OTKPbITbIE METANNIMYECKUE YACTH SNEKTPOMHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb NPOBOAHUKAMM
9NEKTPUYECKOro TOKa MK NPUBECTU K B3PbIBY, ECAU Cly4aiHO 3aAeTb (NOBPEeA Tb) SNEKTPOMNPOBOAKY,
raso- WnnM BOAONPOBOA.

BepexHoe obpalleHre C INEeKTPOMHCTPYMEHTaM1 M UX NPaBUIIbHaA 3KCNnyaTayus

>

3

JoxuaaiTecb NONHOM OCTAHOBKM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, MPEXAE YeM YOUpaTb Ero B CTOPOHY.

OnucaHue
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3.2 Ucnonb3oBaHne No HasHa4YeHUIO

JlaHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT MPeACTaBnAeT CoBoW akKyMynATOPHbI KOMGUHUPOBaHHBIA nepdopartop ¢
NHEBMAaTUYECKUM yAapHbIM MexaHu3aMomM. OH npeaHasHaueH anA ceepneHusa B 6eTOHE, KUPMUYHOM Knaake,
ApeBecuHe n MeTanne. Kpome Toro, AaHHbIA 9NEKTPOMHCTPYMEHT MOXKET MCMOMb30BaTbCA ANA BbINOMHEHUA
HECTOXHBIX JONGEXHBIX PABOT MO KUPMUYHOM KNaZAKe U OTAENOYHbLIX PABOT NO BETOHY.

» J1nA 3T10ro u3nenua MCnonbaynTe TOMLKO IUTUIA-MOHHBIE akkyMynatopbl dpupmebl Hilti cepum B 36.

» [lnA 3apaaKku 3TMX akKyMynaTopoB UCNONb3yiTe TONbKO 3apAaaHbie yctpoictaa Hilti cepun C4/36.

3.3 Bo3moxHoe ucnonb3oBaH1e He NO HasHa4YeHUIO

e 370 U3aenne He NpeaHasHavyeHo ana OépaéOTKM onacHbIX AnA 340p0BbA Marepuanos.
* OT0 U3genue He NpeaHa3HaYeHo ANA BbIMONHEHUA paéoT BO BNa)HOW cpeae.

3.4 ATC

ONEeKTPOMHCTPYMEHT OCHaLLEH CUCTEMOMN SKCTPEHHOIO 9NEKTPOHHOIO OTKAoUYeHUA anekTpoasuratena ATC
(Active Torque Control).

B cnyyae 6n0KMPOBKU MW 3aKNMHUBaHWA paBoyero MHCTPYMEHTa SNEKTPOUHCTPYMEHT HauMHaeT BHe3anHoe
HEKOHTPONMPYyeMOe BpaLLieHWe B NPOTUBOMONOXHOM HanpasneHun. Cuctema ATC pacnosHaeTt 3To BHesan-
HOe BpaLlaTenbHoe ABWXEHWE 9NEKTPOMHCTPYMEHTa M MTHOBEHHO OTK/oYaeT ero.

ﬂ [nA Haanealyein paboTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA HEOOXOAMMO 0BECNeUnTb ero GyHKUMIO BPaLLeHus.
Mocne aKCTPEHHOro OTKAIOUYEHNA BBIKMOUNTE SNEKTPOUHCTPYMEHT, @ 3aTeM CHOBA BKIOUMUTE €ro.

3.5 3awura geuratensa

OTOT 3NEKTPOUHCTPYMEHT OCHALLEH (TEPMO)3aLLYMUTOM ABUraTens, KOTopas KOHTPONMPYET NoTpebneHue anekx-
TPO3HEPIUH, a TaKXKe Harpes ABUraTend, 3aluLan dNeKTPOUHCTPYMEHT OT neperpesa.

Mpu neperpyske Asuratend BCNEACTBME CIMLLKOM BbICOKOrO AABNEHUA NMPUKUMA MPOU3BOAUTENBHOCTH
3NEKTPOMHCTPYMEHTa 3aMETHO CHUMKAETCA UM BO3MOXKHA €ro NofHaA OCTaHOBKA.

Mpu OCTaHOBKE MK CHWXEHMM YaCTOThl BpaLLEeHUA BCNeACTBUE NEpPerpysku cnelyer YMeHbLIUTb HarpysKy
Ha 3NEKTPOWHCTPYMEHT M AaTb nopadoTartb eMy Ha XONOCTOM xoZy oK. 30 c.

3.6 UHOMKaATOpP COCTOAHUA NUTUN-UOHHOIO aKKyMynaTopa

YpoBeHb 3apaAa NUTUA-UOHHOTO akkymynaTopa U c6ou B paboTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa CUrHanusupytoTca
NOCPEACTBOM MHAMKATOPA COCTOAHUS JIUTUIM-MOHHOTO aKKymynatopa. YpPOBeHb 3apafa JIUTUIA-MOHHOTO
aKKyMynaTopa oTofpakaeTcs NOCe HaXkaTua OAHOM U3 ABYX KHOMOK (A€)6NOKUPOBKM akKyMynaTopa.

CocrofaHue 3HaueHue

[opAT yeTbipe cBeToAMOAA. YposeHb 3apaaa: ot 75 % no 100 %
[opAT TpU cBeToanoa. YpoBeHb 3apaaa: ot 50 % 80 75 %
[opAT ABa ceeToanoaa. YpoBeHb 3apsaaa: ot 25 % o 50 %
opwuT oavH cBeToaMOA. YposeHb 3apaaa: ot 10 % ao 25 %
Mwraet oanH cBetoanoa. YpoBeHb 3apaga: < 10 %

MwuraeT 0anH CBETOANOA, NEKTPOUHCTPYMEHT He AKKYMYNATOP NEPErPET UMK NOSTHOCTLIO PA3PFMKEH.
rotoB K pabore.
MuratoT YeTbipe CBETOANOAA, SNEKTPOUHCTPYMEHT | ONEKTPOUHCTPYMEHT NeperpeT Uin NeperpyxeH.
He roToB K pagorte.

Mpu HaXxaTom BbIKOYaTENE U B TeYEHMEe Makc. 5 C nocne ero oTMyCcKaHWA 3anpoc ypoBHA 3apaaa

ﬂ HEBO3MOEH.
Mpu MUraHMM CBETOAMOAOB MHAMKATOPA COCTOAHUA aKKyMynATopa crefyiTe yKasaHusm U3 rnasbl
«[TOMOLLb NPU HEMCTIPABHOCTAX>.

3.7 KomnnekT noctaBku

Kom6uH1poBaHHbIi nepdoparop, 6okoBas PyKOATKa C orpaHuuuTenem rmy6uHbl, PyKOBOACTBO MO 3KCnya-
Tauum.
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[Ins obecneyeHns 6e30NacHON SKCMyaTaLunun UCNOb3YHTE TONBKO OPUTMHANBHLIE 3anacHble YacTv u
pacxoaHble Matepuansl. [JonyLieHHbIe HaMK 3anacHble YacTW, PACXOAHbLIE MaTepuanbl U NPUHAANEX-
HOCTU ANA AAHHOTO 3NEKTPOMHCTPYMEHTa crpalumMBaiTe B Gnuxkaniuem cepBucHOM LeHTpe Hilti nnmn
cmotpute Ha www.hilti.com

4 TexHuyecKkne gaHHble
4.1 TexHuuecKkue AaHHble
TE 30-A36
HomuHanbHoe HanpfAxeHue 36 B
OHeprua oAMHOYHOro yaapa cornacHo metoay EPTA 05/2009 3,6 Ik
Macca 5,1 kr

4.2 HaHHble no wymy u Bubpaynam cornacHo EN 62841

MpuBOAMMbBIE 3A€Ch 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOMO AaBNEHWA M BUOpaLUU Oblin UBMEPEHBI COrNMAacHoO CTaH-
[apTM3MPOBaHHOM Npoueaype M3MEPEHUA U MOTYT UCNOMb30BaTbCA ANA CPABHEHUA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB
Mexay coboi. OHM TaKKe NOAXOAAT ANA NPEABAPUTENBHON OLEHKN BPEAHBIX BO3AEUCTBUN.

YKasaHHble AaHHble MPUMEHUMbI K OCHOBHBIM 06acTAM NPUMEHEHUA SNEKTPOUHCTPYMeHTa. OAHaKo, ecnu
3NIEKTPOMHCTPYMEHT UCNONb3yeTCA ANA APYruX Lenei, ¢ ApyruMu pabounmu (CMEHHbIMM) MHCTPYMEHTaMM
WIM B Clyyae ero HeyAOBNETBOPUTENBHOrO TEXHUYECKOrO OBCNY)XMBaHWA, AaHHbIE MOTYT ObiTb MHBLIMW.
BcneacTteue atoro B TeueHMe BCero nepuofa paboTbl INEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOMXHO 3HAUMTENbHOE
yBeueHne BpeaHbiX BO3AENCTBMUNA.

JAnA TouHOro onpeneneHna BpeaHbIX BO3AENCTBUI CeayeT TaKKe YUnUTbIBaTb NPOMEXYTKM BPEMEHH, B Teue-
HUE KOTOPbIX NEKTPOUHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BbIK/IKOYEHHOM COCTOAHUM MnK paboTaeT BxonocTyto. Benea-
CTBME ITOrO B TEYEHME BCEro nepuosa padoTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXHO 3aMETHOE YMEHbLUEHUE
BPEAHbIX BO3AENCTBUNA.

MpumKTE AONONHUTENBHBLIE MEPbI 6e30MacHOCTH ANA 3aluTLI NONL30BaTeNs OT BO3AEHCTBUA BO3HUKAIOLLETO
Lyma u/unu Bubpaumii, Hanpumep: TEXHUYECKOE OBCTY)KMBAHUE INEKTPOUHCTPYMEHTA U PaBounX (CMEHHbIX)
MHCTPYMEHTOB, COXpaHeHWe Tenna pyK, NpaBuibHan opraHusauma pabounx npoLeccos.

3HaueHuUA ypOBHA Wyma

TE 30-A36
YpoBeHb 3ByKOBOM MOLYHOCTH (L) 103 ab
YposeHb 3ByKOBOro aasneHus (L,) 92 nb
MorpelwHoCcTb YPOBHA 3BYKOBOW MOLLHOCTH/LLUYMa 306
O6wme sHaueHus BuGpaynn
TE 30-A36
Ceepnenue B meTanne (a, ,p) 5 m/c?
YnapHoe ceeprnetue B 6eToHe (@, 1p) B 36/5.2 10,3 m/c2
B 36/9.0 9,3 m/c?
Hon6nenune B 36/5.2 8,5 m/c?
B 36/9.0 7,3 m/c?
MorpewHocTb 1,5 m/c?

5 AKcnnyarauymsa

5.1 MoaroToeka k pabote

OnacHocTb TPpaBMUpPOBaHUA BCeACTBUE HenpeaHaMepeHHOoro nycna!

» [epea ycTaHOBKOM akKyMynsaTopa y6eauTech B TOM, YTO COOTBETCTBYHOLLMA 3NEKTPOMHCTPYMEHT BbIK/HO-
UeH.

» [pexae 4eM NPUCTYNUTL K PErYIMPOBKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA UMK 3aMEHE MPUHAANEKHOCTEN BbIHbTE
aKKYMYNATOP W3 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.
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CobntopaiTe ykasaHus no TexHUKe 6e30MacHOCTH U NPeAyNPEXAaoWME YKa3aHus, NPUBOAMMBIE B AaHHOM
LIOKYMEHTE 1 Ha U3AENUU.

5.1.1 YcraHoBKa akKymynaTopa &

1. YcraHoBwWTE 1 3adUKCUPYITE aKKYMYNATOP B KPENNEHUU INEKTPOUHCTPYMEHTA (MPU NPpaBuabHON GUKcaLmm
CIbILLEH XapaKTePHbI LLENYOK).
2. TpoBepbTe HAAEKHOCTb PUKCALMUU aKKyMynATopa.

5.1.2 CHATMe akkymynaTopa
1. HaxKkmuTE KHOMKYM (A€)6NOKMPOBKM akKymynaTopa.
2. BbITAHUTE akKyMynATOp ABUXKEHUEM K cele.

5.1.3 3apaaka akkymynaTopa

Mepea TeM Kak BCTaBUTb aKKyMynATOP B NOAXOAALLEE 3apAAHOE YCTPOWCTBO YOEANTECH, YTO BHELLHWE
NOBEPXHOCTU aKKyMYNIATOPa YUCTbIE U CyXMe.
Mepen 3apAAKON 03HAKOMbTECH C PYKOBOACTBOM MO 3KCM/yaTtauuu 3apaaHOro ycTporncTea.

» 3apnKaiTe akKyMynaTop B AONYLLEHHOM K 9KCnayatauuu 3apaaHOM yCTPOWCTBE.

5.1.4 YcraHoBKa 60KOBOIi pyKOATKM [

/A OCTOPOMHO

OnacHocTb TpaBMUpPOBaHUA! [10TePs KOHTPONA HAA SNEKTPOUHCTPYMEHTOM.

> yéeﬂMTer B TOM, 4TO 6OKOBaﬂ PYKOATKa npaBUIbHO YCTaHOB/IEHA U HAAEXHO 3aKpenneHa. yéeﬂMTer B
TOM, 4YTO q>Mchpytou.|ee KONbLO YCTaHOBNEHO B COOTBeTCTBy}OLLleVI KaHaBKe Ha 3NIEKTPOUHCTPYMEHTE.

1. ToBepHUTE PYKOATKY, 4TOOLI paCPUKCUPOBAaTL GUKCATOP (PUKCUPYHOLLEE KOMbLIO) BOKOBOW PYKOATKH.

2. YcraHosuTe pUKcaTOP (PUKCHPYIOLLEe KOMbLO) Cnepean Yepes NaTpoH B NPeAyCMOTPEHHbIA AN 3TOro
nas.

3. YcTtaHoBHUTE BOKOBYIO PYKOATKY B HY)XHOE MONOXKEHUE.

4. TloBepHHUTE PYKOATKY, YTOBbI 3apUKCUPOBaTL GUKCATOP (GUKCHUPYIOLLIEE KOMbLIO) BOKOBOM PYKOATKM.

5.1.5 PerynupoBKa orpaHuunTens rny6unsl (onyms) 3

1. HaxkmuTe KHOMKY pasBnoKMpOBKK Ha GOKOBOW PYKOATKE.

2. YcTtaHoBUTE OrpaHuuuTENb FYGUHBI HA HY)KHYIO FyOUHY CBEPIEHHA.
3. OTnycTuTe KHOMKY pastnoKMpPOBKU.

4. TpoBepbTe HAAEXKHOCTb NOCaAKU BOKOBON PYKOATKM.

5.1.6 CHATHe 3aMMHOro naTpoHa 3

/A OCTOPOXHO

Onacrlocn. TpaBMMpOBaHMH! OI'IaCHOCTb TpaBMUPOBaAHUA NONb3oBaTenAa BCneaACcTBUe CMOHTUPOBAHHOIO,
HO HEe VlCl'lOJ'IbSyeMOI'O Ol'paHW-WITeJ'IH rﬂyéMHbl.

» CHumute orpaHuuuTenb I'J'IydldeI C 3NIEKTPOMHCTPYMEHTaA.

Mpu 3amMeHe 3aKMMHOTO NaTpOHa YCTAHOBUTE NEPEKIoUATENb PEXMMOB PaBoThl B MOMOMEHWE
«[Jon6nenune» T .

1. U3BnekuTe akKyMynaTtop 13 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.
2. Bo3bMWTECH 32 3XXMMHOW NATPOH 1 MOTAHWUTE TPW KOMbLia pUKCALMK BBEPX.
3. CHumHTE NaTpOH ABMXKEHMEM BBEPX.

5.1.7 YcTaHOBKa 3aMMHOro natpoHafs

/A OCTOPOMHO

OnacHocTb TpaBMUpoBaHuA! OnacHOCTb TPaBMUPOBAHWA MONb30BaTENA BCNEACTBAE CMOHTUPOBAHHOTO,
HO HE MCMOMbL3YEMOro OrpaHU4MUTENs FyBUHbI.
»  CHUMUTE OrpaHnuuTenb rnyBuHbl C ANEeKTPOUHCTPYMEHTa.
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ﬂ [Mpu 3amMeHe 3aKMMHOrO NaTpoHa YCTAaHOBUTE NEepPEKoYaTesNlb PEXXMMOB paﬁOTbI Ha atoT cumBon: T .

M3BneknTe akkyMynAaTop M3 ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

BosbMuTECH 32 32)KMMHOW NATPOH U NOTAHWUTE TPU KOMbLA PUKCALUN BBEPX.
YcTaHOBUTE NAaTPOH Ha KpenneHue.

[oBepHUTE NaTPOH A0 Lenyka.

Eal Sl

5.1.8 YcraHoBKa pa6ouero MHCTpyMeHTa [f
1. Cnerka cmMa)kbTe XBOCTOBUK paBoyero MHCTpyMeHTa.
» Mcnonb3yiTe TONbKO OPUIMHANBHYHO KOHCUCTEHTHYIO cMasky ¢upmel Hilti. Mcnonb3osanne Henoaxo-
AALLe KOHCUCTEHTHOM CMasKn MOXXET CTaTb NPUUYMHON NOBPEXAEHUA MHCTPYMEHTA.
2. BcraBbTe paboumnit MHCTPYMEHT O yrnopa B 3aXKMMHOW NaTpoH A0 dUKcauuu.
3. TMoTAHWTE paBoumit UHCTPYMEHT Ha CeBA NOCNE Ero YCTAaHOBKM, YTOObI YIOCTOBEPHUTLCA, YTO OH HAAEXKHO
3aKpenneH B NaTpoHe.

» MHCTPyMeHT rotoB K paborTe.

5.1.9 WUseneueHne pabouero UHCTpyMeHTa

/A OCTOPOMHO

OnacHocTb TpaBMUpOBaHUA paﬁo-mm MHCprMeHTOM! Pabouuit WHCTPYMEHT MOXXEeT HarpeBatbCA Win
UMETb OCTPbIE KDOMKM.

» [pu cMeHe paBoyero MHCTPYMEHTA NOJb3YHTECH 3aLUUTHBIMM NepyaTKamm.

» OTTAHWTE NaTPOH A0 ynopa Hasaz v U3BNeKUTe PaBounit UHCTPYMEHT.

5.2 BoinonHexue pa6ot

/A OCTOPOMHO
OnacHOCTb NOBpPEeXAEHUA BCRneacTBUEe HenpaBunbHOro obpatyeHus!
> He Hamwmaiﬁe nepeknyarenb HanpasneHua BpalleHna VI/W'WI pexumva BO BpemMAa paéOTbI.

CobntopaiTe ykasaHua No TeXHWKe 6e30MacHOCTU U NpeAynpexaatomMe yKasaHusa, NPUBOAUMBIE B AAHHOM
[IOKYMEHTE 1 Ha U3AENNH.

5.2.1 Mepekntouatens pemnmMos pabotsi

> YcTaHOBUTE NepeknoyaTenb PEXMMOB PaBoThl B HY)XXHOe pabouee NonoXeHue.
» MeHATb MONOXEHUE NepEKNoYaTENa PEXUMOB PaboThl MPU PaBOoTaKOLEM INEKTPOUHCTPYMEHTE
3anpelyaetcs. OnacHOCTb NoBpe K AeHHUA!

5.2.2 CsepneHnue 6e3 ynapa
> YcTaHoBUTE NepeKmioyaTen PeXUMOB PaboTkl Ha 3TOT CUMBON: 4 .

5.2.3 CaepneHue c yaapom (yaapHoe cBepneHue)
> YcTaHOBWTE NEpeKyaTenb PEXMMOB paboThl Ha 3TOT cumBon: 4T .

5.2.4 Bbi6op nonomenun sybuna

> YcTaHOBMUTE NepekoyaTenb PEXXMMOB paﬁOTbI Ha 3TOT CMMBOJT: -9,

» 3ybuno MOXKHO yCTaHOBUTL B 12 pasHbix Nonoxenuax (c warom 30°). Bnaroaaps 3TOMy NIOCKWE U
dacoHHble 3y6una Bceraa MOXHO YCTaHOBUTL B ONTUMaNbHO NOAXOAsLLee AnA padoTkl MONOXEHHe.

5.25 [Hon6nexune
> YcTaHOBWTE NEpeKoyaTeslb PEXMMOB paboTsl Ha aToT cumson: T .

5.2.6 W3meHeHWe HanpaBneHWA BpaleHua (pesepc) &
» YcTaHOBWTE Nepekntoyaresb NPaBoro/NeBOro BpaleH1a B HYXXHOE NOJOXEHKe.
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6 Yxoa U TeXHUYECKoe oécnymuBaHue

‘ | MPEAYNPEXOEHWE

OnacHoOCTb TPAaBMUPOBaHWUA NPU YCTaHOBNEHHOM aKKymynaTope !
» [lepen npoBeaeHneM ntoBbix PaboT No yxody U 06CNYKUBaHWIO BCETAA U3BNEKaiTe akkymynaTop!

Yxon 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM

* Yjanaure HanunLyto rpAsb C OCTOPOXHOCTbIO.

*  OCTOPOXHO OuHLLATE BEHTUNALMOHHbLIE NPOPE3M (MPU HANMYMK) CYXO MATKON LLETKON.

e OuwuwaitTe KOpNyC TONbKO Crierka yBRa)KHEHHOW TKaHbto. He wucnonb3yiite cpeactsa no yxoay ¢
coaepXXaHUeM CUNNKOHA, NOCKOJbKY OHM MOTYT MOBPEAWUTb NNAacTUKOBLIE AeTanu.

e JInA OUMCTKU KOHTAKTOB 3IEKTPOUHCTPYMEHTA MCMOMb3YHTE YNCTYIO CyXYHO TPAMKY.

Yxon 3a NUTUN-UOHHBIMK aKKyMynATopamu

* Kareropuuyecku sanpeLyaetcA UCMonb3oBaTb akKKyMyNnAaToOp C 3aBUThIMU BEHTUIALMOHHBIMU NPOPE3AMM.
OCTOPOXHO OUNCTUTE BEHTUNALMOHHBLIE NPOPE3N CyXOW MATKOW LLETKON.

* He ponyckaiite 4peaMepHOro 3anbineHna unm 3arpasHeHna akkymynatopa. Kareropuiecku sanpetiaetca
noaBepratb akKyMynAaTop 4YpesMepHOMY BO3AEWCTBUIO Briaru (Hanpumep, omnyckaTb ero B BOAY WMAW
OCTaBNATb NOA AOXKAEM).

Ecnu akkyMynAaTop NpOMOKHET, o6paLlaiTech C HUM, KaK C NOBPEXAEHHbIM. [TOMeCTHUTe ero B KOHTEHHEP
13 HErOPHOYEro Marepuana u obpaTTech B CEPBUCHYIO cny)kOy Hilti.

*  AKKYMynaTOp OOMKeH ObiTb YMCTBIM, 6e3 cnefoB Macna M cmasku. He ponyckaiite ypeamepHoro
CKOMNMEHWA MbINK UK FPA3K Ha akkymMynaTope. Ounante akkyMynaTop CyXO# MATKOH KUCTBIO MK YNCTOM
1 CyXoM TPANKOW. He ncnonb3syite cpeactsa no yxohy C COAEPXaHMeM CUITMKOHA, MOCKOJbKY OHU MOTYT
NoBPeaAuTb MNACTUKOBbLIE AETANN.

He npukacanTech K KOHTaKTaM akKyMysiaTopa W He yaanauTe C HUX CMasKy, HaHEeCEHHYIO Ha 3aBoe.

e Ounwaitte KOpNyc TONMBbKO Crerka YBNaKHEHHOW TKaHbto. He wucnonb3yite cpeactsa no yxoay ¢
coAepXaHUeM CHUIMKOHA, MOCKOJbKY OHW MOTYT MOBPEANUTb MNACTUKOBLIE ASTaNMU.

TexHnueckoe obcnymueaHne

* PerynApHo npoBepsiTe BCe BMAMMbIE YACTU 3NEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHUH, a
9NEMEHTbI YPaBleHUA — Ha UCMPaBHOE GYHKLUOHUPOBAHKE.

e Tpu NoBpexxaeHUAX u/mnu GyHKLUMOHANBHBIX COOAX HE UCMONb3yHTe BNEKTPOUHCTPYMEHT. Hesameanu-
TENbHO CAANTE ero AnA PEMOHTa B CepBUCHbIN LieHTp Hilti.

* Tlocne yxoaa 3a 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOM W €ro TEXHUYECKOro OBCIY)KUBAHUA YCTAHOBUTE BCE 3alUUTHbIE
NPUCNOCOBEHNUA HA MECTO U NPOBEPLTE UX UCMPABHOE GYHKLUMOHUPOBAHME.

Ins o6ecneyeHns 6e30MacHON SKCMyaTalynun UCMosb3yiTe TONBKO OPUTMHANBbHLIE 3anacHble YacTu U
pacxoaHble matepuansl. JonyueHHble Hilti 3anacHble yacTu, pacxofHble Matepuansl U NpUHaANex-
HOCTW ANA 3TOr0 3NEKTPOUHCTPYMeHTa Bbl MOXxeTe HaiiTv B Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

7 TpaHCnopTUPOBKA U XpaHEHUE aKKYMYNATOPHbLIX UHCTPYMEHTOB U aKKYMYNATOPOB

TpaHcnopTUpoBKa

/A OCTOPOMHO
HenpenHamepeHHoe BKNtOYEHHe B Xo4e TPAaHCNOPTUPOBKH !
» [pu TPAHCMNOPTUPOBKE CBOMX BNEKTPOMHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAUHANTE OT HUX aKKyMynATOPbI!

» U3Bnekute akkymynatop(bl).

» KaTteropuuecku sanpeLyaeTca TpaHCNOPTUPOBATL akKyMyNATOPLI 6e3 ynakoBkM (6ecTapHbIM Cnocofom).
Bo BpemA TpaHCNopTMPOBKM HEOBXOAMMO NPUHATL MEPbI MO 3aLUUTE aKKYMYNIATOPOB OT CUMbHbLIX YAAPOB
1 BUOPALMI U M30NMPOBATb UX OT NOOLIX TOKOMNPOBOAALLMX MAaTEPUANoOB WK APYrMX aKKyMyNATOPOB,
4TOOBbI HE IONYCTUTL UX KOHTAKTa C KNeMMamMu APYrux akKyMynATOPOB U, Kak CeCTBUE 3TOr0, KOPOTKOro
3ambikaHuA. CobnroaaiiTe AeHCTByOWME NPEANMCaHUA MO TPAHCNIOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

» 3anpelyaeTca nepeckinarb akKyMynATopbl No noute. OOBpatUTeCh B TPAHCMOPTHO-3KCMNEAULUOHHYIO
KOMMaHUIO, €CNN Bbl XOTUTE NepecnaTb NOBPEXAEHHbIE aKKyMyNATOPbI.

» T[lepea KaxabiM UCNOMb3OBAHMEM, a TaKXKEe Nepea ANMTEeNbHOW TPAHCNOPTUPOBKOK M NOCNE Hee NpoBe-
PAITE 3NEKTPOMHCTPYMEHT U aKKYMYNIATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXAESHUA.
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XpaHeHue
NPEOYNPEXAEHUE

HenpeaHamepeHHoOe nNoBpexAeHHWe BCNeACTBME HEUCNPABHbIX UM NPOTEKAIOLUX aKKYMYNATOPOB !
» [pyn XpaHeHNe CBOMX NEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAMHANTE OT HUX aKKyMynaTopsi!

» [o BO3MOXXHOCTU XpaHute ¢OHapb N aKKyMynATOpbl B CyXOM U NpOXnagHOM MecTe.

Cobniopaiite

OrpaHuyeHus no Temrneparype, NPUBOANUMbIE B TEXHUYECKUX XaPaKTePUCTUKAX.
» He xpaHuTe akKyMynaTopbl Ha 3apAAHOM YCTpoicTBe. Mocne 3apaAKkK BCeraa usBnexaite akkyMynatop

13 3aPAAHOrO YCTPOWCTBA.

» Hukoraa He ocTaensaiTte AKKYMYJIATOPbI HA COJTHUE, Ha HarpeBaTeﬂbelX/OTOl'lVlTeﬂbeIX 3NeMeHTax U 3a

CTEKNOM.

» XpaHuTe poHapb U aKKyMYNATOPbI B HEAOCTYNHOM ANA AeTel U MOCTOPOHHUX UL MECTE.
» [lepea KaxabiM UCMONb30BaHUEM, a TAKKE NEPeA ANMTENbHLIM XPaHEHUEM U NOCNE HEro NpoBepsiiTe
3NEKTPOMHCTPYMEHT W aKKYMYNATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUN.

8 MomoLub NpU HEUCNPaBHOCTAX

B cnyyae HeMCnpaBHOCTEHW, KOTOPblE HE yKasaHbl B 3TOW Tabnuue Uan KOTOPbIE Bbl HE MOXETE YCTPaHWTbL

camocCToATeNbHO, oBpalyaiTecs B GnManlumii cepBUCHbIi LeHTp Hilti.

8.1 Kom6uHupoBaHHbIM nepdopaTop ucnpasHo paboTaer

HeucnpaBHocTb

Bo3moxHaA npuumHa

Pewenune

AKKyMynaTop paspsxaerca
ObicTpee, Yem OOBbIUHO.

CocrosHune aKKymMmynatopa aanexko
OT ONTUMAnbHOro.

» 3ameHuTe akKymMynaTop.

Mpu ycTaHOBKe akKymyna-
TOPA He CIbILLIHO XapaKTep-
HOTO LLEenuKa.

Fpﬂsb Ha KOHTaKTax akkymynaropa

» OuncTUTE PUKCUPYIOLME BbI-
CTyMbl U YCTAHOBUTE aKKyMyna-
TOP NOBTOPHO.

Bbikntoyatens He HaXxuma-
eT1CcAa Unun SaéﬂothOBaH.

Mepekntoyarens npaBoro/nesoro
BpAaLLEeHUA HaXOAUTCA B CpeAHEM
MOSTIOXKEHNH.

» YcTaHoBUTE nepeknovatenb
NpaBoro/NeBoro BpaLleHus
BMPaBO WY BNEBO.

LLInuHaenb He Bpawjaerca.

MpeBbilweHa aonyctumas paboyas
Temneparypa aneKTPOHUKKU nepdo-
patopa.

» [aiiTe ocThITb Nepdoparopy.

AKKYMYNATOP paspaXeH.

» 3ameHuTe aKKyMynaTop u 3apn-
AUTE Pa3PFKEHHbIA akKyMyna-
Top.

Kom6uHMpoBaHHbIM neppopa-
TOp aBTOMaTUYECKM OTKAoYa-
eTcA.

Cpaborana cuctema 3aLmThl oT
neperpysKku aneKTpoABuraTens.

» OTnyctuTe BbiKNtoyatens. Jaite
OCTbITb Nepgoparopy. Ha-
XKMWUTE BbIKOYaTeNb CHOBA.
YMeHbLUUTE HArpysKy Ha anek-
TPOMHCTPYMEHT.

CunbHbI Harpes neppopa-
TOpa UK akkymynsTopa.

GﬂeKTpVIHeCKaH HEeucnpaBHOCTb

» HemeaneHHo BbIKNOUNUTE Nep-
dopatop. M3snekute akkymy-
NATOP 1 NoHadnoAanTe 3a HUM.
Jaiite emy ocTbITb. CBAXKUTECH
C cepBUCHOM cny)6oi Hilti.

KomO61H1pOBaHHbIM nepdoparop
neperpy»eH (pabora 3a npeae-
namu IKCMNyaTauMoHHbLIX XapakTe-
PUCTHK).

» Bbibepute noaxoaswmin ans
KOHKPETHOM 06nacTv npuMeHe-
HUA 3NEKTPOUHCTPYMEHT.

Pabounit UHCTPYMEHT He Bbl-
cBOBOXAAETCA M3 MaTpoHa.

He nonHOCTLIO OTTAHYT (OTXarT)
3XMMHOW NaTpoH.

» OTTAHMTE NaTpoH A0 ynopa
Hasad W u3Bnekute paboumit
MHCTPYMEHT.

CBepro He CBEPAUT.

Mepdoparop ycraHOB/EH B NOJIO-
YKEHUE NIEBOrO BPALLEHHS.

» YcTaHoBuTe nepeknovartesns
npaBoro/nesoro BpalleHusa B
NOSIOXKEHWE NpPaBoro Bpatye-
HuA.
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8.2 Kom6uHupoBaHHbIM nepdopaTop He paboTaeTt

HeucnpaBHocTb Bo3amoxHana npuunHa Peluenue
CBeToanobl HUYEro He MoKa- | AKKYMYNATOP BCTABMEH HE MOMHO- | »  3adUKCUPYATE aKKyMynATop C
3bIBAIOT. CTblO. XapaKTEPHbIM LLIENYKOM.
AKKYMYNATOP pasprxeH. » 3ameHuTe akKyMynAaTop 1 3apa-
aUTe paspAXXeHHbI akKyMyna-
TOop.
AKKYMYNATOP CULLKOM XONOA- » YMeHbluMTe/yBENMYLTE TEM-
HbIA/CNULLKOM rOpAYni neparypy akkymyndaropa Ao
pPeKOMeHI0BaHHOM paBouyeit
Temneparypbil.
Mwraet oauH ceetoaunoa. AKKYMYNATOP PaspsKeH. » 3ameHuTe akKyMynAaTop 1 3apa-
[UTE PaspsXKEHHbIN akKyMyns-
TOop.
AKKYMYyNATOP CIULLKOM XOMNOA- » YMeHbluMTe/yBENMUbTE TEM-
HbI/CNULLKOM FOpPAYUiA neparypy akkymynatopa Ao
peKoMeHZ0BaHHOM paboueit
Temnepatypbil.
Mwuraet yeTbipe cBeToanoaa. | KpatkoBpemeHHaa neperpyska » Otnyctute BbIKIOYATENb M
nepdoparopa. Ha)KMUTE ero cHoBa.
Cpabotana 3awuta ot neperpesa. | » [aiiTe oCTbITb Neppopartopy u
OYUCTUTE ero BEHTUNALMOHHBIE
npopesu.

9 YTunusauua

5 BONBLIMHCTBO MAaTEPUANoB, U3 KOTOPLIX U3rOTOBMEHBI SNEKTPOMHCTPYMEHTHI Hilti, noaneuT BTopuuHoi
nepepabotke. [eped ytunusauuen cnepyeT TaATENbHO PAcCOPTMPOBATb Matepuansl (anA yaobctea ux
nocneaytoLyei nepepabotku). Bo mHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opraHusoBana npuem crapbix (3neKkTpo)
MHCTPYMEHTOB (M3aenuit) AnAa ytunusauuu. OnonHUTENbHY0 MHPOPMALMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXHO
Nony4nTb B OTAENE MO OBCNY)KUBAHMIO KIMEHTOB UM Yy KOHCYNbTAHTOB MO npoAaykam ¢oupmsbl Hilti.

Ei » He BbibpacbiBaiiTe aNEKTPUUYECKUE MHCTPYMEHTbI, ANEKTPOHHbLIE YCTPOUCTBa/MPUOOPEI U aKKyMy-
NATOPBI BMECTe € 00bl4HBIM Mycopom!

10 FapaHTUAa npoussoauTensa

» C Bonpocamu No NoBoAy rapaHTUIHLIX YCIOBUI oBpallaiTect B Onmxaniwee npeactaButenscTso Hilti.

OpwriHanbHa iHCTPYKLiA 3 eKcnnyaTtay,

1 Indopmauia woao iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii

1.1 Mpo uro iHCTpyKUito 3 ekcnnyaTauii

e Tepw HiK posnounHat poboTy 3 iHCTPYMEHTOM, NpoYMTaiTE Lo IHCTPYKUito 3 ekcnnyatauii. Le e
nepeaymMoBoto 6e3neyHoi poboTH Ta BiACYTHOCTI HECMPABHOCTEN MiJ Yac 3aCTOCYBaHHSA iHCTPYMEHTA.

e JloTpumyiTeca nonepearkyBanbHUX BKA3IiBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKM Gesneku, HaBeaeHnX Yy Uik iHCTPyKUil
3 eKcnnyarauii Ta Ha Kopnyci iHCTpymeHTa.

e 3aBxau 30epiraiite iHCTPYKUitO 3 ekcrnyatauii noénusy BMpoOy Ta nepeaasaiTe WOro iHWMM ocobam
TifbKM PA3OM i3 L€t IHCTPYKLUIEIO 3 ekcrnyaradii.

1.2 lNMoAcHeHHA cumBoOniB

1.2.1 MonepeamyBanbHi BKa3iBK1

MonepemxyBanbHi BKasiBKM iHGOPMYHOTE KOPUCTYBaya Npo GpakTopu Hebesneku, NoB'A3aHi i3 3aCTOCyBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUrHasbHi cnosa:
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HEBE3MNEKA !
» VYKasye Ha 6esnocepeaHto HeGesmneKy, Wo MOXXE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKKUX TINECHWX YLUKOMKEHb
a6o HaBiTb 4O CMEPTI.

A MONEPEMKEHHA

NMONEPEAMXEHHA !
> VYKasye Ha MOTEHUiHHO HeBeaneuHy cuTyauito, fika MOXXEe NPU3BECTM A0 OTPUMAHHA THXKWX TiINECHUX
YLIKOZXKEHb abo HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEXHO
OBEPEXHO !

» YKasye Ha NOTeHUiHHO HebeaneuHy cuTyauito, AKa MOYKe MPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TINECHWUX YLIKOMKEHb
a6o no marepianbHUX 36UTKIB.

1.2.2 CwumBonu B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyartauii
Y Ui iHCTPYKLUIii 3 excnnyarauii BAKOPUCTOBYHOTLCA Taki CUMBOSU:

JoTtpumyiiteca BKasiBOK, HaBeAeHUX B IHCTPYKLUIi 3 ekcnnyarauii

YKkasiBku LOAO eKkcnyaralii Ta iHwa KopucHa iHpopmadia

=J%

3

e

MoBoAXeHHA 3 Marepianamu, NPMAATHUMU ANA BTOPUHHOI NepepoBKu

He BUKWAaiTe ENEKTPOIHCTPYMEHTH | akyMynaTOpHi 6arapei y 6aku Ana noByToBOro CMiTTa

Hilti NiTin-ionHa akymynaTopHa 6artapes

g3

Hilti 3apaanuit npuctpii

1.2.3 CumBonu Ha intocTpauiax
Ha intocTpauifx BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOMK:

E Linppamu nosHavatoTbCA BIANOBIAHI iNtOCTpauii, HaBeAeHi Ha noyaTky Liei iIHCTPYKLii 3 ekcnnyata-
uii.

HaBezeHa Ha puUCyHKax Hymepalif no3Havae NopAAOK BUKOHAHHA BAXKIMBUX POBOUNX KPOKiB a6o
3 nokasye Ba)XuBi AeTani, HeOOXiAHI ANA BUKOHAHHA LMX POBOUMX KPOKIB. Y TEKCTI Ui po6oyi KpOoKK
abo aetani BUAINAOTLCA BIANOBIAHAMM LdpamMm, Hanpuknaa (3).

@'1\ Homepa nosuui, HaBeaeHi Ha ornA”oBIK intocTpalii, BianosiaatoTs HoMepaMm y nerexai, Wwo

~ | npeactaBneHa y posaini «OrnAa NPOAYKTY».

Lle# cumBON nosHayae acnexTu, Ha AKi cnia 3BepHYTH 0COONMBY yBary nif Yac 3acToCyBaHHs

= ® | jHCTpyMeHTa.

1.3 CumMBONH, L0 06yMOBNEHi TUNOM IHCTPYMeHTa
1.3.1 CumBOnNM Ha iIHCTPYMEHTI

Ha iHCTpyMmeHTi HaBeAeHi Taki cumBOnU:

% | Besynapre ceepaninta oTsopie

[N\ 2

T YnapHe cBepaniHHA 0TBOPIB

JoB6aHHA 0TBOPIB

=9- | MNosunuioHyBaHHA 3y6una

O6epTaHHA 32 rOAWHHUKOBOIO CTPINKOK/NMPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINKK

|

[Hiametp

R




Np | HomiHanbHa wemakicTe 06epTaHHa niag yac XOnoCToro Xoay

/min | KinbKicTb 06epTiB Ha XBUNHUHY

IHCTpYMeHT niaTpumye 6e3apoToBY Nepesavy AaHWX Ta € CyMiCHUM i3 nnatdpopmamu iOS Ta
Android.

BukopucTOBYBaHUiA TMN NiTiK-ioHHOT akymynaTopHoi 6arapei Hilti. JoTpumyiTecs BKasiBoK, HaBe-

E=d AeHuX y posaini «BUKOpUCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM>.

Li-lon | J1iTil-ioHHa akymynaTopHa 6atapen

®0 Hikonu He BUKOPUCTOBYWTE akyMynATOPHY Gatapeto y AKOCTI YAAPHOTO IHCTPYMeHTa.

) He nonyckaiite naaiHHa akymynaTopHoi 6atapei. He BUKOpUCTOBYIMTE akyMynaTopHy 6atapeto, fika
& [ sasvana YAQPHOTO HaBaHTaXeHHs a6o Byna NOLLUKOYKEHA IHLIMM YMHOM.

1.4 IHdpopmauia npo iHCTPyMEHT

[:m IHCTPYMeHTH Npu3HayeHi AnA NPOdECIHHOro BUKOPUCTAHHA, a TOMY IXHIO eKcnyarauito, TexHiuHe
06cnyroByBaHHA Ta PEMOHT CliAl AOPYYaTH IULLIE aBTOPU3OBAHOMY NEPCOHANY 3i CneLianbHOK NiAroTOBKOI.
Llei nepcoHan noBuHeH ByTH crnelianbHO NPOIHCTPYKTOBaHWH MPO MOXUBI PU3KKKW. IHCTPYMEHT Ta AOMNOMi-
YKHE NPUNaaan MOXYTb CTaTh JXKePeNoM Hebesnekn y pasi iXHbOro HenpaBUIILHOTO 3aCTOCYBaHHA HeKBai-
dikoBaHUM NepcoHanom abo y pasi BAKOPUCTAHHA HE 3a MPU3HAYEHHAM.
Tun Ta cepiiHKi HOMEp 3a3HaueHi Ha 3aBOACHKIN TabnuuLi.
» [epenuuwitb CepiiHWA HOMep Yy HaBeaeHy Hwxkue Tabnuuo. [Mpu OPOPMIEHHI 3anuTiB A0 HALLOro
npeAcTaBHULTBA Ta A0 CEPBICHOI CNyXO6M BKasyiTe iHpopmMaLito NPo iHCTPYMEHT.
Indpopmauia npo iHCTpyMeHT

Kom6iHoBaHuit neppopartop TE 30-A36

Bepcia 03

CepiiiHnin Homep

1.5 CepTudikar BignosigHocTi

3i BCi€to HanexHoto BiANOBIAANBHICTIO 3aABNAEMO, LLIO ONUCAHWIA Y LibOMY AOKYMEHTi iIHCTPYMEHT Bianosiaae
AitounMm ampekTuBaM i ctangaptam. Konia ceptugikarta BianoBiAHOCTI HABeAeHa Y KiHUi LbOro JOKyMeHTa.
TexHiyHa AOKYMEeHTaLiA 3a3HavyeHa HUKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3neka

2.1 3aranbHi BKasiBKM 3 TexHiKM 6e3nekn npu po6oTi 3 eNeKTPOoIHCTPYMEeHTaMu

A MONEPEOXEHHA! YeanHo npounTaiiTe yci BKa3iBKM Ta iHCTPYKLii 3 TexHiku 6e3neku, osHanomTecA

3 ManioHKamM Ta TeXHIYHMMHU AAHUMM LbOTO €NeKTPOoiHCTpyMeHTa. LlloHalimeHwe HeaoTpUMaHHA

HaBeAEHUX HWXYe BKa3iBOK MOXEe MPU3BECTU A0 YPaKEHHA ENEeKTPUYHUM CTPYMOM, 3aiMaHHA Ta/abo

OTPUMAaHHA TAXKNUX TPaBM.

36epemiTb BCi iHCTPYKLUii Ta BKA3iBKMU 3 TEXHIKU Geaneku — BOHU MOXYTb 3Hagobutuca Bam y mainbyT-

HbOMY.

TepMiH «ENeKTPOIHCTPYMEHT», AKMIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKA3iBKaX 3 TEXHIKM Ge3neKu, NosHauyae AK eneKr-

POIHCTPYMEHTH, L0 NPaLIOIOTL BiA ENEKTPUUHOI MEpeXi (i3 kabenem XUBNEHHS), TaK i eNeKTPOIHCTPYMEHTH,

Lo NpautoloTh BiA akyMynAaTopHoi 6atapei (6e3 kaBento UBNEHHS).

Besneka Ha po6ouomy micyi

» [J6ante nNpo UMCTOTY Ta AOCTaTHE OCBiTNEHHA pobouoro micya. Besnaa Ha po6oyomy Micui Ta
He0CTaTHE OCBITNEHHA MOXXYTb CTaTh MPUYUHOIO HELLLACHMX BMNAAKIB.

» He npaytoite 3 enekTpoiHCTpyMeHTOM y BUOyxoHeGesneuHoMy cepefoBHLLi, O MiCTUTb Nerko-
3alMuCTi pianHK, rasu abo nun. Nig yac Po6OTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOKOTLCA ICKPH, Bidl AKMX
MOXyTb 3aHATUCA NerkosaiMucTi Bunapu abo nun.

» Mop6aitte npo Te, W06 Nif YaC BUKOPUCTAHHA eNEKTPOIHCTPYMeHTa nobnuay He Byno piten Ta
CTOPOHHIX 0Ci6. LLloHaMeHLUe BiABOMiIKaHHA MOXe NPU3BECTM A0 BTPATHA KOHTPOIO HaZ iHCTPYMEHTOM.
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EnexkTpuuHa 6esneka

>

LLitencenbHa BUNKa €NEeKTPOIHCTPYMEHTa NOBUHHA NiAXOANUTH A0 PO3ETKU MUBNEHHA. 3abopoHnae-
TbCA BHOCUTH 3MiHM [0 KOHCTPYKLUii WTencenbHoi BUNKk1U. He no3BonfAeTbCA 3acToCcoBYyBaTH nepe-
XiiHi WITEencenbHi BUNKU B €NEKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXUCHUM 3a3eMneHHAM. Y pasi BUKOPUCTaHHA
OpUriHaNbHUX LUTENCENbHUX BUOK i BiANOBIAHWUX PO3ETOK 3HWKYETHCA PUSMK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM.

Mia yac po6oTn HamaranTecA He TOPKAaTUCA 3a3eMNIEHNUX NOBEPXOHb, Hanpuknag Tpy6, pagiatopis
onaneHHA, neyen Ta XonoAuNbHUKIB. AKLO Balue Tino nepebyBae B KOHTAKTI i3 CUCTEMOHO 3a3€MINEHHS,
iCHY€ NiABULLEHWIA PUSKK YPAKEHHA E€NEKTPUYHUM CTPYMOM.

3axuuanTe eneKTPOoiHCTPYMEHTH Bif AOLLY Ta BONOIU. Y pasi NPOHWKHEHHA BOAM B €IEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETECA PUSKK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

BuKOpHUCTOBY#HTE 3'€AHYBanbHWi Kabenb TiNbKWM 3a NPU3HAYEHHAM, He MEpPeHOCbTe 3a HbOro
eIeKTPOIHCTPYMEHT, HE KOPUCTYWTECA HUM ANA NiABillyBaHHA IHCTPyMEHTa Ta He TpUMaWTecs
3a HbLOrO, AICTalOUW LITEncenbHy BUNKY 3 poseTku. ObepiranTte 3'eaHysBanbHui Kabenb Big
BNAMBY BMCOKMX TemMnepaTtyp, BifA Aii MacTUn Ta KOHTaKTy 3 rOCTPMMU KpomKamu abo pyxomumu
YacTUHaMM iHCTPYMeHTa. MoLwKoAXeHi a6o 3annyTaHi 3'eAHyBanbHi kKabeni NiABULLYIOTb PUSKK yParKeHHA
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpayroroun 3 eneKTPOoIHCTPYMEHTOM Nig BiAKPUTUM HeGOM, BUKOPUCTOBYHTE NULLE NOAOBKYBanb-
HWi Kabenb, NPUAATHUI ANA 30BHILLHBOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTaHHA NOAOBKYBALHOTO Kabento,
NPU3HAYEHOro ANA 30BHILUHbOMO 3aCTOCYBAHHA, 3MEHLLYE PU3UK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
AKWO HEMOXNMBO YHUKHYTU eKcnnyartalii eneKTpoiHCTPyMeHTa 3a YMOB NiABULLEHOI BOJOrOCTi,
BMKOPUCTOBYWTE aBTOMAT 3axUCTy Bifl CTPYMy BUTOKY. BuKOpuCTaHHA aBTOMAata 3axucTy BiA CTPymMy
BWUTOKY 3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

>

ByabTe yBaWHUMK, 30CepeAbTeCA Ha BUKOHYBaHii onepauii, 40 po60TH 3 eNneKTPOIHCTPYMEHTOM
cTaBTecA cepio3Ho. He KopucTynTeca eneKTpoiHCTPyMeHTOM, fAKwo Bu BTomneHi a6o nepeby-
BacTe nia Ai€EH0 HAPKOTUUHMX PEYOBHH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobis. [ig yac pobotn 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABONIKANTECA Hi HA MWTb, OCKINbKKU LEe MOXe NpuU3BEeCTU A0 OTPUMAHHA
CEepHO3HUX TPaBM.

BuKopucToByiTe 3acOo6M iHAUBIAYanbHOro 3axXUCTy i 3aBMAN HagAranTe 3axXUCHi OKynApu. Buko-
pucTaHHA 3acoBiB iHAMBIAYaNbHOroO 3axMCTy, HaNpPUKNaz pecriparopa, 3axXUCHOro B3yTTA Ha HEKOB3HIN
MiAOLLBI, 3aXMCHOrO LLONOMa a0 LLYMO3aXUCHUX HABYLLHUKIB — 3a/1EXKHO BiA Pi3HOBUAY ENEKTPOIHCTPY-
MEHTa Ta 0COBNMBOCTEN WOrO 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3WK TPaBMYBaHHS.

YHUKanTe BUNAAKOBOrO BMUKAHHA eneKTpoiHCTpyMeHTa. [epekoHaWTecs B TOMY, O €NeKTpo-
iHCTPYMEHT BMMKHEHWi, NepLU HiX BCTaBAATH LUTENCeNbHY BUKY B PO3ETKY MUBNEHHA Ta/abo
npueaHyBaTH aKyMynaTop, NigHIMaTh enekTpoiHCTPyMeHT abo nepeHocHTH ioro. AKLWO nig yac ne-
pPEHECEHHS eNEKTPOIHCTPYMEHTa TPUMATK Nanelb Ha BUMUKadi abo NpUeAHyBaTH IHCTPYMEHT A0 Axepena
JKMBNEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXe NPU3BECTH A0 HELLACHOrO BUNAAKY.

Mepw HiX BMUKaATH eNeKTPOIHCTPYMEHT, Bif'€AHaNTe Bi4 HbOro BCe HanaroAxyBsanbHe npunaaaa
abo raiikosi kntoui. Mpunaaas abo KoY, WO 3HAXOAATLCA B 0OEPTOBOMY BYa/li IHCTPYMEHTA, MOXYTb
CTaTW NPUUYMHOK OTPUMAHHS TPaBM.

YHUKaNTe BUKOHaHHA po6OTH B He3pyuHin nosi. Mig yac BUKOHaHHA pobiT cTaBaiTe B CTIMKY No3y i
HamaraiTecs NoBCAKYAac yTpPMMyBaTH piBHoBary. Lle 103BONMTL Bam Binblu yneBHEHO KOHTpoOntoBaTH
€NeKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HecrnoAiBaHUX 06CTaBMH.

HapsraiTte BianosigHui po6ouunit oaar. He HaparanTte anAa po6oTW 3aHaaATO MPOCTOPMI oaar
Ta npukpacu. Cnigkyite 3a TMM, Wo6 BonoccA, oaAr Ta poboui pykaeuui sHaxogunuca nogani
Bia 0o6epToBUX YacTUH iHCTPyMeHTa. POCTOPHIA oaAr, NpuKpack abo AOBre BONOCCA MOXYTb ByTH
3ax0OMnneHi PyxoMUMK YacTUHAMK iHCTPYMEHTa.

AKwo nepeabaueHa MOKIUBICTb YCTAHOBAEHHA CUCTEMH NUIOBUAANEHHA Ta NMNo36ipHUKiB, 060-
B'A3KOBO NepeKoHanTecA B TOMY, L0 BOHW NPaBUbHO NPUEAHAHI  BAKOPUCTOBYHOTbCA HaNe MHUM
YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMM BUAANEHHA MUY JO3BONAE 3MEHLUWTU HeraTUBHUIA BNAWB NWUITY HA Nepco-
Han.

He moHa HexTyBaTh npasunamu 6e3neku nig yac poboTh 3 eneKTPOIHCTPYMEHTaMU HaBiTb Y TOMY
Bunagky, koau Bu go6pe 3HaNOMi 3 TUM UM IHLUMM €NEeKTPOIHCTPYMEHTOM. AKLO KopucTyBaTucs
IHCTPYMEHTOM HeOBeperKHO, NULLE Masnoi YaCTKU CEKYHAN MOXe ByTH AOCTaTHLO ANA OTPUMAHHS TAXKUX
TpaBM.

BuKoOpHUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEeHTa Ta HaneXHU! AOrMAA 3a HUM

>

He nonyckante nepeHaBaHTaMeHHA iHCTPyMeHTa. 3aBXAU BUKOPUCTOBYWUTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT,
NpU3HauUeHUn ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI PO6OTH. [1pU BMKOPUCTAHHI HANEIKHOTO ENEKTPOIHCT-
pymeHTa 3abeaneuytoTbes Binbll BUCOKA AKICTb Ta Geaneka BUKOHaHHA POBIT y BKazaHOMY AianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.
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» He BUKOpHUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLIKOAMEHUM BUMHUKaAYeM. EneKkTpoiHCTPYMEHT, AKui
HEMOMI/IMBO BMUKaTH 260 BUMUKATH, € HEBE3NEUHUM i NiANArae PEMOHTY.

» [epLu HiX PO3NOYMHATH HanNALLTYBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3aMiHy npunagaa a6o pobutu
nepepsy B po6oTi, He 3a6yAbTe BUMHATH LUTENCENbHY BUSIKY 3 PO3eTKU Ta/abo BUIHATH 3 iHCTPY-
MEHTa 3MiHHY aKyMynaTopHy Garapeto. Takuil 3anoBObKHUI 3axiZ LOMOMOXKE YHUKHYTU BUNALKOBOrO
BMMWKaHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTA.

» ENeKTpoiHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYHOTLCHA, 36epiraiiTe B HegocTynHOMY ansa Aiten micui. He
A03BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, fiKi He o3Halom”neHi 3 HumM abo He npouuTanu
Ui BKasiBKKU. Y pyKax HELOCBIAYEHNX NOAEN ENEKTPOIHCTPYMEHTHU ABNAOTL COOOD CEPHO3HY HeBGe3neky.

» EnekTpoiHCTpymeHTH Ta ix npunanaa notpebyrotb abannusoro gornagy. PetenbHo nepesipanTe,
uu 6esaoraHHO NPaLIOIOTh Ta UM HE 3aKSIMHIOKOThb PYXOMi YaCTHHH, UM He 3namanuca abo He 3asHanu
iHLUMX MOLIKOAMEHb AeTani, Bii AKMX 3aneXuTb cnpaBHa po6oTa enekTpoiHcTpymeHTa. Mepea
noyaTtkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM MOLUKOAXEH AeTani cnia BiapeMoHTyBaTh. Baratbox HeLacHux
BUNaZKiB MOXHA YHWUKHYTH 32 YMOBM HaNeXHOro TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB.

» CnigkyWiTe 3a TUM, WO6 piMyyi IHCTPYMEHTH 3aBKAM 3aNWLLANNCh YUCTUMU Ta HANEXHWUM YMHOM
3aTouyeHUMH. [16ainuBO AOMNAHYTUIA PIXKYUMIA IHCTPYMEHT i3 rOCTPUMM pi3anbHUMKU KPOMKaMK He Tak
4aCTO 3aK/MHIOETLCA, | 3 HUM NerLue npautoBatu.

» i yac ekcnnyarauii eneKTPoiHCTPYMeHTa, Npunaaas Ao Hboro, po6oumnx iIHCTPYMEHTIB Towo Ao-
TPUMYHTECA HaBEAEHUX Y LibOMY AOKYMEHTI BKa3iBOK. Mpu LiboMy 3aBX AW BPaxoByWTe YMOBH B MicLii
BMKOHaHHA poOBiT Ta Aii, AKMX BUMarae noctaeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTAHHSA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
HE 3a NPU3HAYEHHAM MOXXe NPU3BECTU [0 BUHUKHEHHS HeBe3neyHux cuTyauin.

» CnigkyiTe 3a TUM, WO6 NOBEPXHi PYKOATOK 6ynn UNCTUMU Ta CYXUMH, Ta He AONYCKaWTe IXHbOro
3a6pyaHeHHA MacTUOM. AKLIO NOBEPXHI PYKOATOK CIM3bKI, Lie YHEMOXIMBIIOE BrEBHEHE KOHTPOSIHO-
BaHHA EM1EKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabadeHnx cutyauinx.

BukopucTaHHA akyMynATOPHOrO iHCTPYMEHTa Ta HaneMHU! AOIMAA 32 HUM

» JlnA sapagMaHHA akyMynaTopHux 6aTapen 3acTocoByiTe nvLIe 3apAAHI NPUCTPOi, PEeKOMEHAOBaHI
BUPOBHMKOM. 3apAaHU NPUCTPIN, MPUAATHUI ANA 3apALKAHHSA akyMylaTOPHUX 6arapeit NeBHOro vy,
MOXKE CMPUUMHUTH MOXKEIKY, AKLLO MOro 3aCTOCOBYBATH ANA 3apsAMKaHHs akyMynATOPHUX 6atapen iHwmuX
™niB.

» JInA MMUBNEHHA EeNeKTPOIHCTPYMEHTIB 3acTOCOBYMTE nuWlUe chneuianbHO NPU3Ha4YeHi AnA Lboro
akymynaTopHi 6arapei. 3acTocyBaHHs iHLLMX aKyMyNATOPHUX Gatapen MOXKe MPU3BECTU 40 OTPUMAaHHA
TPaBM | BUHUKHEHHA NOXEeXi.

» AkymynaTtopHy 6aTapeto, iKa He BUKOPUCTOBYETLCA, TPMMaiTe NnoAani BiA KaHLeNnAPCbKUX CKPINoK,
MOHET, KIouiB, LBAXIB, FBUHTIB Ta iHLWMX APiGHUX MeTaneBux npeaMeTis, AKi MOrnKM 6 cCNPUUMHUTK
KOPOTKe 3aMMKaHHA Ti KOHTaKTiB. KOpOTKe 3aMMKaHHA KOHTAKTIB aKyMynAaTopHoi Gatapei moxe
NpPU3BECTU A0 OTPUMAHHA ONiKiB 260 A0 BUHUKHEHHSA MOXEXK.

» Y pasi HenpaBMNbLHOIO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMYNATOPHOI 6aTapei MoXe NPOAMTUCA piAnHA. YHUKalTe
KOHTaKTYy 3 Heto. Y pasi BANaAKOBOro KOHTaKTY Li€i piAWHM 3i LUKiIPOIO HEranHO NPOMUITE ypameHe
Micle AOCTaTHbOMO KinbKicTio BoAU. AKLO piAMHA NoTpanuna B o4vi, PEKOMEHAYETbLCA AOAATKOBO
3BEepPHYTUCA NO NiKapcbKy aonomory. Mponuta 3 akyMynATopHoi 6atapei piaMHa Moe NpU3BeCTU A0
noapasHeHHs LWKipy abo OTPUMAaHHA OMiKiB.

» He BMKOpHCTOBYiiTe aKyMynAaTOpHY HaTapero, AKLLO BOHa NOLIKOAMKEHa abo AKLWO ii KOHCTPYKUiA
6yna amiHeHa. MowkKomKeHi a6o MoandikoBaHi akyMynATOpHI Batapei BKpait HeHagiiHi Ta CTaHOBATL
Hebeaneky noxexi, Bubyxy abo TpaBmMyBaHHs.

» He nigpasanTe akymynaTopHy 6artapeto BnnuBy BOrHio abo BUCOKMX Temnepatyp. BoroHb a6o
Temnepatypu noHaa 130 °C (265 °F) MOXyTb CNIPUUUHUTH BUOYX.

» [IoTpumyiTeca BKasiBOK WOAO 3apaamaHHA. Hikonu He sapspkainTte akymynatopHy Gatapeto
a6o aKymynATOpPHUI iIHCTPYMEHT B YMOBaXx, L0 BMXOAATb 3a MEXi TeMnepaTypHOro giana3oHy,
3a3HaueHoro B IHCTPYKUii 3 ekcnnyaradii. HeHanexxHe sapsmkaHHs a0 3apamKaHHA 3a Mexamu
3a3HAYEHOr0 TEMMEPATYPHOro AianasoHy MOXE MPU3BECTU A0 PyMHYBaHHA akyMynaTopHoi Gatapei Ta
NiABULLYE PU3UK 3aMaHHsA.

CepsicHe o6cnyroByBaHHA

» JlopyuaWTe PEeMOHT eNeKTPOIHCTPyMEeHTa nulle KBanipikoBaHOMYy nepcoHany 3i cneuianbHOH
NiArOTOBKOKO 32 YMOBU BUKOPWUCTAHHA TiflbKW OPUriHaNbHUX 3anacHMX 4yacTuH. Lle 3abesneuntb
dYHKLiOHaNbHICTb IHCTPYMEHTa.

» 3a6opOHAETLCA 3AINCHIOBATU TEXHIUHE 06CNyroByBaHHA MOLIKOAKEHNX aKyMynATopHUX GaTapen. Y
ByAb-AKMX BUNAZAKaX TEXHIYHE 0BCNYroByBaHHA akyMynATOPHUX BaTapei NOBUHEH 3AiCHI0BATU BUPOBHMUK
abo ynoBHoBa)keHa cny»6a TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs.
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2.2 BKasiBKM 3 TexHiKM 6e3neku cTocoBHO po6oTH 3 nepdopaTopom

YKasiBKu 3 TexHiku 6e3neKku AnA BUKOHAHHA YCiX TUNiB pobiT

» BuKOpHCTOBYHTE 3aXMCHi HAaBYLUHUKK. TPUBAIUIA BNAMB LUYMY MOXE NPU3BECTM A0 BTPATU CIYXY.

» BuKOpUCTOBYITE AOAATKOBI PYKOATKH, LLIO BXOAATH A0 KOMMJEKTY NOCTauyaHHA iHCTpyMeHTa. Afke
BTpara KOHTPOJIIO HaZl IHCTPYMEHTOM MOXE CTaTu NPUUYUHOKO TPaBMYBaHHS.

» FKWO niAg Yac BMKOHaHHA POBIT 3MiHHWI PO6OUMIA IHCTPYMEHT MOME HaTPanUTH Ha NPUXOBaHy
€NeKTPONpPOBOAKY, YTPUMYHTE iHCTPYMEHT 3a i30NbOBaHi NOBEPXHi PYKOATOK. Y pasi KOHTaKTy 3
€NEKTPUYHUM APOTOM, AKMI 3HAXOAMTLCA Mif HANPYrow, MeTanesi AeTani iHCTPYMEHTa TakoX noTpaniaTb
nia Hanpyry, a ue MoXXe NPU3BECTU A0 YPAXKEHHA €NeKTPUYHUM CTPYMOM.

YKasiBKu 3 TexHiku 6esneku nig yac sacTocysaHHA AOBrUX cBepaen

» 3aBWAM PO3NOUMHANTE CBEPANiHHA 32 HU3bLKOI LUBMAKOCTI 06epTaHHA, NonepeaHbO BCTAHOBMBLUN
ceepano Ha o6pobntoeaHui 06'ekT. AKWO cBEPANO 06epTaTUMETLCA i3 GiNbLIOK LWBMAKICTIO, TO Nia
yac BinbHOro obepTtaHHsa 6e3 KOHTaKTy 3 06pO6IOBaHMM 00'EKTOM BOHO MOXE AepOPMYyBaTUCH, O Y
CBOIO YEPTy MOXKE CMPUYUHUTU TPABMMU.

» Ha cBepano A03BONAETLCA HAaTUCKaTW NULIE Y MO3AOBXHbOMY HanpAMKY, He AOKNajarouu npu
UbOMY HaAMipHUX 3ycunb. HeBWKOHAHHA Uiei BKa3iBKM MOXXe NPU3BECTU OO PYyWHYBaHHA cBepana
BHaCnifIoK Moro AepopMyBaHHA a60 CNPUYMHUTM TPABMU BHACHIAOK BTPATU KOHTPOO HAA iIHCTPYMEHTOM.

23 HonaTtkosi BKasiBKM 3 TexHikM 6e3neku nig yac po6oTu 3 BiAGIKHUM MONOTKOM

Besneka nepcoHany

» KopucTyiTeca nuiie NoBHICTIO CNPaBHUM IHCTPYMEHTOM Ta Npunaaanm.

» BHocutn Byab-AKi 3MiHM 0 KOHCTPYKLiT iHCTPyMeHTa abo npunaana 3a6opoHEHO.

» [epea nosGaHHAM OTBOPIB y CTeni, CTiHax i Nianosi 3abesneute cobi HadilHy Ta MilHy onopy. BHacniaok
panToBOro puBKa iHCTPyMeHTa Bu MoxkeTe BTpatuTn pisHoBsary!

» Tia yac HacKpi3HOi 0BPOBKHM YKPINiTh BiANOBIAHY AiNAHKY NOBEPXHI 3 NPOTUNEXHOrO 6OKy AeTani. OCKONKK
MOXYTb PO3NITaTUCA Y Pi3Hi 6OKM Ta/abo BHU3 | TPABMYBATH iHLUMX NOAEN.

» Onepartop Ta iHWi 0cobu, AKi 3HaxoAATbCA NOGAM3Y MicUA NPOBeAeHHs POBIT, MOBUHHI M4 Yac 3acTocy-
BaHHA iHCTPYMeHTa BUKOPUCTOBYBATH BiAMNOBIAHI 3aXMCHI OKYNAPH, KACKy, 3aXUCHi HaBYLUHUKK Ta Nerkui
pecniparop.

» [ia yac 3amiHM POBOYOro IHCTPYMEHTA KOPUCTYATECA 3aXUCHUMM PYKaBUUAMM. KOHTaKT 3i 3MiHHUM
POBOUMM IHCTPYMEHTOM MOXKE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA NOpIsiB abo onikis.

» BUWKOPUCTOBYMTE 3aXUCHi OKYNAPU. YNamKku mMatepiany MOoXyTb 3aBAat NopaHeHb abo MOLIKOAWTH Oui.

> [un, AKWiA YTBOPIOETLCA MiA Yac WnidyBaHHA, OGPOBKN HAXXAAYHMM NanepoM, pPisaHHsA Ta CBEPANIHHA
NEBHUX MaTepianiB, MOXe MICTUTU HeGesneuHi XiMiuHi peyoBuHW. [enki NpUKNaan Takux marepianis:
cBUHelb a6o ¢apbu Ha OCHOBI CBUHLIO; Lerna, 6eToH Ta iHWi Matepiany, WO BMKOPUCTOBYIOTLCA ANA
CMOPYAXKYBaHHA CTiH, 30KPEMa NPUPOAHWIA KaMiHb Ta iHLLi PeYOBMHM, AKI MICTATb CUAiKaTW; NeBHi BUAK
AepeBuHH, 30kpema Ay6 abo OyK, a TaKOX AepeBuHa, AKa npouwna xiMmiyHy obpobky; asbect abo
marepiany, Lo MicTATb asbecT. BuaHauaiite piBeHb BNAMBY N1y Ha oneparopa Ta oci6, AKi 3HaxoAATbCA
nobnusy, npuimatouM A0 yBaru Knac Hebesneku obpobnioBaHux Martepianis. Bikuaitte noTpibHUX
3axoAiB, W06 yTPUMyBaTH BMAMB MUY HA MiHIMANbHO MOX/MBOMY PiBHi, 30KpEMa BUKOPUCTOBYWTE
cucTeMy BuZaneHHa nuiny abo BianosiaHWK pecnipatop. [0 3aranbHWX 3axoaiB, CNpPAMOBaHWX Ha
3MEHLUEHHA BMAKBY MUY, Hanexarb TakKi:

»  BMKOHaHHA poBiT Ha A0OpPe NPOBITPIOBaHIN AiNAHUi;

> YHUKHEHHA TPUBANOro KOHTaKTy 3 NUIOM;

> HEAOMYLUEHHA KOHTaKTY My 3 06nnyyaAm Ta Tinom;

» BUKOPWCTAHHA 3aXMCHOIO OAArY, & TAKOX MUTTA 3aCMiYeHUX AiNAHOK BOAOIO 3 MUIOM.

» YacTo pobiTk nepepBH y poboTi Ta BUKOHYHTE BNpaBW Ha PO3MUHAHHSA NanbLiB, LWOoO6 NOKPaLLMTH KPOBOOGIT
y Hux. Mia yac AosroTpuBanmx pobiT BUCOKOUACTOTHA BiGpaLlid MOXEe MOLUKOAUTM CyAWHW aBo HepBU y
nanbusax, pykax a6o san'acTkoBux cyrnogax.

EnexkTpuuHa 6esneka

» [lepea nouyatkom poboTH NepesipAnTe poboue Micue Ha HAABHICTb MPUXOBAHWUX ENEKTPUYHWX Kabenis,
rasoBux Ta BOAOMNPOBIAHUX TPy6. AKwWo niag yac pobotn GyAyTb BUNAAKOBO MOLUKOAXKEHI eNneKTpUYHi
kabeni, rasosuit abo BoAAHMIA TPYyBOMPOBIA, TO IXHIA KOHTAKT i3 BIAKPUTUMW MeTaneBUMK AeTanamu
IHCTPYMEHTa MOE CMPUUMHUTY YPAXKEHHS ENIEKTPUYHAM CTPYMOM a0 BUOYX.

HanexHe BUKOPUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB Ta abannueun gornaa 3a HUMK

» 3auekaiite, AOKK 3MiHHUIA POBOUNIA IHCTPYMEHT NOBHICTIO 3YNMUHUTLCA, NEPLL HXK 3HIMaTH ioro 3 06pob-
NoBaHOro 06'eKTa.



3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykty il

3aTUCKHWI naTpoH

LebnokysanbHa KHOMKa 06MeXyBanbHOro
ynopa

O6mexyBay ruéuHn

Mepemunkay dyHKui

Mepemukay Hanpamy o6epTaHHA 3a roAuH-
HUKOBOHO CTPINKOK/NPOTH rOANHHWUKOBOI
CTPInKu

Bumukau

IHAMKaTop cTaHy 3apady Ta HecnpaBHOCTI
aKyMynaTopHoi 6atapei

LebnokyBanbHi KHOMKK / aKTuBauis iHauKa-
Topa cTaHy 3apagy

AkymynatopHa 6atapes

BokoBa pykoaTka
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OnucaHuit y LbOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT ABNAE COBOK aKyMynATOPHWIA KOMOIHOBaHWi nepdoparop i3
NHEBMAaTUYHUM yAAPHUM MexaHi3amMmoM. BiH npuaHaueHuii AnA cBepAniHHA OTBOPIB y 6ETOHI, LernaHii knaaui,
ZAepeBuHi Ta MeTani. [HCTPYMEHT TaKoXK MOXKe BUKOPUCTOBYBaTUCA ANA A0BOanbHUX POBIT Ha LiernaHii knaaui
B YMOBAaX JIETKOrO Ta CEPEAHBOIO HABAHTAXKEHHS, @ TAKOXK [N YNCTOBOI OBPOBKM NOBEPXHI BETOHY.

» 3acToCOBY#TE i3 LMM iIHCTPYMEHTOM JIULLIE NiTil-iOHHI akymynaTopHi 6atapei Hilti Tuny B 36.

» [InA 3apapkaHHe UMX akyMynaTopHUx 6atapei BUKOPUCTOBYTE Tinbku 3apaaHi npucTpoi Hilti Tuny C4/36.

®e

3.2 BuKopucTaHHA 3a NpU3Ha4YEeHHAM

3.3 MoxnuBi BapiaHTM HeHaneXHoro BUKOPUCTaHHA

e Llei iHCTpYMEHT He npuaHaueHuin Ana oBpobkn maTepianis, WO CTaHOBNATL HeGesneky AnA 3A0POB'A
NOANHHU.
e Llei iHCTPYMEHT He Npu3HayYeHn AnA BUKOPUCTAHHA y BONIOTOMY CEpPEeoBMLL.

3.4 Cucrema ATC

IHCTPYMEHT OCHaLLEHWA eNEKTPOHHOK CMCTEMOLO aBapiHoro BuUMKHeHHA ATC (Active Torque Control).
AKwo craHeTbca GNOKyBaHHA ab0 3aKIMHIOBAHHA POBOYOro IHCTPYMEHTA, IHCTPYMEHT MOXE panToBO Ta
HEKOHTPONBLOBAHO 3CYHYTUCA Y HAMPAMKY, NMPOTUAEXHOMY HanpsAMKy oBepTaHHs PoBOoYOro iHCTpyMeHTa.
Cuctema ATC posnisHae Liei panToBuii 0BepTanbHUin Pyx Ta 0APasy BUMUKAE iHCTPYMEHT.

3aana 3abeaneyeHHA HanNeXHoro GyHKLiOHYBaHHA He MOXXHa CTBOPIOBATU NepeLuKoa Ans obepTab-
HOro pyXy iHCTPyMeHTa.

Y pasi cnpauboByBaHHA CUCTEMM aBAPINHOIO BUMKHEHHA BUMKHITb iIHCTPYMEHT, @ NOTiM YBIMKHITb HOro
3HOBY.

3.5 CucTtema 3axuCTy ABUryHa

IHCTPYMEHT OCHaLLIeHWUH CMCTEMOIO 3axMCTy ABWUryHa. BoHa KOHTPOMIOE CMOXMBAHHA eneKTpoeHeprii Ta
HarpiBaHHA ABUryHa, a TaKOX 3axuLlae iHCTPYMEHT BiA neperpisy.

Y pasi nepeHaBaHTaXXEHHA ABUIyHa Yepes 3aHaATO CUbHE MPUTUCKAHHA IHCTPYMEHTa MOTYXKHICTb IHCTPY-
MEHTa NOMITHO 3HWUXKYETLCA Ta BiH MOXKE 3YNMUHUTUCA.

AKLLO Yepes NnepeHaBaHTAXXEHHA IHCTPYMEHT 3yNUHAETLCA ab0 3HWIKYE LUBUAKICTb 0OEpTaHHA, CNiA 3MEHLIUTU
HaBaHTaXKEHHA Ha IHCTPYMEHT i AaTh iHoMy nonpautoBati NpuénuaHo 30 CEKyHA Ha XONOCTOMY XOAY.

3.6 IHauKaTop niTin-ioHHOi akymynaTopHoi 6aTapei

CraH 3apsay NiTiA-ioHHOT akyMynAaTOpHOI 6atapei Ta HECNPAaBHOCTI IHCTPYMEHTa No3HAYarTLCA 38 A0NOMOrOH
iHAMKaTopa niTi-ioHHOT akymynaTopHoi 6atapei. LLlo6 Bino6pasnti ctaH sapsaay NiTin-ioHHOI akyMynaTOpHOI
Garapei, cnia 3nerka HaTUCHYTU Ha OAHY 3 AeBNOKyBanbHUX KHOMOK akyMynAaTopHoi 6arapei.

LT
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CraH 3HaueHHA

lopAaTb 4 ceiTnoaioau. CraH 3apaay: Bia 75 % no 100 %

[opATb 3 ceiTnogioau. CraH 3apsaay: Bia 50 % Ao 75 %

lopAaTb 2 ceitTnoaioau. CraH 3apsaay: Bia 25 % 8o 50 %

lopwute 1 ceiTnOAiOA. Cran 3apaay: Bia 10 % a0 25 %

Mwrae 1 cBitnoaioa. CraH 3apsaay: < 10 %

1 cBiTnoAioa mMurae, iIHCTPYMEHT He roToBWi A0 AkymynatopHa 6atapen neperpinaca abo NoBHicTO
poboTu. po3paaXKeHa.

4 cBiTNOAIOAN MUratOTh, IHCTPYMEHT HE FOTOBUI A0 | IHCTPYMEHT NepeHaBaHTakeHuin abo neperpitui.
po6otu.

ﬂ MMpu HaTUCHYTOMY BUMUKaYi Ta NPOTArOM 5 CEKyHA Micna Moro BianycKaHHA NepesipKa cTaHy 3apaay
HeMOoXMBa.
AKwo ciTnoAioAHi iHAMKaTOPK akymynaTopHoi 6atapei muraioTb, Oyab nacka, BUKOHaWTe BKasiBKH,
HaseeHi B po3aini «JJonomora y pasi BUHUKHEHHA HECIPABHOCTEM».

3.7 KomnnekT noctayaHHA

Kom6iHoBaHuit nepgpopatop, 6okoBa pyKofTKa 3 0OMexKyBabHAM YNOpPOM, iHCTPYKLiA 3 ekcnayatauii.

LLl0o6 rapaHTyBaTH HanexHy poboTy iIHCTPYMEHTA, BUKOPUCTOBYMTE TiNIbKM OpUriHaNbHI 3anacHi YacTUHK
Ta BUAATKOBI MaTtepianu. 13 pekoMeHA0BaHUMK 3anacHUMK YaCTUHaMKU, BUAATKOBUMU MaTepianamu 1a
npunaaasm ana Baworo iHcTpyMeHTa By MoXXeTe 03HaUOMUTUCA Yy HAUONMXUYOMY CEPBICHOMY LIEHTPI
Hilti ab6o Ha Be6-caiti www.hilti.com

4 TexHiuHi aaHi

4.1 TexHiuHi paHi

TE 30-A36
HomiHanbHa Hanpyra 36B
EHepria nooanHokoro yaapy 3riaHo 3 npoyeaypoto EPTA Big 05/2009 3,6 bk
Maca 5,1 kr

4.2 HaHi npo wym Ta 3HaueHHA Bibpauii, BUMipaHi 3riaHo 3i ctanaapTom EN 62841

HaBezeHi y uux pekoMeHAaLifX 3Ha4eHHs 3ByKOBOrO TUCKY Ta Bibpalii 6ynu BUMipSAHi 3riAHO 3 yCTaHOBNEHO
npoLeaypoo BUMIPIOBaHHA Ta MOXXYTb BUKOPMCTOBYBATUCA ASIA MOPIBHAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB. Bonu
TaKOXX NpUAATHI ANA NonepeAHbOro OLiHIBaHHA LYMOBOTO Ta BibpauiiHOro HaBaHTaXKEHHS.

HaBezeHi aaHi 06yMOBNIOIOTb NEPEBaXKHI CHEPU 3aCTOCYBAHHA ENEKTPOIHCTPyMeHTa. OaHaK AKwwo Bu
BMKOPUCTOBYETE HOTO HE 3@ NPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HECTaHAAPTHE NPUNAAAn ab0 HEHANEXHUM YUHOM
3MiACHIOETE AOrNAA 3@ iHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXXYTb BiAPI3HATUCA BiA BKasaHMX 3HauyeHb. Lle moxe
NPX3BECTM 10 NOMITHOrO 306iNbLUEHHA LWYMOBOro Ta BiGpauiiHOro HaBaHTaXXeHHA NPOTATOM YCbOro po6o4oro
yacy.

ns GinbLU TOYHOT OLiHKM LLIYMOBOTO Ta BiBpaLifHOro HaBaHTaXKEeHHA HEOGXIAHO BPaxoByBaTH TAKOX NPOMIXKM
yacy, NpoTAroM AKWUX BUPIG 3anULLAETLCA BUMKHEHMM aBo Mpautoe Ha X0NocTomy xody. Lle Moxe 3HauHo
3MEHLLUMTK BiBpaLliiHe Ta LYMOBE HaBaHTa)KEHHA NPOTArOM YCbOro po6oYOro yacy.

HeoO6xiAHO TakoX BXMBaTM [OAATKOBUX 3axofiB Ge3neku 3 MEeTol 3axuCTy MpauiBHUKIB Bia Aii Lwymy
Ta/abo BibpaLii, 30kpema: NPOBOAUTH CBOEUACHE TEXHIUHE 0BCYroBYBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MIHHUX
POBOUNX IHCTPYMEHTIB IO HBOTO, TPUMATH PYKU Y TEMNI, HANEXKHUM YMHOM OPraHi3oByBaTh PoBOUMiA NpoLec.

PiBeHb wymy

TE 30-A36
PiBeHb WwymoBoi noTymHocTi (Ly,) 103 ab
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY (L ,) 92 nb
Moxu6ka 3HaYeHb PiBHA LUYMOBOI NOTYXHOCTi / 3BYKOBOrO TUCKY 346

R
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CymapHe 3HaueHHs Bibpauii

TE 30-A36
CeepaniHHA oTBOpIB Y MeTani (a, p) 5 m/c?
YnapHe cBepaniHHA oTBOPIB Y 6€TOHi (@ |, 1p) B 36/5.2 10,3 m/c?
B 36/9.0 9,3 m/c?
Dos6aHHA oTBOpIB B 36/5.2 8,5 m/c?
B 36/9.0 7,3 m/c?
Moxubka 1,5 m/c?

5 Excnnyarauif

5.1 MigroToeka Ao po6otn

| Al NONEPEMKEHHA

PU3MK OTPUMaHHA TPaBM BHACRiAOK HenepeabaueHoro yBiMKHEHHA iHCTpyMeHTa!

» TlepLu HiX yCTaHOBNIOBATU akyMynaTOpHY 6atapeto, nepekoHaiTecs, WO BiANOBIAHWI IHCTPYMEHT BUMK-
HEHWN.

» Bin'ennaiite akymynaTopHy Gatapeto, nepLl HiX 3aAaBaTv HanalTyBaHHA iHCTPyMeHTa abo 3amiHATH
npunaaas.

JoTtpumyiiteca nonepeaxyBanbHUX BKA3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neKn, HaBeAEHUX Y LUbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha KOpMyci iHCTpyMeHTa.

5.1.1 YcTaHOBNEHHA aKyMynAaTopHOi 6aTapei 2

1. YcTaBTe akyMynaTopHy Garapeto y TpumMay Ha iHCTPYMEHTI Takum YMHOM, Lio6 BOHa 3adikcyBanacs i3
YITKUM XapaKTEPHUM 3BYKOM.
2. TlepeKoHaiTecs, WO akyMynaTopHa Gatapes HaainHO 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

5.1.2  BuiiMaHHA aKymynaTopHoi 6aTapei £
1. HatucHiTb Ha Ae6nokyBanbHi KHOMKW akyMynATOPHOI 6aTapei.
2. JictaHbTe akymynaTOpHy 6atapeto, NOTArHYBLUM ii y HANPAMKY, MPOTUNEHOMY HanPAMKY BCTAHOBIEHHS.

5.1.3 3apammaHHA akymynaTopHoi 6atapei

MepLu HiXK YCTaBNATM akyMynaTOpHy Gatapeto y BiANOBIAHWUI 3apAAHUI NPUCTPIX, NepeKoHanTecs, Wo
il 30BHILLHA NOBEPXHA YKCTa i cyxa.

CTOCOBHO NPOLECY 3apAMKAHHA HAMONErNMMBO PEKOMEHAYEMO O3HAWOMMUTUCA 3 IHCTPYKLIEID 3 eKcn-
nyarauii 3apAaaHoOro NPUCTPoIo.

» 3apapkaiite akymMynaTopHy 6atapeto TinbKK 3a JOMOMOrOK TUX 3apAAHUX MPUCTPOIB, AKI JonyLleHi A0
3aCTOCYBaHHs 3 HEt0.

5.1.4 YcraHoBneHHA 60KoBoi pyKoaTKM [

/\ OBEPEXHO

Pusunk oTpumaHnHa TpaBm! Brpara KOHTPONO Hal iHCTPYMEHTOM.

» [lepeKoHaiiTecs B TOMy, L0 BOKOBA PYKOATKA NPaBUIbLHO 3MOHTOBAHA i HANEXXHUM YMHOM 3aKpinneHa.
[MepeKkoHaiTecs, WO CTAXHA CTPiYKa 3HAXOAUTLCA Y NPU3HAYEHOMY ANA Hel Nasdy Ha iHCTPYMEHTI.

MpPOKPYTITb roNnoBKy-diKcaTop, WO6 BUBINBHUTU TPUMAY (CTAXHY CTPIUKy) GOKOBOI PYKOATKM.
Hacagitb Tpumau (CTAXKHY CTpiuKy) cnepeay Yepes 3aTUCKHUIA NaTpOoH Y BiANOBIAHMI nas.
YcTaHoBITb GOKOBY PYKOATKY Y NOTPIGHE NONOMEHHS.

MpokpyTiTe ronoBKy-dikcaTop, o6 3adikcyBaTv TpUMaY (CTAXHY CTPiUKy) 6OKOBOI PYKOATKM.

Cal

5.1.5 YcraHoBneHHA o6MemyBanbHOro ynopa (onuis) §

1. HatucHiTb Ae6noKyBanbHy KHOMKY Ha GOKOBIi PyKOATLI.

2. YcTaHoBiTb 06MEXyBabHUI yNop Ha GaxkaHy rmMbuHy CBepAniHHSA.
3. BianycTitb Ae6NOKyBanbHY KHOMKY.

LT
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4. TlepekoHaitTecs, Lo 6oKoBa pyKofATKa HadiiHO 3adikcoBaHa.

5.1.6 3HATTA 3aTMCKHOro natpoHa [

/\ OBEPEXHO

Pu3nk oTpumaHHA TpaBm! Hebesneka TpaBMyBaHHA KOPUCTyBaya OBMEXYBaNlbHUM YNOpPOM, fKui OyB
BCTaHOBJ/IEHWH, ane He BUKOPUCTOBYETLCA.

» 3HIMITb 3 iHCTPYMeHTa 0OMeXXyBanbHUI ynop.

ﬂ Nia yac 3amiHK 3aTUCKHOrO NaTPOHa YCTaHOBITb NEPEMUKaY GYHKUiN Y NONOXeHHs «[JoBOaHHA oTBOpIB»
T.

1. [HictaHbTe akyMynaTopHy 6arapeto 3 iHCTpyMeHTa.
2. BisbMiTbCA 3BEPXY 32 3aTUCKHUIA NATPOH Ta NOTArHITL yropy 3 KinbuA ¢ikcartopa.
3. 3HiMiTb 3aTUCKHWI NATPOH, NOTArHYBLUX KOrO Bropy.

5.1.7 YcTaHOBNEHHA 3aTUCKHOro naTpoHa E

/\ OBEPEXHO

Pusuk oTpumaHHA TpaBm! Hebesneka TpaBMyBaHHA KOPUCTyBaya OOMEXYBanbHUM yNopoM, Akuid GyB
BCTaHOBNEHWH, ane He BUKOPUCTOBYETLCA.

> 3HiMiTb 3 iIHCTPYMeHTa o6MexcyBanbHWiA yrop.

ﬂ Nia yac 3amiHW 3aTUCKHOrO NaTPOHa YCTAHOBITL NEPEMUKaY GyHKUIN y nonoxeHHs: T .

[ictaHbTe akyMynaTopHy 6aTtapeto 3 iHCTPYMeHTa.

BisbMiTbCA 3BEpPXY 3@ 3aTMCKHWIA NATPOH Ta NOTATHITL yropy 3 KinbuA ¢gikcaropa.
YCTaHOBITb 3aTUCKHMI NATPOH Ha TpMMauy.

MoBepHiTb 3aTUCKHWIA NaTPOH A0 ynopy, o6 3adikcysaTtu iHoro.

rop =

5.1.8 YcTaHOBNEHHA 3MiHHOro po6o4oro iHCTpyMeHTa
1. HaHeciTb MacT1no TOHKUM LLIAPOM Ha XBOCTOBWK 3MiHHOTO pOB0oYOro iHCTPYMEHTa.
» BuKopucTOBYitTE NULLE OpHriHanbHE MacTUno BUPoBHUYTBa KomnaHii Hilti. BUKopucTaHHA HeHanex-
HOroO MacT1ia MOXe CMPUYUHUTA HECTIPABHICTb IHCTPYMEHTA.
2. YcTaHOoBITb 3MiHHMI POBOUMIA IHCTPYMEHT A0 YNOpY Y 3aTUCKHWIA NaTPoH, Wo6 BiH 3adikcyBaBcA.
3. TepekoHaiTecs, WO BCTABNEHUA 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT HaAiMHO 3adikcoBaHUi y NaTpoHi - ana
L4bOro NOTATHITb 32 POBOYUMIA IHCTPYMEHT.

» [HCTPyMeHT rotoBuit A0 POBOTH.

5.1.9 BuMmMaHHA 3MiHHOTrO po6oyoro iHCTpymeHTa

/\ OBEPEXHO

PU3NK OTPUMaHHA TpPaBM BHACMNifOK KOHTaKTY 3i 3MiHHUM po6ounm iHCTpyMeHToM! 3MiHHMI poBoumit

IHCTPYMEHT MOXKe ByTH rapsiunm, a HOro KPOMKM — FOCTPUMM.

» Tia yac 3amiHu poBoYOro IHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYITE 3aXMCHI pyKaBuLi.

» Biasegite dikcatop 3MIiHHOrO pPoBOYOro IHCTPYMEHTA Hasal AO YNopy Ta BUIUMITb 3MiHHMA pPOGOUWi
IHCTPYMEHT.

5.2 Mia yac po6otn

/\ OBEPEXHO
He6e3nel(a NMOLWKOAXEHHA 06ﬂaAHaHHH BHaCHiAOK HeHanemxHoro BMKOpMCTaHHH!

» He HaTucKaiiTe Ha nepemuKay HanpsaMy o6epTaHHeA Ta/abo Ha nepemMukad BUOOPY GpyHKLUi nia yac po6oTy
iHCTpyMeHTa.

JoTpumyiiTecs nonepemxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, HaBeAeHNUX Y LbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha KOPMyCi iHCTPyMeHTa.
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521 MMepemukay dpyHKUiN &
» YCTaHOBITb NepeMuKay QyHKLii y noTpiéHe poboye NONOXKEHHS.
» Tia yac poboTH 3a60POHAETLCA KOPUCTYBATUCA NepeMuKaueM dyHKUin. He6eaneka nowKoameHHA
obnagHaHHA!

5.2.2 bBesynapHe cBepANiHHA OTBOPIB

» YCTaHoBITb NepemMuKay GyHKLiA y NONOXEHHS, BiAMIYEHE CUMBOIOM: 2 .

5.2.3 YnapHe cBepAniHHA OTBOPIB
» YCTaHOoBITb NepemuKay GpyHKUii y NONOXKeHHs, BiaMiueHe cumBonom: 4T .

5.2.4 TMosuuyioHyBaHHA 3ybuna
» YCTaHOoBITb NepeMuKay QYHKLi# y MONOXKEHHA, BiAMiYEHEe CUMBONOM: =9-.
» 3ybuno moxe OByTn BUCTaBneHe B 12 pisHUX nosuuiax (Yepes koxkHi 30°). Lle Haaae MOXIMBICTb
npayroBaTti NNackumMu Ta GacoHHUMM 3yGunamu B ONTUManbHOMY AN KOXKHOTO iX pisHOBKAY po6oyomMy
MOJIOMEHHI.

5.2.5 [osbaHHa oTBOpIB
» YCTaHoBITb Nepemukay GpyHKUii y NONOXKeHHs, BiaMiueHe cumeonom: T .

5.2.6 O6epTaHHA 3a FOAMHHUKOBOIO CTPINKOIO/MPOTH FOAWHHUKOBOI CTPINKK &

» YcTaHoBiTb NepemMukay HanpamMy o6epTaHHeA 3a FOAMHHUKOBOI CTPINKOK/MPOTHA FOAMHHUKOBOI CTPINKK Y
NOTPIBHE NONOXKEHHA.

6 Hornag i TexHiuHe o6cnyroeyBaHHA

| Al NONEPEOEHHA

He6esneka TpaBMyBaHHA M Yac BUKOHAHHA POBIT Ha IHCTPYMEHTI 3 YCTAHOBNEHOO aKyMyNATOPHOKD

6atapeeto !

» 3aBxau dicTaBaiiTe 3 IHCTPYMEHTa akyMynATOpHy 6atapeto, nepLu HiX poanounHath Byab-Aki poBoTH 3
[OMNAZY Ta TEXHIYHOTO 06CnyroByBaHHs!

HornAaxg 3a iHCTPyMEHTOM

¢ BuaanaiTte HakonuueHHsa 6pyay 06epexkHo.

*  AKLWO KOHCTPYKLUiEto IHCTPYMeHTa NepeabadeHi BEHTUNALAHI NPopisn, 00epeXkHO NpouuLLaiTe ix M'AaKo
CYXOHO LL{iTKOIO.

*  YucTbTe KOpnyc iIHCTPYMEHTA TiflbKM BOMIOrOH0 TKAHWHOW. He BUKOPUCTOBYITE MUIOUi 3aC06M, WO MiCTATL
CHUITIKOH, OCKiNlbKM BOHM MOXXYTb MOLLKOAMTH MNAcTMacoBi AeTali.

e JINA YMLLEHHA KOHTaKTIB IHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYITE YMCTY CYXY TKaHUHY.

Hornaa 3a niTin-ioHHUMKU akymynaTopHumu 6atapeamu

* Hikonu He BWMKOPWCTOBYWTE akyMynAaTopHy GaTtapeto i3 3a6nOKOBaHUMMU BEHTUNALIRHUMK MPOPisamMMu.
O06epexXHO NpouMLLaiTe BEHTUAALIMHI NPOPI3K M'AKOK CYXOH0 LLITKO.

*  YHuUKaiTe 3aiBOro KOHTaKTy akyMynATopHoi Gatapei 3 nunom abo 6pyaom. Hikonu He ninaasaiite
aKyMynaTOpHy 6aTapeto BNMBY BUCOKOI BONOrOCTi (30KpeMa, He 3aHypioiTe ii y BoAy Ta He 3anuiuaiite
nia aowem).

AKLLo piarHa noTpanuna BcepeanHy akyMynaTopHoi 6aTtapei, 3 Heto Ciia NOBOAUTUCA fAK i3 MOLLKOAXKEHOIO
aKyMynaTOpHOto BaTapeeto. [3ontoiTe akyMynaTopHy GaTapeto y KOHTEMHepi 3 He3aMMUCTOro marepiany
Ta 3BEPHITLCA 10 CepBiCHOI cny>6n komnanii Hilti.

* He ponyckaiTe 3a6pyAHEHHA akyMyATOPHOI BGatapei CTOPOHHIMU MacTuibHUMK MaTtepianamu. Cniakyite
3a TUM, LWOOG Ha aKyMynATOPHiK Gatapei He HakoNuuyBanach 3aHAATO BEMMUKA KinbKiCTb nuiy abo 6pyay.
Bunansiite 3a6pyAHeHHs 3 akyMynATOPHOI 6arapei M'AKOK CYXOH0 LLITKOK aB0 YMCTOK CYXOHO TKaHWHOH.
He BUKOPUCTOBY#TE MUIOUI 32CO6M, LLIO MICTATL CUMIKOH, OCKIfIbKM BOHW MOXYTb MOLLKOAMTH NNacTMacosi
Aetani.

He TopKalTecs KOHTaKTiB akyMynaTopHOI 6atapei Ta He BUAANANTE 3 HUX MacTUibHI Marepianu, HaHeCEHI
Ha 3aBOAi BUPOOHHMKaA.

*  YucTbTe KOpnyc iIHCTPYMEHTA TiflbKM BOMIOrOH0 TKAHWHOW. He BUKOPUCTOBYIMTE MUIOUi 3aC06M, WO MiCTATL

CHITIKOH, OCKiflbKM BOHM MOXXYTb MOLLUKOAMTHM MNACTMAcoBi AeTali.
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TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

e PerynapHo nepeBipAWTe YCi 30BHILIHI YaCTUHW IHCTPYMEHTA Ha HafABHICTb MOLUKOMXKEHb, @ OpraHu
KepyBaHHA - Ha NpeAMET cnpaBHOi Po6oTy.

* He BMKOPWCTOBYTE IHCTPYMEHT Y pasi BUABNEHHA MOLUKOAXEHb Ta/abo nopylueHb GpyHKUIOHaNbHOCTI.
HeraiiHo nepepnaiTe iHCTPYMEHT A0 cepBiCHOI cny)k6u komnaii Hilti anA 3aiRCHEHHA peMOHTY.

e Ticna 3aBepLueHHA POBIT 3 AOrNAAY | TEXHIYHOro OBCNYroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXWUCHi MPUCTPOI Ta
nepesipTe iXHIO POBOTY.

LLlo6 rapaHTyBaTH HanexHy poBoTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYMTE TiflbK1 OPUriHabHI 3anacHi YaCTUHM
Ta BMAATKoBI matepianv. PekomeHnaosaHi komnanieto Hilti 3anacHi yactuhim, Buaatkosi marepianv 1a
npunaaan ana iHCTpymeHTa Bu moxkete npuabatv y Haibnmkyomy marasuui Hilti Store abo Ha Be6-
cawTti www.hilti.group

7 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA aKyMyNATOPHUX iIHCTPYMEHTIB Ta aKyMyNATOPHUX
6arapeit
TpaHcnopTyBaHHA

/A OBEPEXHO
HenepeabaueHe yBiMKHEHHA iIHCTPYMEHTAa MifA Yac TPaHCNOPTYBaHHA |
» Ha yac TpaHCnopTyBaHHA 3aBAuW AiCTaBaiTe 3 iIHCTpYMEHTa akyMynaTopHy 6atapeto!

» [licTaBaite akymynatopHy(-i) 6atapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTe akyMynAaTopHi Gatapei y HesanakoBaHoMmy Burnagi. [lia yac nepeBe3eHHA
aKyMynaTopHi 6atapei NOBUHHI OyTW 3axULLEHI Bia CUNbHUX NOLLTOBXIB Ta BiBpauii, a TakoX i30nboBaHi Bia
GyAb-AKUX CTPYMOMNPOBIAHUX MaTepianis Ta Bifl iHWKMX aKyMynATOPHUX Batapei. Lie A03BONNUTb YHUKHYTH
KOPOTKOrO 3aMWKaHHA, AIKE MOXE CTaTUCA Yepe3 KOHTaKT MOMCIB PI3HUX aKkyMynaTOpHUX Batapei.
HoTpumyiTecA MmicueBMX NpaBun, AKi pernameHTyIOTb MOPAAOK NEepeBe3eHHA aKyMyNATOPHHUX
6atapei.

» 3abopoHAETbCA Nepecunat akyMynaTopHi 6arapei nowtoto. AnA nepecunaHHA HEMOLLKOAXKEHUX aKyMy-
NATOPHUX Batapei 3BePHITLCA A0 Kyp'E€PCLKOI CYXO6U.

» [lepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, @ TaKOX Nepea TPMBaNIMM TPaHCNOPTYBaHHAM i NiCNA HOro 3aBepLUeHHA
nepesipAiTe IHCTPYMEHT Ta aKyMynATOpHi 6aTapei Ha HafABHICTb MOLLKOAXKEHb.

36epiraHHa

A NONEPEAXEHHA

HenepeabaueHe NOWKOAMEHHA IHCTPYMEHTa Uepes HeCnpaBHICTb aKyMynaTopHoi 6atapei abo uepes
BUTOK €NeKTPONiTy 3 akymynaTopHoi 6atapei !
» Ha vac 36epiraHHa 3aBxau AictaBaiTe 3 iHCTPyMeHTa akyMynaTopHy 6arapeto!

» 36epiraiite iHCTPYMEHT Ta aKkymynaTopHi GaTtapei y CcyxoMy NpoxonoAaHoMy Micui. [oTpumyiteca
AianasoHy TeMneparyp, 3a3Ha4eHOro y TEXHIYHUX AaHWX IHCTPYMeHTa.

» He 36epiraiite akyMmynaTopHi 6atapei Ha 3apaaHoMy nNpucTpoi. Micnsa 3aKiHYEHH NPOLECY 3apAKaHHA
3aBXAM Bif'eAHyWTe akyMynAaToOpHy GaTtapeto Bif 3apAaaHOro NPUCTPOH.

» He sbepiraite akymynaTopHi 6atapei Ha coHui, 6ina kepen Tenna abo Ha MiABIKOHHI.

» 36epiraiTe iHCTPYMEHT Ta akyMynAaTOpHi 6atapei y cyxoMy Micui, HeJOCTYNHOMY Ans AiTel Ta CTOPOHHIX
oci6.

» TlepeA KOXHWM BWKOPUCTAHHAM, a TaKOXX nepea TpuBanum 36epiraHHAM i MiCnA WOro 3aBepLUEHH:A
nepesipAiTe IHCTPYMEHT Ta aKyMynATOPHi 6atapei Ha HafABHICTb MOLUKOAXEHb.

8 Honomora y pasi BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTeN

Y pasi BUHMKHEHHS HECNPaBHOCTEW, AKi He 3asHayeHi y Ui Tabnuuyi abo Aki Bu He mMoykeTe nonmaroauTu
CaMOCTiHO, 3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI cny»6u komnaHii Hilti.

8.1 Kom6iHoBaHuii nepdopatop rotoeuii 5o po6oTu

HecnpaBHicTb MoxnuBa npuyMHa PileHHA

AkymynatopHa 6atapen po3- | CTaH 3apagy akymynatopHoi 6ata- | »  3aMiHiTb akyMynATopHy 6ara-
PALKAETLCA LWBMALLE, HiXK pei He € onTUManbHUM. peto.

3BMYANHO.
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HecnpagBHicTb

MomnuBa npuunHa

PiweHHA

AkymynatopHa 6atapes He
3aQiKCOBYETLCA i3 UITKO BiA-
YYTHUM KNauaHHAM.

dikcatopy akymynaTopHoi 6atapei
3acMiyeHi.

» [lpoumcTiTk 3auinku gikcaropis
Ta BCTaBTe aKyMyNATOPHY
Gatapeto 3HOBY.

Ha BrMKKay HEMOXKNUBO Ha-
TUCHYTH, aB0 BiH 3abnokoBa-
HWA.

Mepemukay Hanpamy o6epTaHHs
3a FOAMHHMKOBOIO CTPINKOIO/NPOTH
FOAMHHWUKOBOI CTPINKK 3HAaX0AUTbCA
B CEPEAHbOMY MONOXEHH.

» [loBepHiTb NepemMunkay Hanpamy
o6epTaHHA 32 rOAUHHUKOBOH
CTPINKOKO/MPOTH FOANMHHUKOBOI
CTpinku npasopy4 abo niBopyu.

LLInuHAaenb iHCTpyMeHTa He
obepraeTbea.

MepesuiyeHa npunyctuma poboya
Temneparypa enekTpoHHOro 6rioka
KOMGiHOBaHOTO nepgoparopa.

» 3auekaiiTe, AOKKU KOMOIHOBaHMI
nepgoparop He OXOJIoHe.

AkymynatopHa 6atapes po3psa-
[KeHa.

» 3amiHiTb akymynAaTopHy 6ara-
peto Ta 3apaaiTb PO3PAAIKEHY
aKyMynaTopHy 6artapeto.

Komb6iHoBaHuit nepdopatop
aBTOMATUYHO BUMMKAETHLCA.

CnpautoBas 3axucT Bif nepeHa-
BaHTa)KeHb.

» Bianycrite BUMMKaY. 3auekaiite,
ZIOKM KOMOiIHOBaHwWi nepgopa-
TOp HEe OXONoHe. 3HOBY HaTy-
CHiTb Ha BUMMKaY. 3meHLTe
HaBaHTa)KEHHA Ha IHCTPYMEHT.

Kom6iHoBaHuit neppoparop
a6o akymynaTtopHa 6arapes
CUIbHO NeperpiBaroTbCA.

EnekTpuyHa HecnpasHiCTb

» HeraiHo BUMKHiTb KOMGiHOBa-
HWi nepdoparop. [HictaHbTe
aKymynaTopHy 6arapeto Ta
nocnocTtepiraiTte 3a Heto. 3aye-
KailTe, AOKM BOHA HE OXOJIOHE.
3BepHiTbCA A0 CepBiCHOI cny-
»OW kKomnaHii Hilti.

Kom6iHoBaHui neppopartop ne-
peHaBaHTa)KeHW# (nepesuLLeHe
MaKCHMMaIIbHO NPUMYCTUME HaBaH-
TaXKEHHS).

» CKopucTaiTeca iHCTPYMEHTOM,
AKWIA NiAXOAUTb ANA BUKOHAHHSA
NOTOYHOI POBOTH.

IHCTPYMEHT HEMOXXIBO PO3-
6nokyBatu.

3aTUCKHUIA NaTPOH He NOBHICTIO
BiABeAeHMI HasaA.

» Binseaitb dikcatop 3miHHOro
poBoyoro iHCTPyMeHTa Hasan
[0 ynopy Ta BUAMITb 3MiHHWI
POBOUMIt IHCTPYMEHT.

CBepAano He 3HIMae CTPYXKY.

Kom6iHoBaHui nepdopatop ycra-
HOBNEHUI Ha 0BepTaHHA NPOTH ro-
AVHHWUKOBOI CTPINIKU.

» YCTaHOBITb MepemuKay Ha-
npAMy obepTaHHs 3a FOAWHHM-
KOBOIO CTPINKOKO/MPOTU rOANUH-
HWKOBOI CTPINKM B MONIOXEHHA
«3a FOANHHUKOBOIO CTPINKOLO».

8.2

Kom6iHoBaHuit nepdopartop He rotoeui Ao po6oTn

HecnpagBHicTb

MomnuBa npuunHa

PiweHHA

IHaukauia ceiTnogioais Biacy-
THA.

AkymynatopHa 6atapen BCTaHOB-
fieHa B iHCTPYMEHT He A0 KiHuA.

» 3agikcyiite akymynaTopHy 6a-
Tapeto 3 BiAYYTHUM KfaLaHHAM.

AkymynatopHa 6atapes po3psa-
I)KeHa.

» 3aMiHiTb akymynAaTopHy 6ara-
peto Ta 3apaaiTb PO3PAAIKEHY
aKymynaTopHy 6artapeto.

AkymynatopHa 6atapes 3aHaaTo
rapAda abo xonoaHa.

» 3auekaiite, AOKKU aKyMynATOpHA
6arapen He HarpieTbca abo He
OXONIOHE A0 HaneXxHoi poboyoi
TemMneparypu.

Mwrae 1 cBitnoaioa.

AkymynatopHa 6atapes po3psa-
I)KeHa.

» 3aMmiHiTb akymynATopHy 6ara-
peto Ta 3apaaiTb PO3PAAIKEHY
aKyMynaTopHy 6arapeto.

YKpaiHcbka 185
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HecnpasHicTb Moxnusa npuunHa PilweHHA
Mwurae 1 csitnoaioa. AxkymynatopHa 6atapes 3aHaaTo » 3auekaiite, AOKMU aKyMynAaTOpHa
rapsaya abo xonoaHa. 6atapen He HarpieTbcA abo He
OXOJIOHE [I0 HaNEXHOI PoBoYOi
Temneparypu.
Muratotb 4 ceiTnoaioan. Cranoca KopoTKovacHe nepeHa- » BianycTitb BMMMKay Ta 3HOBY
BaHTa)KEHHA KOMBIHOBaHOro nep- HaTUCHITb Ha HbOTO.
¢doparopa.
CnpautoBaB 3axuCT Bif neperpi- » 3auekaiite, AOKU KOMOIHOBaHW
BaHHA. nepgpopatop He OXOJNoHe, Ta
NPOYUCTITb NOr0 BEHTUNALINHI
npopiau.
9 YTunizayia

&9 BinbluicTb MaTepianis, 3 AKUX BUrOTOBNEHO iHcTpyMeHTn komnaii Hilti, npuaatHi ana BTOpUHHOI nepe-
po6ku. MepeayMoBOIO ANA iXHbOI BTOPUHHOI NepepobKK € HanexHe COpTyBaHHA BiAXOAIB 3a TMNOM Ma-
Tepiany. Y 6ararbox KpaiHax cBiTy komnaHia Hilti npuiimae ctapi iHCTpyMeHTH Ana ixHboi yTunisauii. LLlo6
oTpYMaTH J0AaTKOBY iHPOPMALito 3 LibOro NUTaHHSA, 3BepTaiTecs 0 cepBiCHOI cny6u komnarii Hilti abo ao
CBOr0O TOProBOro KOHCY/bTaHTa.

E » He BuKMAaTE €NEKTPOIHCTPYMEHTH, eNEeKTPOHHI NPUCTPOI Ta akymynaTopHi Gartapei y 6aku ana
noGytoBoro cmitra!

10 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHUKA

» 3 nuTaHb rapaHTii, 6yab nacka, 3sepraiteca A0 Hanbnuxkyoro naptHepa komnarii Hilti.

TynHycka nanganaHy 6oMbiHLLIA HYCKaynbIK,

1 MaipnanaHy GoMbIHWA HYCKayNbIK, Typanbl ManimMeTTep

1.1
UmnopTTaybIll XaHe OHAIPYLUiHIH OKineTTi ybiMbl
¢ (RU) Peceit ®enepauuacsl
"Xuntn OuctpubbtowH NTAO" AK, 141402, Mackey o6nbiCcbl, XUMKU K., JleHWHrpaackas K-ci, 25-6eT,
15.26-KypbinbiMbI

e (BY) Benapyck Pecny6nukacsl

"Xuntn BuYaii" XLLIC, 222750, MuHck obnbicel, A3epxuH ayaaxsl, P-1, 18 kv, 2 (Cnoboaka aybinbiHblH
)KaHblHAA), 1-34 KypbINbIMbI

¢ (K2) KasakctaH Pecnybnukacsl
"Xuntn Kasakctan" XKLLUC, 050057, Anmartsl K., boctaHablk, ayaaHbl, Tumupases K-ci, 42/15 yi, nutep
012 (15 kopnyc)
¢ (KG) Kbiprbi3 Pecny6nukachl
"T AND T" )XLLK, 720021, KblpFbidcTaH, Bilukek K., M6paumos KelLw., 29 A yii
*  (AM) Apmenus Pecnybnukach
"3UY-KOH" XLLIK, 0070, EpeBaH k., Epmanaa Kouap k-ci, 19/28
OHgipinreH eni: )abablKTarbl 6enriney TakTanlachlH KapaHbi3.
OHaipinreH KyHi: »xababikTarbl 6enriney TakTanwackiH KapaHbI3.
TuicTi cepTUOUKaTTLI MbIHA MeKeHKai GoibliHLa Tabyra 6onaabl: www.hilti.ru

Cakray, TacbiMangay >xkeHe naiganaHy LapTrapbiHa naiaanaHy GoiblHLIA HycKaynbikTa GenrineHreHHeH
Gacka apHaibl Tanantap KonbiiManasl.
OHIMHIH KbI3BMET eTy Mep3iMi 5 Xbin.

Byn Kymarrama Typansl
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* Icke Kocy anablHAa ochl naiaanaHy GoMblIHLLIA HYCKAYNbIKTbl OKbIN LWbIFbIHBI3. Byn Kayincia »ymbic neH
akaycbl3 6ackapy yLUiH anfsilapt 6onbin Tabbinaasi.

e Ocbl naiganaHy GoWblHLIA HYCKaynbIKTaFbl YXeHe eHiMZAeri Kayincidaik »keHe ecKepTy HycKaynapblH
OpbIHAAHbI3.

¢ TMaipanaHy 6oMbIHLLA HYCKayNbIKTLI 9pAaibiM eHIMAE CaKTaHbI3 )KaHe eHiMAi 6acka TynFanapra Tek OChbl
naiaanaHy 6oiblHLLA HYCKaynbIkneH Bipre TanchipbIHbI3.

1.2 LLapTTel 6enrinepain aHbIKTamachbl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHimai KongaHy GapbiCbiHAarbl KayinTep Typansl eckeptedi. TemeHaeri curHaniblk, cesaep
nanganasbinagbl:

Al KAYINTI

KAYINTI!
» AybIp )Kapakatrapra oKeneTiH Hemece eMipre Kayin TeHAIpeTiH Tikeneh KayinTi »arFaanibiH »xannbl
Benrinenyi.

| Al ECKEPTY

ECKEPTY !
» AybIp Xapakattapra oKefyi Hemece eMipre Kayin TeHAIPYi MYMKIH bIKTUMan KayinTi )araanabiy »Kanmbl
GenrineHyi.

/\ ABAMNAHbI3

ABAWINAHBI3 !

» Kapakar anyra Hemece MYNIKTIH 3aKkbiMAanyblHa oKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi aFaanablH xxannbl
Genrinenyi.

1.2.2 ManpanaHy GoMbiHIWA HYCKaynbiKTarbl 6enrinep
Byn naiaanary 6oibiHLLIA HYCKaymbIKTa TOMEHAEri Benrinep naiaanaHsinaabl:

MaiaanaHy GoibIHLLIA HYCKAYNLIKTBI yCTaHy

AcnanTbl naiaanaHy 6oibiHLLIA HycKaynap XoHe 6acka naiaans aknapar

Kaita naaanaHyra 6onarbliH MatepuanaapMeH XyMmbIC icTey

SﬂeKTp acnantapAbl XXeHe akkymMynatopnapAbl TYPMbICTbIK, KOKbICKa TaCTaMaHbI3

Hilti Li-lon akkymynAaTtopbl

FEEeDO

Hilti 3apaaTarbIW KypbInFbICH!

1.2.3 Cypertrepaeri 6enrinep
CypeTtepae TemMeHAaeri 6enrinep KonaaHbinaabl:

E Byn canaap ocbl naiaanaHy 6omblHLLA HYCKayNbIKTbIH GacbiHAAFLI TICTI CYpeTKe COMKEC Keneai.

CypeTrepaeri Hemipnep MaHbI3Abl XXYMbIC KE3eHAEPiH HEeMEeCe XYMbIC Ke3eHAEePiI YLLUiH MaHbI3Abl
3 | kypamaac Genwektepai kepcetei. MaTiHae Oyn XXyMbIC Ke3eHAepi Hemece Kypamaac Geniek-
Tepi CoMKeC caHaapMeH epekLueneHeai, meicansl, (3).

Mosnuua Hemipnepi Lony cypeTinae KonaaHbinaabl »xaHe OHiMre Wwony MakanacelHAaFb! WapTThl
BenrinepaiH HeMipnepiHe cinTeiai.

@ | Aranmeiw Genrinep eHiMai KonaaHy 6apbiCbiHAa alpbIKLLA Ha3apbIHbI3ALl ayAapTaasl.

LT B
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1.3 ©OHimre KatbicTbl 6enrinep

1.3.1 ©Himaeri 6enrinep
TemeHgeri 6enrinep eHimae KongaHbinagbl:

2 COKKbIChI3 BypFbinay

CokKbIMeH GypFbinay (CoratbiH Gyprbinay)

45

KeckiwneH eHaoey

=£)- | KeckiwTi opHanacTteipy

= | AllHany 6afbITbIH 83repTy

Hunametp

Ng | XKykTemecis HoOMUHaNAbI aiHauty >Kuiniri

/min | MUHYT iWwinaeri aiHansimaap

N | BHim iOS eHe Android nnardopmanapbiMeH yinecimai CbIMchbI3 iepek TackiManiay
@ MYMKIiHAIriHe Konaay kepceteai.

MNaipananbinFand Hilti nutuit-non akkymynatopnapbiHblH cepuackl. KonaaHy makcartbl

TapayblHAaFbl HyCKaynapAbl OpblHAAHbI3.

Li-lon | JIUTMIA-UOHABIK, aKKYMYNATOP

®4 AKKyMYNATOPZAbI el yKaFaainaa cCokna Kypan petinae nainaanaHbaHbls.

4 AKKymynaTopabl Kynatbin xi6epmeHis. Cokkbl TUreH HeMece 6acKa XKONMEH 3aKkbiMaanFaH
3_ aKKyMynaTopAbl nanaanaHbaHbi3.

1.4 ©Him Typanbl aknapar

m eHiMaepi kacibu naipnanaHylibinapra apHanFaH xoHe onapAbl TeK KaHa ekinetti, O6inikti
KbI3METKepniep naiaanaHybl, KYTiM »XOHe TeXHUKanbIK KbI3MET KepceTyi Tuic. KpisameTkepnep kayincisaik
TEXHWUKACH! BOMbIHLLIA apHaiibl HYCKay anybl Kepek. OHIM MEH OHbIH KOCanKsl KypanaapbiH 6acka makcarra
KOnzaaHy Hemece onapAblH OKbITbIIMaFaH KbiaMeTKepnepaiH TapanbiHaH naiaanaHbinybl KayinTi.
Typ cunarramachl MEeH Cepusanbik HOMIp pUpManblK TakTahwaaa 6epinreH.
» Cepuanbik HEMIpAi TeMeHAeri KecTere KeLipin KOoMbHbI3. ©HiM Typanbl ManiMeTTepai ekinairimisre
Hemece KbI3MeT KepceTy Genimimiare cypay 6epy apkbinbl anyFa 6onagsl.
OHim Typanbl ManimeTTep

Kypama nepdoparop TE 30-A36

ByblH 03

Cepuanblik HOMIP

15 CanKecTinik Aeknapayuacobl

Bi3 ocbl HyckaynbikTa cunatTranFaH eHiIMHIH KONAaHbICTaFbl AMPEKTUBANap MEH HOpMaTtuBTepre CounKkec
KeneTiHiH  TONbIK, >KayanKkepLlifikneH >xkapuananmbs. ColtkecTinik  AeknapauuAcblHbi{ CypeTi OocChbl
Ky)XXaTTaMaHblH COHbIHAA OpHanacKaH.

TexHuKanblk Ky)katrama MblHa XepAe CaKTanFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Kayinci3gik

2.1 AneKTp Kypangapsb! YLWiH Kayinci3aik TexHMKkackl 6oMbIHILA Wannel Hyckaynap

A ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH Gapnbii Kayincisgik HyckaynapbiH, Hyckaynapasl,
cypeTTepAi MaHe TeXHUKanbIK AepeKTepAi OKbiMN LWbIFbIHBI3. TeMeHAe GepinreH HyckaynapAbl opbliHAamMay
QNEKTP TOrbIHbIH COFYbIHA, OPTKE 9KeNyi MYMKIH aHe/Hemece ayblp XapaxkartrapAbl TyAblPybl MYMKIH.

o R
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Kayincisaik TexHukacbl 6ombiHWa 6apnbik, HYyCKaynapAabl aHe HycKaynapabl Keneci nanganaHylbl
YLWiH caKTaHbl3.

Kayincisaik HyckaynapblHa KonaaHbiNaTblH «3NEKTP Kypabl» TEPMUHI ANEKTP eNiCiHeH (Keninik kabenbMeH)
YKOHE aKKyMynATopAaH (Keninik kabenbcis) XyMbIC iCTENTIH aNeKTP KypanbiH Gingipeai.

Mymbic opHbI

» JyMbIC OpHbIHAAFLI Ta3anbiKThl XOHe TOPTINTI KaAaranaHbl3. YXyYMbIC OPHbIHAAFLI PETCI3AIK KoHe
Hallap Xapeblk, COTCI3 Xaraannapra aKesnyi MyMKiH.

» KaHrbilWw CyibIKTLIKTap, rasaap Hemece Lwak 6ap wapbinbic kayni 6ap aiMaKkTa anekTp KypanbiH
KonaaH6aHbI3. XKyMbIC KesiHAe 3NeKTP Kypanaapb! YLWKbIHAAP LWbIFaAb! )KeHE YLLKbIHAAP LWaHabl HeMece
OynapAbl TyTaHABIPYbl MYMKIH.

» bBananapabiH waHe 6erae agpamaapAbiH HMYMbIC iCTen TypFaH 3NEKTP KypanbiHa MakbiHAaybiHA
pyKcar eTneHis. YXymbiCKa KeHin GenmMereHae, anekTp KypabiH 6aKsinay oranybl MyMKiH.

AneKTp Kayincisgiri

» JneKTp KypanabiH 6ainaHbIC awackl INEKTP MeNiCiHi{ po3eTKackiHa cail 6onybl KepeK. AbIpAbIH
KOHCTPYKUMACLIH ©3repTneHis. Kopraybiw xepre kocybl 6ap anekTp KypanaapbimeH Gipre eTneni
anbipnapabl KonaaH6aHbi3. TynHyCKa aibipiap »eHe onapFa cai po3eTKanap dMEKTP TOTbIHbIH COFy
KayniH asantaapl.

» epre KocbinFaH 6eTTepre, Mbicansl, KyGbipnapra, bILITY KypanaapbiHa, newTepre (NauTanapra)
OHEe TOHasbITKLILTAPFa Tikenen TUIOAI GonabipmaHbI3. XXepre KOChUTFaH 3aTTapra TUreHae MeKTp
TOrbIHbIH COFYbIHbIH YJIKEH Kayni TyblHAQWAbI.

» OneKTp KypanaapAbl MaHObipaaH Hemece bilFan acepiHeH CaKkTaHbid. OMEeKTp KypanFa Cy Tuioi
HOTUXKECIHAE ANEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTaabl.

» BannaHbic cbiMbiH 6acka makcaTTa KongaH6aHbI3, Mbicanbl, SNEKTP Kypanabl TacbiMangay, OHbl inin
KO Hemece 3MEeKTP MeniCiHiH po3eTKacbiHaH anbipAbl WbIFApy YWiH. BainaHbiC CbIMbIH Xbiny,
mMaK, OTKIip MHeKTep Hemece MbimbiManbl GenikTepaeH anwak ycTaHbid. BaiinaHbiC CbiMbIHbIH
3aKbiMAanybl Hemece Kadartacybl HOTUXXECIHAE ANEKTP TOrbIHLIH COFY Kayni apTazbl.

» Erep MymbiCTap awbik ayaga opbiHAanca, Tek 6enmenepaeH ThiC KONAaHyFa pyKcaT eTinreH
Yy3apTKbIW CbiMAapAabl nanaanaHbiHbi3. benvenepaeH ThiC KonaaHyrFa apamabl Y3apTKbIL CbiMAbI
nanaanaHy aneKTp TOrbiHbIH COFY KayniH asanTaasl.

» Erep anekTp KypanMeH binFangbinblK KargannapbiHaa KMymbic icreyai 6onabipmay MymKiH emec
6onca, WbIFLIN KETETIH TOKTaH KOPFay aBTOMAaTbiH KONAAHbIHLI3. LLILIFLIN KETETiH TOKTaH Kopray
aBTOMATbIH KOAAHY 9NEKTP TObIHbIH COFY KayniH asanTtanbl.

AnampapabiH Kayincisgiri

»  YKbINTbI 6ONbIHLI3, apeKeTTepiHisre KOHIN 6oniHi3 aHe aNEKTP KypanbiMeH KYMbIC icTeyre AypbIC
KapaHbi3. LLlapliaraH Kkesge Hemece ecipTKi, ankoronb He Adpi KabbingaraH COH INEKTP KypanbiH
KonaaH6aHbI3. JMeKTp KypanbiH KONAaHFaH Keszeri 3ediHCi3AiK ayblp )Xapakarrapra anapbin COFybl
MYMKIH.

» MeKe KopFaHy KypanaapbiH NanaanaHbIHbI3 MaHe apKaLlaH MiHAETTi TypAe KopFaybil Ke3ingipikTi
KHWiHi3. DneKTp KypanbiHblH TYPiHE XeHe naiaanaHy xxaraainapbiHa 6annaHbICTbl XKEKE KOPFaHy Kypan-
AapblH, MbiCanbl, WaHHAH KOPFaiTblH pPecnMpaTopAbl, ChIPFLIMAUTLIH afAK, KWiMAi, KOpFaybllw LUneMAi,
eCcTyAli KOpFay KypanaapblH KONAaHy apaxkarTaHy KayniH asantabl.

> OneKTp KypanbiHbi{ Ke3Aencok, KocbiyblH 6onabipmaHbi3. dNeKTP KyaTbiHa KOCY MoHe/Hemece
aKKyMynaTopAbl KOO, KOTepy Hemece TacbiManaay anabliHAa dNEeKTP Kypanbl ewipinreHiHe Ke3
WEeTKi3iHi3. ONeKTp KypanbiH TackiManiaraHga caycakrap CeHAipriwte GonatblH Hemece KocCbinFaH
QNEKTP Kyparbl Xenire KoChINaTtbiH XXaraannap CoTCi3 Xaraannapra akenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanblH KOCY anablHAa peTTeylli KYpbUFbiiapAbl MaHe ranka KinTiH anbiHbi3. OnekTp
KypanbiHblH aiHanatbii Genirinaeri acnan HeMece KinT )xapakarrapra aKenyi MyMKiH.

» JymbIC KesiHAe bIHFaUCbI3 KanbinTapFa TypMayFa ThipPbICbiHbI3. YHEMi TypaKkTbl KyWai aHe Tene-
TeHAIKTI cakTaHbI3. Byn KyTnereH )karaainapza aneKkTp KypanblH akcbipak 6ackapyra MyMKIHAIK
Gepeai.

» ApHanbl KMiMai KuiHis. ©Te 60oc KuMiMai Hemece awekennepai kumeHis. LUawTbl, KUiMAi KoHe
KONFaNTbl 3NEKTP KypanbiHbiH alHanaTbiH TYHiHAEePiHEH cakTaHbI3. BoC KuiM, alekennep xoHe y3blH
LuaLl onapra iniHyi MyMKiH.

» Erep wanAbl XUHay KoHe KeTipyre apHanFaH KypbiUiFbinapabl KOCy KapacTbipbinFaH 6onca, onap
KOCbUIFaHbIHA WaHe MaKcaTbl GOMbIHIA KONAAHBILIN KaTKaHbIHA KO3 KeTKi3iHi3. LLaHabl KeTipy
MOAYNiH NaiaanaHy WaHHbIH 3UAHABI 9CepiH azanTanbl.

» ©3 MOMHbIHbI3FA KaTe Kayinci3aik ce3iMiH anMaHbI3 }aHe 3NeKTP KypanbiHa apHanfaH Kayincisaik
epemenepiH 6Gy3baHbi3, TiNTi 2NeKTp KypanblH KWi KonpaHaTbiH Tawipubeni nanganaHywwbl
6oncaHbia. MyKMATCHI3 KOnAaHy GipHeLLe CeKyHATa aybip XKapakatTaHyFa anapbin COFybl MYMKiH.
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OneKTp KypanbiH KonaaHy XaHe OFaH Kbi3MeT KepceTy

» Acnanka wamagaH TbiC MYKTeme TycyiH GonabipmaHpbid. Hak oCbl MyMbICKa apHanfaH 3NneKTp
KypanbiH KOnAaHbiHbI3. Byn epexeHi caktay KepceTinreH KyaT AuanasoHblHAA XOFapbipak *yMblC
canachblH »XaHe KayincisairiH kKamTamachi3 eteai.

» CeHgipriwi 6ysbinFaH anekTp KypanbiH KonaaH6aHbi3. Kocy Hemece eLipy KublH 3eKTp Kypasbl
KayinTi >XOHE OHbI }XOHAEY KepekK.

» OneKTp KypanblH peTTeyre, caiMaHAapAbl aybiCTbIPYFa Kipicy anAbiHAa HEMece MyMbICTaFbl y3inic
anabiHAa po3eTKafAaH allaHbl XaHe/Hemece aneKTp KypanbiHaH | | aKKyMYNATOPAbl
LbIFapbIHbI3. ByN CaKTbik Wapackl 3NEKTP KypanbiHblH KE3AEHCOK, KOCkINYbIH GonasipMainabl.

» KonpaHbinManTbiH 3NEKTp KypanaapbiH 6ananap KeTneuTiH xepae cakTaHbl3. AcnanneH TaHbIC
emec Hemece OCbl HyckaynapAbl OKbIN LUblKNaraH ajampapFa acnanTbl naWaanaHyFa pykcar
6epmeHis. AneKTp Kypanaapbl TOXIPUBECH oK, NaiaanaHyLubnapabiy KonbiHaa KayinTi 6onagsl.

» OneKTp Kypangapbl MEH KepeK-KapaKTapFa YKbINTbl KapaHbis. AiHanManbl 6enikTepaiy MynTikcis
KbI3MET eTeTiHiH, onapAblH KYPICiHIH XeHingiriH, 6apnbik, GeniKTepaiH TYTACTbIFbIH JaHEe INEKTP
KypanbiHblH MYMbICbiHA TepiC acep eTyi MyMKiH 3aKbiMAapAblH MOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTtbiy
saKbiMaanFaH GenikTepiH OHbI KONAaHy anAbIHAA MEeHAeYre OTKI3iHi3. DNeKTP KypasbliHa TeXHUKabIK,
KbIBMET KePCETY EPEXenepiH cakTamay Ken CaTci3 yaraainapabliy cebebi 6onbin Tabbinaas!.

» Keckiw acnanTtapablH YLWKip waHe Tasa 6onyblH Kaparanay KepeK. YXyMbIC KyitiHae caxranatbii
KeCKiLL acnantapAbiH CbiHanaHybl cupekTey 6onazbl, onapasl 6ackapy XeHinaey.

» JneKkTp KypanbiH, caiMaHgapAabl, KOMeKLWi KypbinfFbinapabl woHe T.6. Hyckaynapra cail nanga-
naHbiHbI3. Byn Ke3fe MymbiC WaFaaMnapbiH MaHe opblHAANaThiH MYMbICTbIH CUNaTbiH €CKEPIHi3.
OnekTp KypanaapbiH 6acka Makcattapaa KongaHy KayinTi yxaraannapra okenyi MyMKiH.

» TyTKbiWTap MeH TyTKbIW 6eTTepiH Tasa, KypFak, Man i3AepiHcis ycTaHbl3. ChipFaHak TyTKbILITap MeH
onapablH 6eTTepi 6enrini 6ip xaraannapaa aNeKTp KypanbiHbiH Kayincis konaaHbinybl MeH 6ackapbinybiHa
»on 6epmenai.

AKKYMYyNATOPNbIK, acnanTbl NanAanaHy KaHe ofaH Kapay

> AKKyMynaTopAbl T€K ©HAIPYLWi YCbIHFaH 3apAATaFbill KYPbiNFbinapAbl KOMerimeH 3apAATaHbi3.
3apaaTarbill KypbIFbIHBI TUICTI EMEC akKyMynAaTop TyprepiH 3apaaray ywiH KonjaHFaHaa epT TybiHAayb
MYMKIH.

» AcnanneH XyMbiC iCTey yLUiH TeK THiCTi akkyMynATopnapAbl KonAaHbIHbI3. backa akkymynatopnapael
nanaanasy xapaxkarrapra oKkenyi XoHe epT TyAblPybl MYMKIH.

» ManpanaHbIAManTbIH aKKYMYSIATOPRapAbl KOHTAKTTapAbIH TYMbIKTanybiHbI ce6ebi 6onybl MyMKiH
CKpenkanapaaH, TUbIHAApAaH, KiNTTepAeH, WHenepAeH, BUHTTepAeH koHe 6acka metann
3aTTapAaH apbl CaKkTaHbI3. AKKYMYNATOP KOHTAKTTApbiHbIH TYHbIKTaNybl KYAiKTEpre Hemece TyTaHyFa
9Kenyi MyMKiH.

> AKKYMYNATOPMEH THICTi eMec TypAie MYMbIC iCTereHae oAaH 3NEKTPOJIUT aFbin LUbIFYbl MyMKiH. OFaH
THioai 6onabipmaHbis. Kesnencok, TreHae CyMeH LuanbiHbi3. DNEKTPONUT Kesre TUreHae aapirep
KeMeriHe MYriHiHi3. AKKYMyNATOpAaH afbin LWbIKKAH 3NEKTPONUT Tepi TiTipKeHYiH Hemece KyWikTepAai
TyAbIPYbl MYMKIH.

» 3akbiMaanFaH He MilWiHi e3repTinreH akkymynaTopnapabl KongaHbaHnbis. 3akbiMaanFaH He MilwiHi
e3repTinreH akkymynaropnapasl omxayra 6onmainasl XeHe onap epT, XapbIbIC He apaKkaTTaHy KayniH
TyAblpaabl.

» AKKyMynATOpAbl 6PT HE WMOFapbl TeMnepaTtypanbl aiMmaKTapAaH anwax yctanbid. ©pt Hemece 130
°C (265 °F) xoFapbl TeMneparypanap *apbiiblC TyAbIPYbl MYMKiH.

» 3apaatay ywiH 6apnblk, Hyckaynapabl OpPbIHAAHbI3 MOHEe aKKyMynAaTop He aKKYMYNATOPbIK,
Kypangbl eluKawaH nanganaHy GoiibiHWa HycKaynbiKTa 6epinreH Temnepatypa aykbiMAapbliHaH
TbiC 3apAaTamaHbi3. Kare sapaaray Hemece pykcarTel Temnepatypa ayKbiMAapbiHaH ThiC 3apAatay
aKKyMynAaTopAbl By3ybl XaHe epT KaymiH apTTbipybl MYMKiH.

KbiameTt

» OneKkTp KypanbiH MeHAeyAi TeK TynHycka Kocankbl Genwektepai kongaHatblH  GinikTi
KbI3METKepnepre CeHin TancbIpbiHbi3. Byn anekTp KypanbliH Kayincis Kyiae cakrayael kamramachl3
eteai.

» 3akbiMaanfaH akKyMynATopnapfa eluKallaH Kbi3MeT KepceTneHi3. AKKYMyNATOPAbIH TOMbIK KyTiMiH
TEK OHAIPYLLI HeMece OKINeTTi KbI3MET KepCeTy opTasbiKTapbl OpbiHAAYbI TUIC.

2.2 MepdopaTopnapMeH XymbIC icTey KesiHaeri Kayincisaik TexHukacbl 6oMblHLLA HYyCKaynap

Bapnbik, MyMbICTapFa apHanfaH Kayincisgik TexHukachol 6oibiHLWa HycKaynap
» Kopraybiw KynakkanTbl KWiHi3. LLly acepiHii HoTXXeciHAe ecTy KabineTi »oFanybl MyMKiH.
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» Acnan MuHaFblHa KipeTiH KOCbIMLIA TYTKbILUTapAbl KonAaHblHbI3. Acnantbl 6ackapyabl XoFanty
Kapakarrapra aKkenyi MyMKiH.

» ManpanaHaTbiH acnabbiHbi3 KE3AEH Taca INEKTP MesniciHe THIN KeTyi MymKiH Gonca, acnanTbiy
apHaibl eKe GeniHreH mepiHeH ycTaHbl3. OMNeKTP CbIMAApblHA TUreHAe acnanTblf KopFasiMaraH
meTann 6eniktepi kepHey acTbiHAa 6onaabl. Byn aneKTp TorbiHbIH COFybIHA SKesyi MyMKiH.

¥3bIH 6ypFbl NaiaanaHbiFaH Kesgeri Kayincisgik TexHukacol 6oMbiHWa Hyckaynap

» Byprbinay apeKeTiH apAaibiM TOMEH alHany MuinirimeH woHe Gyprbl AalibiHAAMaMeH XaHacbin
TypraHaa faHa 6acTaHbi3. AHany »uiniri »xorFapbl 60sFaH xxaraanaa Gyprbl AaibiHAAMaMEH XaHacnan
EPKiH aliiHanFaHHaH Can KUcambIn KeTyi X aHe »kapaKkattaHyra anapbin COFybl MYMKIH.

» LamanaH apThIK KbICbIM KonaaH6aHbI3 aHe Tek KaHa Goinbik, 6arbiTneH Byprbinabia. Byproinap
KMCambIn Xapbinybl MyMKiH Hemece 6akbinay MyMKIHAINHEH aiblpbinbIn, XapaKkar anybiHbl3 MyMKiH.

2.3 Kayincizgik 6oibiHLIa KoCbIMLIA HYCKaynap, KawanTbiH 6anfa

AnampapabiH Kayincisairi

»  OHIMAI XOHe KepeK-)KapaKkTapAbl TEK TEXHUKabIK MiHCI3 KyHiHAE KONAaHbIHbI3.

» OHiIMAe HeMece KepeK-XapaKkrapAa eLukaHaan MaHUnynauuanap He e3repictep opblHAaMaHbI3.

» Tebe, KabblpFa MeH eaeHAi KeCKiluneH eHaey KesiHAe Kayincis )eHe TypakTbl Kyiai cakTaHbls. KeHer
Kapbly HOTUXKECIHAE Tene-TeHAiriHi3 Oy3blnybl MyMKiH!

» Tecin eteTiH Gyprbinay KesiHAe KayinTi aiMakTbl KabblpFaHblH Kapama-KapcChbl XafblHaH KOpLUaHbI3.
ChIpTKA LUbIFATBIH XX8HE/HEMEeCe TOMEH TYCETiH ChIHbIKTap aJaMAapFa Xapakar TUrisyi MyMKiH.

» AcnanTbl KongaHFaH Kesze e3iHi3 6eH YKyMbIC aiMarbiHAaFbl TynFanap apHaibl KOpFaybIl Kesingipik,
KOPFaybILL LUEeM, KOPFaybILL KyNnaKKamn XeHe XeHil pecnmpatop Kuin xypyi kepek.

» Kypanabl anMacTbipFaH kesae KopraybiLLl KONFan KuiHi3. Anmanbi-canmMarbl acnanka TU KeCiKTepre »xoHe
KyWiKTEpre anapbin COFybl MYMKIH.

» Kes KopFaHbIChbIH NaitaanaHbiHbI3. MatepuanabiH ChiHbIKTaphl AEHEH] XoHe Ke3ai XapaKkartaybl MyMKiH.

» Aapnay, ereykym KarasbIMeH Tasanay, Kecy >keHe OyprFbinay KesiHae nanga GonarbiH LaHHbIH
KypambiHAa KayinTi XumuanbiK, 3arrap 6onybl MyMKiH.  Mbicanaapbl Kenecigei: KopracklH Hemece
KOPFachlH Heridingeri 6osynap; nauTka, GeTOH )xeHe Gacka Kipniw kanay eHimaepi, Tabufu Tac »keHe
6acka CUNMKaTTbIK BHIMAEP; EMEH, LaMLLAT KoHEe XUMUANBIK 3aTneH eHAENreH CypeK cuaKTbl Genrini 6ip
cypek Typnepi; acbect Hemece KypambiHAa acbect G6ap martepuanpap. [laiaanaHylubl MeH OHbIH
avHanacelHAarbl aaamaapra acep eTy ASPEXeCiH eHAey OpblHAaNaTbiH MatepuanaapabiH Kayin Knacel
OoMblHWA aHbIKTaHbI3. Dcepai Kayincis AeHreiae caxTay YLWiH LUaH XUHAWTBIH Kyienepai nanaanaHy
HEMeCe apHaWbl TbiHbIC any OpraHAapblHbH KOPFAHBLICBIH KMl XXYPY CHUAKTBI KaXKeTTi wapanapabl
KOMAaHbIHbI3. DCEp €Ty ASPEMKECIH aszaiTy GoMbIHLLIA YKanMbl LWapanapra TOMEHAErINEP aradbl:

» )Kakchbl »engeTinreH aiMakTa XyMbiC icTey,

» LLlaHHbIH y3aK yakbIT 60ibl TUIOIHE »on Bepmey,

» LllaHAabl Ke3 6eH AeHeneH anbicTarty,

» KOpFaHbIC KUIMIH K1IM YKyPY OHE 9Cep ETINrEH KePNepai CyMEH KoHe CaBblHMEH Kyy.

» CaycaKTblH KaH aiHanbIMblH XXaKcapTy YLUiH XWi y3inic »acan, XaTTbiFy XacaHbl3. ¥3aK yakbIT XyMbIC
icTereH kesze, KatTbl AipinAepAiH canaapbiHaH caycak, Kon He GyblHAapAbIH KaHTaMblpbl HE XXYHKeciHe
Tepic acep TUIOi MYMKIH.

AneKTp Kayincisgiri

» KymbicTbl 6acTamac 6ypblH XyMbIC aiiMarblHAA XacCklPblH ChIMAAPAbIH, ra3 6eH cy KyBblpnapbiHbH 6ap-
YKOFbIH TEKCEPIN LUbIFBIHBI3. KybIT CbIMbIHA, a3 HemMece Cy KyOblpbiHa 3aKbiM KENTIPreH »araainaa, eHiMHiH
CbIPTbIHAAFLI MeTann GenikTep TOK COFyFa HEMECE XapblNbICKa dKeNyi MYMKIH.

3neKTp KypanMeH AypbIC MYMbIC iCTey XaHe OHbl AypbiC NaWaanaHy

» OHiMAi anbin Tactay anAbiHAa ON TOMbIFbIMEH TOKTaFaHLLIA KYTiHi3.
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3 Cunarrama

3.1 ©Himre wony

Kypan 6ekiTkiLui

TepeHaik wekTeriwiHiy 6ocaty TyTKach!
TepeHAiK LWeKTeriLi

DYHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILLIbI
OHra/conFa aiHany ayblCTbIPbIN-KOCKbILLbI
Herisri ceHaipriLu

AKKyMynATOpAbIH 3apAAaTay KyWi / kate
MHAMKATOPbI

KyneintaH 6ocarty Tyimenepi / sapaaray
KYWiHIH MHANKATOPbLIH iCKe KOoCy
AKKyMynaTop

Bywipnik TyTKbILW

® OPEEEEE

@©

3.2 MakcartbiHa can KonaaHy

CunatranFaH eHiM NMHeBMaTWKasblK, COKKbl MexaHW3Mi 6ap akKkyMynaTopibiK Kypama neppopatop 60onbin
Tabbinaabl. On 6eToH, Kipnilw Kanay, arall neH MeTtanaa 6yprbinay XymbiCTapblHa apHanFaH. byFaH Koca, 6yn
eHimAI Kipnilw kanay 60MbIHLLIA XKEHiN XXeHe opTalla ayblip Kallay XyMblCTapblH XaHe 6eToH BoiiblHLIa eHaey
YKYMbICTApPbIH OpbIHAQY YLUIH KOonAaHyFa Gonaabl.

» bByn eHim yuwiH Tek B 36 katapbiHaarsl Hilti Li-lon akkymynatopnapbiH FaHa nanaanaHblHbI3.

» bByn akkymynatopnap yuwix Tek C4/36 cepuansl Hilti sapaaTarbill KypbInFbIChiH NaiaanaHbliHbI3.

3.3 blkTMman KaTte KonaaHy

¢ ATanraH eHiM AeHcay bk YLiH 3UAHALI MaTepuanaapabl eHaeyre apHanmaraH.
* ATtanraH eHiMm binFanabl OpTaaa XXyMblC iCTeyre apHanmaraH.

3.4 ATC

OHiM 3NeKTPOHABIK anatTblK, TOKTaTy KypansimeH ATC (Active Torque Control) )ababikTanFaH.

Erep anwvanbli-canmansl acnan 6yrarranca Hemece KbIChiNbiN Kanca, eHIM KeHeTTeH Kepi OafbiTneH
Gakpinaycel3 aiHana 6actaiabl. ATC eHiMHIH MyHZAAN KEHET aiHany KO3FaslbiCbiH aHbIKTan, eHimai GipaeH
ToKTaTazbl.

OHIM KanbinTbl XXYMbIC iCTEYi YLUiH aiHany MyMKIHAIrH cakTaybl TUIC.
Xbingam eLwipy opblHAANFAH COH, BHIMAI eLwipin KaiTa KOCbIHbI3.

3.5 K o3FanTKbill KOpPFaHbICbI

OHIM KO3FaNTKbILL KOPFaHbICLIMEH »xababikTanFaH. On KyaT TYTbIHbITYbIH XX8HE MOTOP Kbl3yblH GaKbinaiab
YKOHEe acnanTbl Kbi3biN KETyAeH KopFanabl.

Bacy KpICbIMbIHBIH CanaapblHaH KO3FANTKBILLKA LlamMaAaH ThiC XXYKTEMe TyCKeHAe, KyaT autaprbikTan
TeMeHZeWnAi, OCbIHbIH HOTWXECiHAE acnan ToKTan Kanybl MyMKiH.

LLlamanaH ThiC >XyKTeMeaeH acnan Typbin KanfFaH He aiHany »XbinAamAablFbl asaifFaH »xarFaaiaa acnanka
TYCETiH XXYKTEMEHI a3aiTy »kaHe OHbl uiamameH 30 CEeKyHA iLiHae 60C XYPICNeH XKYMLIC iCTETY Kepek.

3.6 JIUTMR-UOHABIK, aKKYMYNATOP 3apAAbIHbIH MHANKATOPbI

Li-lon akkymynaTopbiHbIH 3apaaTay Kydi JkeHe acnantarbl akaynbikrap Li-lon  akkymynaTopbiHbIH
MHAMKaTOpbIHAA KepceTineai. Li-lon akkymynatopbl 3apAablHbIH MHAWKATOPbLI €Ki akkymynaTopAbl 6ocaty
TyWMeciH 6acy apKblibl KepceTineai.

KypanabiH 6enwekTepi CunatTtamacsl
4 »kapblK, AMOAbI XaHaAabl. 3apaaray Kyiti: 75 % - 100 %

oo R




KypanasbiH 6enwekTepi CunatTtamacsl

3 )Kapblk AMOAbI XKaHaabl. 3apaatay Kyiti: 50 % - 75 %

2 KapblK AMOAbI XaHaabl. 3apnaaray ky#i: 25 % - 50 %

1 )KapblK, AM0AbI XKaHadbl. 3apsaaray kywi: 10 % - 25 %

1 )XapblK, AUOAbI MKbIMbINbIKTARAbI. 3apaaray Kyiti: < 10 %

1 )kapblK, AUOAbI XbIMbIbIKTAKAbI, achan XYMbICKa | AKKYMYNATOP KbI3biM KETTi HEeMece 3apsaabl
AaiblH emec. TONbIFbIMEH OBiTTi.

4 Yapblk, AMOAbI XbIMbINbIKTARAI, acnan XXyMmbicka | Acnan KbI3bin KETTi HeMece OFaH LamagaH TbiC
AaiblH emec. JKYKTEME TYCTi.

Heriari cenaiprill 6acbinbin TypFaHAa »oHe Herisri CeHAipriTi »ibepreHHeH 5 CeKyHATaH KeWiH
3apagTay KyliHe cypay cany MyMKiH 6onmManasl.

AKKYMYNATOP UHAUKATOPbIHbIH XXapblk AMOATAPLI XKbINbINbIKTaFaH Xaraanaa «AkaynblkTapaarbl KOMeK»
GenimiHaeri Hyckaynapra Hasap ayAapblHbI3.

3.7 MeTkisinim muHarbl

Kypama neppoparop, TepeHaik LwekTeriw 6ap Gyiipnik TyTKbILW, nanaanaHy 60iMbiHWA HYCKaybIK.

Kayincia >KymbiCTbl KamMTamachlda €Ty YLWiH TeK TYMHyCcKa KOCanKbl OGenleKkTep MeH LWbiFbiH
MarepuangapbliH KonaaHbiHbl3.  Bi3 pykcaTr eTkeH Kocankbl Genwekrep, LWbIFbH Matepuangapb
MeH eHiMre apHanfaH kepek-xapaktap Hilti opTtanbifblvaa Hemece Keneci cantta KOMKeTiMAi:
www.hilti.com

4 TexHUKanbIK cunaTtTamanap

4.1 TexHuKanbIK, cunaTTramanap

TE 30-A36
HomuHanabl kepHey 36 B
EPTA 05/2009 apiciHe cai wanfbl3 COKKbIHbIH 3HEPruachl 3,6 Ik
Canmarbl 5,1 kr

4.2 EN 62841 ctangapThl 60MbIHLIA LIYbIN Typanbl aKnapar MaHe Aipin MaHi

Ocbl HycKaynapaa KepceTinreH AblOblC KbiCbiMbl MEH Aipin AeHredi cTaHaapTTbl enlley 9AiCIMEH efLIEHreH
YKOHE OHbl Gacka aNeKTp KypanaapbIMeH CanbiCTbipy YLWiH naiaanaHyra 6onaael. CoHbiMeH Gipre, on
3KCMO3UUMAHDI anabiH ana Garanay yLuiH »xapanabl.

BepinreH AepeKkTep aneKTp KypanbiHblH HEFi3ri XXYMbICHIH KepceTeai. Anaitaa, erep anekTp Kypansi 6acka
MakcatTapaa, 6acka XymbIC acnantapbiMeH KonAaHbIca HeMece OFaH KaHaraTTaHAbIPMaiTbIH TEXHUKaNbIK,
KbI3MET KepceTince, AepeKktep e3relle 605ybl MyMKiH. OCblHbIH canfapblHaH acnanTbl OyKin XyMbic ictey
Ke3eHiHAe 3KCMno3nLmua anTapbiKTan apTybl MYMKIH.

OKCMo3UUMAHBl 49N aHbIKTay YLUIH 3NEeKTP Kypanbl CeHAIpINreH Kyih Hemece 60C XXYMbIC iCTEWTIH yaKbIT
apanbiKTapblH Aa eckepy kepek. OCbIHbIH cangapbiHaH acnanTbii OYKin XYMbIC iCTey KeseHiHae aKcnosuuma
aWTapnblKTan azarobl MyMKiH.

ManpanaHywelHbl Naiaa GonatbiH LYLINAAH KOHE/HEMece AIPINAeH KOopFay YLWiH KOChIMLUA CaKTbIK
LwapanapblH KONAaHbIHbLI3, MblCanbl: 3NEKTP acnabbiHa XeHe XXYMbIC acnantapbliHa TEXHUKaNbIK, Kbl3MeT
KepceTy, KONAapAbIH XbINYbIH CaKTay, *XYMbIC NPOLECTEPIH AYPbIC YAbIMAACTHIPY.

LLybinAabiH 9MUCCUANDIK, KOPCEeTKiLui

TE 30-A36
Obibbic KywiHiK aeHredi (Ly,) 103 ab
Ibi6bIC KbICBIMBIHbIH AEHreni (Loa) 92 nb
Obibbic Kywi / AbI6bIC AeHreni 6oiibiHWa Aancisgik 316

LT o
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Aipinaid »annbl KepceTkiLui

TE 30-A36
Mertann 6o#biHwa 6yprbinay (a ,, yp) 5 m/c2
BeToH 6oiibiHLa GypFbinay (@, p) B 36/5.2 10,3 m/c?
B 36/9.0 9,3 m/c?
Kaway B 36/5.2 8,5 m/c?
B 36/9.0 7,3 m/c?
Hancisnik 1,5 m/c?

5 Kbi3meT KepceTty

5.1 MyMbICcKa nanbIHAbIK,

| A| ECKEPTY
Wapakar any kayni abaicbizaaH Kocbiny ce6ebiHeH!
> AKKyMynatopZibl OpHaTy anfiblHAa OFaH KaTbiCTbl OHIMHIH BLLIPINreHiHe Ke3 XeTKI3iHi3.

» Acnan peTTeynepiH OpblHAAYy HEMECE KOCasKbl GenlekTepAi anvacTbipy anabiHaa akKymynatopAbl
LIbIFAPbLIHBI3.

Ochbl KyKaTTamazarbl XeHe eHiMAeri Kayincisaik »aHe eCKepTy HyCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

5.1.1  AKKyMynaTopAbl OpHaTy 2]
1. AKKYMYNATOPAbl acnan YCTarbllbiHa LIEPTY AblObICH! LbIKKAHLLA MYKUAT CanbiHbI3.
2. AkkymMynatopblH acnanka 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHia.

5.1.2 AKKymynaTopAbl WweiFapy K
1. AKKymynaTopAarsl KynbintaH 6ocarty TyimenepiH 6acbiHbl3.
2. AKKyMYnATOpAbl apTKa TapThiM LWbIFAPbIHBI3.

5.1.3 AKKymynaTopAabl 3apaaray

AKKyMynaTopAbl TUICTI 3apAATaFbILL KYPbINFbIFa 3apAaTanyra KOl anabiHAa akKyMynATOPAbIH ChIPTKbI
6eTi Tasa XeHe KypFaK, eKEHIH TEKCEPIHi3.
Bapsartay angbliHaa 3apaaTarbill KYPbFbIHBI Nainaanady 6orblHLLIA HYCKAYNbIKTEI OKpIN LbIFbIHbI3.

> AKKYMyNATOPZALI PYKCAT ETINTeH 3apAaTarFbilL KypbinFbl ilUiHAE 3apAATaHbI3.

5.1.4  Byiipnik TyTKbIWTLI opHaTy [

/\ ABAMNAHbI3

Wapaxar any Kayni 6ap! OHimai 6axsinay MyMKiHAINHEH aibipbiy.

> By#ipnik TYTKbILL AypbIC OpHaTbINFaHbIH XXeHe Bepik GeKiTiNreHiH Tekcepiia. Kepril KambITTbiH eHiMAeri
apHavibl OMbIKTa OpHaNacKaHbIHA K83 XKETKI3iHi3.

1. BYHipAiK TYTKbILTLIH YCTaFbILbLIH (TAPTLINMANLI TacnaHbl) 6ocary yLiH, TYTKbIW GoMbIHLLIA alHaNabIPbIHbI3.
2. YcTarFbllWThl (TapTbiMarnbl TacnaHbl) anfblHFbl XaKTaH Kypan GekiTKilli apKbiibl apHaibl KapacTbipbinFaH
raikara AemiH XbIMKbITbIHbI3.

3. Bynipnik TYTKbILWTbI Kanaybl OPbIHFA OPHANACTbIPbIHbI3.
4. ByWipnik TYTKbILTbIH YCTaFbILbLIH (TAPTbIIMabI TaCnaHbl) Kepy YLUiH, TYTKbILL G0MbIHLIA aitHanAbIPbIHbI3.

5.1.5 TepeHAiK WekKTeriwiH opHaTty (onuua)§

1. Kynbintan 6ocaty axblpaTKplLUbiHAaFbI GYHipiK TYTKbILLTH 6aChIHbI3.
2. TepeHAiK LWEeKTeriLiH KaXeTTi TepeHAiKKe OpHaTbIHbI3.

3. KynbinTaH 6ocary axblpaTKbilLbIH KiGEPIHi3.

4. By#ipnik TYTKbILTbIH 6epik OpHATLINFaHbIHA Ke3 XKETKI3iHi3.

o R
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5.1.6 Kypan 6ekiTkiwin 6enwekTey £

/\ ABAWNAHBI3

Wapakar any kayni 6ap! ManganaHywbira opHaTbinFaH, Gipak nanaanaHbIManTbiH TePEHAIK LEKTeriLlliHiH
Keaepri xacaybl.

> OHIMHEH TepeHAiK LUEKTETILLIH anbiHbl3.

Kypan GekiTKiWwiH anmacTbipFaH Kesze, ¢yHKuMAHbI TaHaay KockplwbiHaa T «Keckiwnen exaey»
NO3ULMACKIH TaHAAHbI3.

1. AkKymynatopAbl acnan illiHeH LbiFapbin anbiHbi3.
2. Kypan GekKiTKiliHeH ycTan Typbin, KynbiNTbiH 3 CakUHACHIH XOFapbl TapThIHbI3.
3. Kypan BGeKiTKiLLiH »kOFapbl Kapau LbIFapbIn anblHbI3.

5.1.7 Kypan 6GekiTkiwin opHaTy E

/\ ABAWNAHBI3

Wapanar any kayni 6ap! ManaanaHyweiFa opHatbiiFaH, Gipax, nanganaHbIManTLIH TEPEHAIK LUEKTEriLLiHiH
Keaepri xacaybl.

» OHIMHEH TePEHAIK LUEKTETILIH anblHbI3.

ﬂ Kypanabl anbin TactaraH/anMacTbipFaH Kesae GYHKUMAHbI TaHAaY KOCKbILbIHAA OCbl GenriHi TaHAaHbI3:
T.

1. AKKymMynaTopAbl acnan illiHeH LbiFapbin ablHbI3.

2. Kypan BekiTKilliHeH ycTan Typbin, KyAbINTbIH 3 CakUHACKIH XXOFapbl TapThIHbI3.
3. Kypan GekiTKilliH yCTaFbILLIKA EHTi3iHi3.

4. Kypan GeKiTKiliH TipenreHwe anHanablpblHbI3.

5.1.8 Kypanabl opHaty
1. Anmanbi-canmManel acnan yLiblH asaan MannaHbl3.
» Tek Hilti komnaHuACkl yCbIHFAH TYMHYCKA »XaFapmai KondaHbiHbI3. Kate mainabl KongaHy acnanka
3aKbIM KenTipyi MyMKiH.
2. Anmanbl-canmanbl acnanTbl acnan KbiCKpICbiHa TipenreHLe canbiHbI3.
3. OpHaTKaHHaH KeWiH KbiCKblaa 6epik GeKiTinreHiHe K3 XETKisy YLUiH XXYMbIC acnabbiH e3iHidre TapTbiHbI3.
»  OHIM XXYMbICKA AaibIH.

5.1.9 Kypanasl weirapy i

/\ ABAWNAHBI3

Anmanbi-canmansl Kypanabl MyKUAT nangananbaca, ogaH wapakar any kayni 6ap! Anmanbi-canmans
acnan bICTbIK, He 8TKip 607ybl MYMKIH.

» Anmvansi-canmMansl acnanTbl aybiCTbipFaH Ke3Ae KopFaybill KantamMmaHsl TIpEHis.

> K,ypan KynnblH LeriHe aAeniH apTKa TapTbiHbI3 XXeHe anMarlbl-canmarsbl acnanTbl WbiFapbliHbI3.

5.2 Mywmbic icTey

/\ ABAWNAHBI3
3akbimaany Kayni. kate KonaaHy ceb6ebiHen!
»  CeHaipriLTi XxyMbic 6apbiCbiHAa aitHany 6arbITbH XXaHe/HeMece GyHKLMAHBI TaRAAY YLUIH naiaanaHbaHb!3.

Ochbl Ky>kaTTamazarbl XaHe eHiMAeri Kayincisaik »aHe ecKepTy HycKaynapbiH OpbIHAAHbI3.

5.2.1 ®yYHKUMAHbI TaHAAy KOCKbILLbI E

»  DYyHKUMAHBLI TaHAAY KOCKBILLLIH COMKECIHLLE Kanaymbl YXYMLIC KyHiHe OpHaTLIHbI3.
» Acnan XyMmbIC iCTen TypraHZa (yHKUMAHLI TaHAady KOCKbIWLIH iCKE KOCYFa ThiibIM CasbiHagbl.
3akbimaany kayni 6ap!
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5.2.2 CoKKbicbi3 Gyprbinay

> DyHKUMAHBI TAHAAY KOCKBILILIH OChl 6enrire OpHaTLIHbIS: 4 .

5.2.3 CoKkbimeH 6yprbinay (coraTbiH 6yprbinay)
> DYHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILLILIH OCbl 6enrire opHaTbiHbI3: 4T .

5.2.4 KeckiwTi opHanacTbipy
> OYHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILLBbIH OCbl Benrire opHaTbIHbI3: =H-.

» Keckiwrti 12 Typni nosuumsara (30° kapamra) opHatyra Gonaabl. OCbIHbIH eCEBIHEH XKannak »eHe
KanbinKa TYCIpinreH KeCKILTepAi KAXKETTi XKyMbIC KyiiHe opHaTyFa 6onaabl.

5.2.5 KeckiwneH eHaey
> OyHKUMAHBI TaHAAY KOCKpILLbIH OCbl fenrire opHaTtbiHbia: T .

5.2.6 AiiHany 6arbiTbiH e3repTy [
» OHra/conFa aiHany aybiCTbIPbIN-KOCKbILLILIH Kanaysbl aiHany GafbiTbiHa OpHATbIHbI3.

6 KyTiMm maHe TexHUKanbIK Kbi3MEeT KepceTy

A\ ECKEPTY

AKKYMYNATOp eHri3inreH Kesae wapakar any kayni 6ap !

> KyTiM )KeHe TexHUKanblK Kbi3MEeT KepceTy OOMblHLIA Ke3 KeNreH >KymbicTapZbl opbiHAamac OypblH
opAarbIM aKKyMynATOPAbI LWbIFAPbIHbI3!

OHiMre KbI3MeT KepceTy

e Kartbl kabbickin KanFaH Kipai abannan KeTipiHis.

* Bp Gonca, enaety caHbinaynapbiH Kyprak, XXYMCak KblfLLaKneH MyKUAT TasanaHbi3.

e KopnycTbl Ccon cynaHraH WwybepekneH FaHa Tasanaqbia. ELukaHaan CUIMKOH KaMTUTLIH KYTiM KypanaapbiH
naiaananbaqbl3, ce6ebi onap NNacTuk GenLueKTepre 3aKsIM KENTIpYi MyMKiH.

*  OHiMHIH KOHTaKTINepiH Taganay yLiH Tasa, Kyprak, WybepekTi KonaaHbIHbI3.

JIMTUR-UOHABIK, aKKYMYNATOPFa Kbi3MeT KepceTy

» Ew xaraaina xenaety caHpinaynapsl 6itenreH akkyMynatopasl KonaaHbaHsis. XKenaety caHbinaynapbii
KYPFaK, XXYMCaK KblILIAKNEH XaKcbinan tasanaxbl3.

e AKKyMynATOpFa LaHHbIH HEMece KipAiH KaXKeTCi3 TUoiHe on BepMeHi3. AKKYMYNATOPFa KaTTbl biNFanzblH
THIOIHE ELLIKALLAH XXoN BEPMEHi3 (Mbicasibl, CyFa 6aTbipy HEMeCe XaHObIP acTbliHa KO apKbifbl).
AKKymMynaTop cy 6onca, OHbl 3aKbiMAanFaH akkyMynaTop peTiHAe KapacTbipbiHbi3. OHbl TyTaHGaNTLIH
KOHTelHepre okwwaynan, Hilti Kbi3meT kepceTy opTanbiFbiHa xadapnachiHbI3.

e AKKymynaTopZasl 6erae Mai MeH MainarblLLTaH Tasa YCTaHbi3. AKKYMynaTopaa WaH He KipAiH KaXKeTCi3 u-
HanyblHa XKon 6epMeHi3. AKKYMYNATOPAbI KYPFaK, *KyMcak, KbilakneH Hemece Tasa, Kyprak LybepeKneH
Tasanaqels. ElKaHAai CUAMKOH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapbiH nainanaH6aqei3, ce6ebi onap nnactuk
GenikTepre 3aKkbIM KenTipe anaasbl.

AKKYMyNATOPAbIH KOHTaKTiNEepiHE TUMEHI3 »KOHEe 3aybiTTaH ThiC KONAaHbIIFAH Maidbl KOHTaKTinepaeH
KETIPIHi3.

e KopnycTbl con cynaHraH LWybepekneH FaHa Tasanaybi3. ELukaHaan CUIIMKOH KaMTUTBLIH KYTiM KypanaapbiH
naipananbaHbi3, ce6ebi onap nnacTuk GenLueKTepre 3akpiM KeNTipyi MyMKiH.

TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

*  Kesre kepiHeTiH 6apnbik 6enLieKTepae 3akbiMaapAbH 6ap-OFbIH XaHe 6acKapy aNeMeHTTepiHiH akaycbl3
YKYMBICBIH Ui TEKCEPIN TYPbIHbI3.

* OHiM 3aKkbiMZanFaH XxeHe/Hemece axaynbl GONFaH )Kardaiaa, OHbl NaraanaHylisl 6onMaHbl3. OHIMAI
MinaetTi Typae Hilti KbiameT kepceTy opTanbiFbiHAA XOHAETIHI3.

e KyTiM )XeHe TexXHWKanblK KbI3MET KepCeTy YXyMbICTapblHaH KeWiH GaprnblK KopFaybill KypbiiFbinapasbl
OpHarTbIn, onapAblH akaycbl3 XYMbIC iCTEreHiH TEKCEPIHi3.

Kayincia >KymbICTbl KamTamacbid3 €Ty YLiH TeK TYMHYCKa Kocankpl OenweKTep MeH  LUbIFbIH
mMarepuanaapblH KonaaHbiHbi3. Hilti Makynaaran Kocankbl GenuekTep, WbiFbIH MaTtepuanaapbl MeH
eHiMre apHanFaH Kepek-xapakrtap Hilti Store aykeHiHae Hemece Keneci BeG-caiTra KOMKeETIMAI:
www.hilti.group

oo R




7

LIS

AI(KyMyﬂﬂTOpﬂblK, Kypangap MeH akkymynaTopnapAbl TaCcbiMangay aHe caKkTay

Taceimanpay

/\ ABAWNAHbI3
Tacbimanpay KesiHgeri KeHeT icke Kocbiny !

>

>

>

OHiMiHi3ai epAanbiM akKyMyNATOPbIH LUbIFAPbLIN anbin TacbiManaaHbIa!

AkKymynaTop(nap)Abl LbIFAPbIHbI3.

AKKyMynaTOpnapabl elKallaH yimeae tacsiManaamaHbia. Tacsimanaay 6apbiCbiHAaa akkyMynaropnapAbl
LIaMaaaH apTblK COKKEI MEH AipinaeH Kopray »oHe onapAbliH 6acka 6atapen NontoCTePiMEH aHacyblHa
JKOHEe KbiCKa TyMbIKTanyAblH TyblHAAYbIHA YO GepMey YLUiH Ke3 KenreH TOK eTKisrill matepuanaapaaH
Hemece 6acka akkyMynAToprapAaH OKluaynay Kepek. AKKYMynATOpnapfa apHanfaH MeprinikTi
TacbimMangay epemenepiH caKkTaHbi3.

AKKyMynsTopnapael notameH »xiéepyre 6onmainasl. 3aksiMaanvaraH akkyMynaToprapabl Xibepy Kaxet
6onFaHaa, KeTKisyLi KacinopbiHAapPFa xabapnacbiHpl3.

OHIM MEH akkyMynaTopnapAbl op naiaanaHéac OypbiH XKEHe y3aK, yaksIT 60kl TackiManaaraHHaH KeniH
3aKbiMAapAbIH 6ap-KOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3.

Cakray

Al ECKEPTY

ByniHreH Hemece 3apAAbl TayCbinFaH akKyMynAaTopnapAaH KyTinmereH sakbimpaany !

>

OHIMIHi3Ai epAaibiM akKyMynATOPbIH LUbIFAPLIN anbif CakTaHbI3!

>

8

OHIM MeH aKkKyMynATopnapAbl CalKblH XXOHE KYPFaK >XepAe CaKTaHbl3.
KePCETINreH TeMneparypaHblH LIEKTIK MOHAEPIH eCKepIiHi3.
AKKyMynATopnapAbl 3apAaATaFbill KYPbUFbiAa CakTaMmaHbi3.
opAaiibiM 3apAATaFbILL KYPbINFbIAAH LbIFAPbIHbI3.
AkkymynaTopnapAbl el XaFaanaa KyH MEeH >Kblly Ke3AepiHiH acTblHAa HEMECE LUblHbl SWHEK apTbliHAA
caKTamaHbl3.

OHIM MeH akkymynaTopnapAbl 6ananap MeH pyKcarhbl )oK aaamaapablH KOJbl XETNenTiH epae cakTa-
HbI3.

OHIM MeH akkymynatopnapAbl ap naiaanaHéac GypbliH XKOHE y3aK YaKbT GOWbl CakTaFraHHaH KewiH
3aKbiMAaapAbIH 6ap-XKOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3.

TexHuKanblK, Aepektepae

AKKyMynaTopabl 3apAATaFaHHaH KewiH

AkaynbiKTapaarbl KOMeK

Byn kecteae kenTipinmereH Hemece 03iHi3 Ty3eTe anmMamnTbiH akaynblkTap opbliH anFanaa, Hilti keiamet kepcety
opTanbifbiHa xabapnachlHbl3.

8.1 Kypama nepdoparop mymbicka AanbiH

Axaynbik,

blkTuman ceben

LLlewim

AKKymynatop 3apaabl
azeTTeriaeH Tesipek Biteai.

AKKYMynATOp 3apAAbIHbIH KyWi
OHTalsbl eMec.

> AKKYMyNiTOPAbl *KaHapPTbIHbI3.

AkkymynaTtop wepty
AblBbICHIMEH BEKITINMERA.

AKKyMynAaTOpAarbl Kynbin
LLIOKbINAPb! KipNEHreH.

» Tipeyill LWbIFbIHKbI XXepnepiH Ta-
3aN1aHbI3 XOHE aKKyMynATOPAbI
KaWTaZaH casblHbI3.

Heriari cenaipriwu
6acbinManasl, aFHK,
OyratTanfaH.

OHra/conra aiHasny aybiCTbIpbIM-
KOCKbILLIbI OPTaHFbl KyrHae.

» OHra/conFa auHany
aybICTbIPbIN-KOCKbILLbIH OHFA HE
conra BypaHbi3.

Acnan wnuHaeni
aiHanmanapl.

Kypama nepgpopatop
3NEKTPOHUKACHIHBIH PYKCAT ETINreH
YKYMbIC TemnepatypacbiHaH
acbipbinabl.

» Kypama nepdopartopabl
CYbITbIHbI3.

AKKYMyNaTop 3apagblH 60caTbiHbI3.

> AKKyMyNATOPZALI ANMacTbIpbIM,
6oCc  akkymynaTopAabl
3apAATaHbI3.

Kasak, 197
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Axaynbix, blkTuman ce6en Lewim

Kypama nepdoparop LLlamaaaH TbiC XyKTEME » Herisri ceHaipriwTi xi6epiHis.
aBToOMaTThbl TYpAE TOKTan KOPFaHbIChI iCKEe KOCbINAbl. Kypama nep¢oparopabl
Kanaasl. CybITbIHbI3. Herisri ceHaipriwTi

KaWTaZaH icKke KOCbIHbI3. Acnan
KYKTEMECIH TOMEHAETIHI3.

Kypama nepdoparopaa OneKTpnik akaynbiK, » Kypama nepdoparopabl
Hemece akkymynaropaa Gipaen ewipin KOMbIHbI3.
HKBIBINBIK YXUHANAbI. AKKymMynatopAbl ansin tacran,

BakbinaHbiz.  Cyyra yakbIT
GepiHis. Hilti kbiameT kepceTy
opTanbifbiHa xabapnacbiHbi3.

Kypama nepdoparopra apTblK, » KonpaHyra »kapamabl acnantbl
YYKTEMe TYCTi (KonaaHy TaHAaHbI3.
LUEKTEPIHEH acbipbinabl).
Acnan GekiTKilTeH Kypan GeKiTKiLui TonbIK, » Kypan KynnblH weriHe AeniH
6ocatbinmanabl. TapTblIMaraH. apTKa TapTbiHbI3 XXaHe Kypanasl
LUbIFAPbIHbI3.
BypfFbl BypFbinamaiiabl. Kypama nepdopartop conra aiHany | » OHFa/conFa aiHany

BarbITbiHAA KOCINABI. aybICTbIPbIN-KOCKBILLBbIH OHFa
aviHany KymiHe aybICTbIPbIHbI3.

8.2 Kypama nepdoparop mymbiCKka AablH emec

Axaynbix, blkTuman ce6en Lewwim
JKapeblk, avoaTapsbl eLwipyni. AKKYMYNATOP TONbIFbIMEH »  AKKYMYNATOPAbI LLEePTY AblObICH
canblHbaraH. €CTiNreHLe TipKeHi3.

AKKyMynaTop 3apagbiH 6ocatbiHbI3. | »  AKKYMynSTOpAbl anMacTbipbin,
60oCc akkymynaTopas

3apAATaHbI3.
AKKYMYNATOP KbI3biN HEMECE CybiN | »  AKKYMYNATOPAbl XYMbIC
KeTTi. TemnepartypacbliHa AewiH
YKETKIiHi3.
1 >kapbIk, anoasl AKKYMyNATOP 3apaablH 60caTbiHbI3. | »  AKKYMYNATOpAbl anMacTbIpbin,
KbINbINbIKTARAbI. 60C akkymynaTopasl
3apAATaHbI3.
AKKYMYNATOP KbI3biN HEMECE CybIN | »  AKKYMYNATOPAbl XYMbIC
KeTTi. TemnepartypacbliHa AewiH
YKETKIiHi3.
4 yKapblK, aAMoabl Kypama neppoparopra KbiCKka » Heriari cenaipriwTi 6ocartbin,
XbINbINbIKTAWAbI. Mep3iMAi XYKTeme TyCTi. KaWTa 6acblHbl3.
KbI3bin KETYAEH KOpFay. » Kypama nepdopartopabl

CYbITHIN, XeNAeTy OWbIKTapbIH
Tasanan WhiFbIHbI3.

9 Kapere wmapary

5 Hilti acnantapsl KaiTa eHAey YLUIH )xapamabl KenTereH MatepuanaapbiH caHbiH KamTuasl. Keaere xapary
anablHga matepuanaapasl MyKuaT cypeintay kepek. KentereH enaepae Hilti komnanuscel ecki acnabbiHbiaab
KaiTa eHaey yLiH KaiTa kabbinaanabl. Hilti Kbi3MeT kepceTy opTanbiFbiHaH Hemece AUNepiHi3AeH CypaHb3.

E > OMeKTp Kypanaapasl, dNeKTPOHABIK KYPbIIFLINap MeH akkyMynsaTopnapasl TYPMbICTLIK KOKbICMEH
Gipre TacTamaHbla!

10 OHAipywi Keningiri

» Keninaik wapTrapsl Typansl cypakTtapblHbid 6onca, »eprinikti Hilti cepikteciHe »KonbiFbiHbI3.
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OpMI'MHaﬂHO PbKOBOACTBO 3a eKcnnoatauyusa

1 HaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 32 eKcnnoaraymsa

1.1 Kbm PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauusa

¢ [lpeau nyckaHe B eKkcnnoarauusa MpoyeTeTe HacTOALOTO PbKOBOACTBO 3a ekcnnoarauusa. ToBa e
npeanocTaBka 3a 6esonacHa paborta u 6esaBapuitHa ynotpeoa.

e CnasBaiiTe yKasaHusTa 3a 6€30MacHOCT W npedynpe)kaeHue B ToBa PBKOBOACTBO 3a eKcrnioarauus v
BbPXY NpoAyKTa.

¢ ChbxpaHaBaiTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioaraumsa BUHaru 3aeiHo C NPOoAyKTa U npeaaBaiTe NpoAyKTa Ha
APYrv nvua camo 3aefHO C HacToALWOTO PBbKOBOACTBO 3a eKcnnoatayus.

1.2 YcnosHu 0603HaueHna

1.2.1 MMpeaynpeauTenHu ykasaHuna

MpeaynpeantenHuTe ykasaHua NpeaynpexaasaTr 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMO npogykra. Msnonsear ce
CNEAHUTE CUrHaNHN AYMU:

A| onacHocT

OMACHOCT !
» OTHacs ce 3a HEMOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TEXKU TENIECHU HapaHABaHWA Unn
CMBPT.

Al NPEOYNPEMIEHUE

NPEAYNPEXAEHUE !
» OTHacs ce 3a Bb3MOXHa ONACHOCT OT 3annaxa, KOATo MOXXe Aa [OBEAe A0 TEXKM TENECHN HapaHABaHUA
UK CMBPT.

/\ NPEONA3NUBOCT

BHUMAHME !

» OrtHacsa ce 3a Bb3MOXXHa oOnacHa CMTyaLlVIFl, KOATO MOXXe Aa aoBene A0 TenecCHu HapaHHBaHMH unun
MaTepVIaJ'IHVI LeTun.

1.2.2 Cumeonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTtayua
B HacToAwoTo PHLKOBOACTBO 3a eKcnnoarayua ce M3nons3sar CneaHUTe CUMBOIK:

Ja ce cvbnionasa PbKOBOACTBOTO 3a ekcrnioaraumsa

Mpenopbku Npu ynotpeba 1 apyra nonesHa WHGopmauma

BopaBeHe ¢ peunKknupyemn mMatepuani

He MSXBbpﬂﬂﬁTe €NIeKTpoypean U akymynatopu B 6utoBuTe otnaabuun

Hilti JlutneBo-ioHeH akymynatop

Hilti 3apaaHo ycTtpoiictBo

FEEeRO

1.23 Cumsonu BbB purypute
BB ¢urypute ce nsnonssar cneaHuTe CUMBONM:

2] Tesu uncna npenpawyar KbM CbOTBETHATA GUTypPa B HAYANOTO HA HACTOALLOTO PHLKOBOACTBO 3a
ekcnnoaraumsa.

HomepupaHeTo B uniocTpayuute nokasea BaXKHW paboTHU CTBIKW UM KOMMOHEHTH, KOWUTO ca
3 | BaXKHM 3a paboTHUTE CTBNKKW. B TekcTa Te3n paboTHU CTHMKK UK KOMMNOHEHTU Ca O3HAYeHN CbC
CBOTBETHUTE HOMepa, Hanp. (3).

nOSVILlVIOHHMTe HOMepa ce u3nonseart B UNKCcTpaunAaTa I'Ipernen U npenpawart KbM HOMeparta Ha
nereHgara B Pasaen I'Ipernen Ha npoAaykTa.
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<@ | Tosu 3Hak TpAGBA Aa Npeau3suKa BalueTo cneuManHo BHUMaH1e npu padota ¢ NpoayKra.

1.3 CHUMBONK B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 CumBoOnM BbpXy NpoAyKTa
Bbpxy npoaykta ce Manonsear CneaHuTe CUMBONKU:

2 BesyanapHo npobusaxe

T | YaapHo npobusaHe (npobusaHe ¢ yaap)

[N\ 3

T | Keprene

=9- | MosuumnoHnpaHe Ha cekay

= | JJACHO/NABO BBbpTEHE

Iunametbp

Ng | O6opoTH Ha Npa3eH XOA NPy U3MepBaHe

/min | OBOPOTH B MUHYyTa

N MpoayKTbT NoaabPXKa 6E3KMUEH NPEHOC HA AaHHU, KOMTO € cbBMecTUM ¢ iOS- 1 Android nnat-
Ppopmu.

Manonssanu TvnoBe Hilti nuTueBo-ioHHK akymynatopu. CbOntogaBaiite ykasaHuata B Pasaen
Ynotpe6a no npegHasHaueHue.

Li-lon | JIUTMEBO-MNOHEH akymynaTop

®0 Hukora He usnonssaite akymynaropa Kato yaapeH MexXaHU3bM.

4 | He octasniite akymynatopa aa naaHe. He nsnonssaite akymynatop, KoWTo € 6un yaapeH i e
& | noBpeaeH no apyr HaunH.

14 UHdopmauuna 3a npoaykra

=2 MpoaykTvte ca npeaHasHaueHm 3a NPOGECHOHaNHM NOTPEBUTENH W MoraT Aa 6baaT 06CNy)KBaHM,
NOAABPXKAHM B U3MNPABHOCT M PEMOHTUPAHK CamMO OT OTOPU3MPAH KOMMETEHTEH NnepcoHan. To3u nepcoHan
TpA6Ba Aa 6bAe creuranHo UHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHUTE ONacHOCTU. MPOAYKTLT U HeroBUTe NPUCNOCcob-
neHusa Morat Aa 6bAat onacHW, ako GbAaT EKCNIoaTMpaHn HEMPaBOMEPHO OT HEKBanUbUUMpaH nepcoHan
UK ako Gbaart U3Non3BaHu He NO NpesHas3HayeHue.

O603HaYeHVETO Ha TUNa U CEPUIHUAT HOMEP ca OTGenA3aHn BbpXy TUNnoBata Tadenka.

» [peHeceTe cepwuitHus HOMeEpP B NpeacTaBeHarta no-aony tabnuua. Bue ce HyxaaeTte OT AaHHWTE 3a

NPOAYKTa, KoraTto ce ofpbLuyate C BbAPOCH KbM HaLLETO NPEACTABUTENCTBO UMW CEPBU3EH OTAEN.

HaHHu 3a npoAykTa

Kom6uHupaHa yaapHo-npo6ueHa MatumHa TE 30-A36
Mokonenune 03
CepueH NQ

1.5 JeKknapauua 3a CboTBeTCTBHE

Hue nexknapupame Ha coBCTBEHa OTFOBOPHOCT, Y€ OMUCAHWAT TyK MPOAYKT OTroBapA Ha AedcTBalyute
OMPeKTMBU 1 ctanaapti. Konue Ha [eknapauuAta 3a CbOTBETCTBUE Lie HaMepuTe B KpaA Ha HacToAllata
LIOKYMEHTaLus.

Tyk ce cbxpaHaBa TexHuyeckata AOKyMeHTauma:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 BesonacHocTt

21 06wy yKkasaHua 3a 6e30nacHOCT NP eNeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEOYNPEXAEHUE MpoueTeTe BCUUKM yKa3aHWUA 3a 6€30NacHOCT, MHCTPYKLUUM, UAKOCTPaUUU U
TEXHUUYECKU XapaKTEPUCTHKM, C KOUTO € CHabAEeH TO3U eNneKTPOMHCTPYMEHT. [ponycku npu cnassaqe
Ha NpuBEAEHUTE MO-A0NY MHCTPYKLUMM MOraT Aa NPeAu3BUKAT eNEeKTPUUYECKU yaap, noxap W/Mnm Texku
HapaHABaHuA.

CbxpaHABanTe BCUUKM YKa3aH1A 3a 6e30nacHOCT U MHCTPYKUUK 3a GbaeLym cnpaeku.

M3non3BaHoTO B yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT NOHATUE "eNEKTPOUHCTPYMEHT" Ce OTHAcA A0 3axpaHBaHu oT
eneKTpuyecKara Mpexa eneKTPOUHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaly Kaben) Unn [0 3axpaHBaHW OT akymynatop
€NEeKTPOMHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaly kaben).

BesonacHOCT Ha pabOTHOTO MACTO

» TMoanabpmaiite paBOTHOTO CM MACTO YKUCTO U fobpe ocBeTeHo. Be3nopaabKLT UM HEAOCTATBYHOTO
ocBeTneH1e B paboTHaTa 30Ha MOXKE Aa A0BEAAT A0 3M0MONYKH.

» He paboTeTe C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONAacHa cpeaa, KbAEeTO MMa rOPUMHU TEUHOCTH,
rasoBe unu npax. B enekTpoMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MOoraT Aa Bb3nnaMeHAT NpaxoBe
WU M3napeHus.

» JpbXTe geya v CTpaHWUHM NMLa Ha 6e3onacHo pascToAHWe, AOKaTO PaboTHTe C eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHKeTo Bu 6bae OTKIIOHEHO, MOXXe Aa 3aryOuTe KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocCT npu paboTa C eNeKTPOUHCTPYMEHTH

» CbeAvHUTENHUWAT Lencen Ha eNeKTPOMHCTpyMeHTa TpAbea Aa 6bAe noaxodAwy 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB cryyan He ce AONyCKa M3MEHAHe Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. Ako pabortute
CbC 3a3eMEHU eNEeKTPOUHCTPYMEHTH, HE U3Non3BalTe ajanTepu 3a wencena. ManonssaHeTo Ha
OPMIMHANHM LLENCENU U NOAXOAALLM KOHTAKTU HaMmanABa pUcKa OT eneKTpUYecku yaap.

» WsbareanTte gonupa Ha TANOTO Bu A0 3a3eMeHM NOBBPXHOCTH KaTo Tpb6H, OTONNUTENHU ypeau,
NeyKu U XNagunHULUU. PUCKBT OT Bb3HWKBaHE Ha eNEKTPUYECKM yaap ce yBenuuasa, ako Tanoto Bu e
3a3eMEHO.

» [lpeanasBaiTe eNEeKTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbKA Unu Bnara. [POHUKBAHETO HA BOAA B ENEKTPOUH-
CTPYMEHTa MOBULLIABA ONACHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha ENEKTPUYECKH yaap.

» He u3nonseanTe CbeAUHUTENHUA NPOBOAHUK 3a Lienu, 3a KOUTO He e MpeAHasHauyeH, Hanp. 3a
HOCEHe Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe MMM 3a U3BaXMAaHe Ha Ljencena OT KOHTaKTa.
MpeanassanTe CbeAMHUTENHNA NPOBOJHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pb6oBe UK ABMKeLU ce
yacTu. MoBpeaeH! UK YCyKaHu CbeauHUTENHU NPOBOAHULM YBENWYABAT PUCKA OT ENIEKTPUUECKH yaap.

» AKo paboTuTe C eNeKTPOUHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3MNON3BaNTE CaMo YABLIIKUTENHU Kabenu, KouTo
ca noaxoAAwM U 3a paboTa HaBbH. M3nonssaHeTo Ha yabKUTeneH Kaben, npeaHasHadyeH 3a paboTa
Ha OTKPUTO, HaMansBa PUCKa OT eNEKTPUYECKH yaap.

» AKO He moxeTe aa usberHete paboTa c eNeKTPOMHCTPYMEHTa BbB BlaXHa cpefa, usnonssante
Kntou ¢ BrpageHa AedeKTHOTOKOBA 3aluTa. M3nonsBaHeTo Ha KoY C BrpageHa AedeKTHOTOKOBa
3alMTa HaMansaBa PUCKa OT ENEKTPUYECKH yaap.

BesonaceH HauuH Ha pa6oTa

> E'b.que KOHUEeHTpPUpPaH, cnenete BHUMaTesnHo neﬁCTBMHTa CH U NoCTbNBanuTe pa3ymHO npu pa60'ra
C eNeKTPOUHCTPYMeHTH. He n3nonssanTte eNeKTPOMHCTPYMEHT, aKO CTe YMOPEHH UIIU Ce Hamuparte
noa B'b3£|eﬁCTBVIe Ha HApPKOTULUH, afIKOXON1 UK MeAUKAMEHTH. Camo eaWH MOMEHT Ha HEBHUMaHUe
Npu M3NON3BaAHETO HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA MOXXEe Aa A0BeAE A0 CEePUO3HU HapaHABaHUA.

» Hocete nuuHu npegnnasHu cpencrea U paﬁore're BUHAru CbC 3alYUTHU ouuna. HoceHeTto Ha
NIMYHM NPEeAnasHu CPeACTBa, KaTto npaxosalyuTtHa Macka, obesonaceHn obyBKU CbC CTabuneH rpandep,
3alMUTHA Kacka UM aHTMOHK, CNopea BUAA W ynoTpedara Ha eNeKTPONHCTPYMEHTA, HamansaBa prUcKa ot
HapaHABaHMA.

> M36ﬁrBaﬁTe HEBOJIHO BKJIFOUBaHe Ha €NIeKTPOUHCTPYMeHTa. YBepe're Ce, e eJIEKTPOUHCTPYMEHTBT
€ U3KJIFOYEeH, Nnpeau na ro CBbpMeTe KbM eNIeKTpo3axpaHBaHeTo VI/VIJWI aKymynartopa, npeauv aa
ro B3emate WUnM npeHacATe. AKO MPU HOCEHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa OAbPXWUTE NPbCTa CU BbPXY
NyCKOBUA MPEKbCBaY MK aKo CBbPXETE BKIOYEHWA ypea KbM eneKkTpos3axpaHBaHeTo, CbllecTByBa
OMacHOCT OT 3110MoNyKa.

> I'Ipenu Aa BKJIIOYUTE EJIEKTPOUHCTPYMEHTa, Cce yBepeTe, 4Ye CTe OTCTPaHuUNIU OT Hero BCUYKH
UHCTPYMEHTH 3a HachOﬁKa WU TaeyHUu Knroyose. MHCprMeHT WUNU KIHOY, KOWTO ce HamMupa Ha
BBbPTALO Ce 3BeHO, MOXXe Aa AoBeAe A0 HapaHABaHMA.

» MHa3bareaiiTe Heyao6HUTE NONOMEHUA Ha TANOTO. PaboTeTe npu cTabunHO NoNoKeHUe Ha TANOTO U
naseTe paBHOBeCHe BbB BCEKU € AUH MOMEHT. Taka LL|le MOXXeTe la KOHTponupaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa
no-/J.oépe, aKO Bb3HMKHAT HeO4YaKBaHU CUTyalun.
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Pa6oTtete ¢ noaxoaawo obnekno. He paboreTe C LWMPOKM U ABAMM APEXH UM YKPaLLUEHHA.
IpbiTe KocaTa 1, APeXUTe CHU U pbKaBULMTe cU Ha 6e3onacHo pa3CTOAHUE OT BbPTALYM Ce YacTu.
CBOBOAHNUTE APEXH, YKPALLEHUATA UK ABAMUTE KOCK MOraT Aa 6bAarT 3axBaHaTv v yBreYeHn oT BbPTALM
ce yacTu.

AKO e Bb3MOXHO MOHTMPAHETO Ha CbOPbMEHUA 3a CbOMpaHe U U3CMyKBaHe Ha npax, ce yeBepere,
ye Te ca BKKOUYEHU U Ce U3NON3BAaT NPaBUIIHO. M3MN0N3BaHETO Ha NPAaxXOy/IoBUTEN MOXE Aa HaManm
NOPOAEHNTE OT NPAxOBe OMACHOCTH.

He ce noa uTe Ha 10TO ycelyaHe 3a CUIypHOCT M He npeHebpersainTte npaeunarta 3a
6e3onacHOCT 3a eNEeKTPOUHCTPYMEHTH AOPH U CRleA KaTto MHOro gobpe cte ono3Hanu eneKkTpouH-
CTPYMEHTa U CTe ro M3Non3Banu MHOFOKpaTHO. HexaiHoTO AefiCTBUe MOXe fa AOBeAe 3a Yactu OT
CEeKyHATa [10 TeXKM HapaHABaHMS.

UsnonseaHe u o6cnymBaHe Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa

>

He npetosapBaiite ypena. Usnonssante eneKTPOMHCTPYMEHTa caMo CbobpasHO HEeroBoTo npea-
HasHaueHwue. Llle pabotute no-aobpe n no-6e3onacHo, ako M3non3sare NOAXOAALLMUA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B NOCOYEHUA AWanas3oH Ha MOLLHOCT.

He u3nonseaiiTe eneKTPOMHCTPYMEHT, UUHTO NPEKbCBaY € NnoBpeAeH. ENeKTpoMHCTPYMEHT, KOMTO
He MOXXe noBeye Aa Gbae BKIIHOUBAH UM U3KIHOUYBAH, € onaceH M TpsadBa Aa 6bAe PeMOHTUPaH.
WU3BageTe wencena oT KOHTaKTa U/Unu oTCTpaHeTe pasrnobaemMua akymynartop, npeau aa npean-
puemeTe AEeNCTBUA NO HACTPOMKUTE Ha ypeaa, CMAHATa Ha NPUHAANEeMHOCTH UK NpubUpaHeTo Ha
ypena. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBpaTaBa OnacHOCTTa OT 3aAeCTBaHE Ha ENIEKTPOUHCTPYMEHTa Mo
HeBHUMaHue.

CbxpaHABanTe HEM3NON3BaHW B MOMEHTa €NeKTPOMHCTPYMEHTU Aanedy oT AocTbna Ha aeua. He
JAONyCKaWlTe U3NON3BaHETO Ha ypeAa OT N1La, KOUTO He ca 3ano3HaTh C Hero UNU He ca npoyenu
HaCTOALLYUTE MHCTPYKUUKU. B pbLeTe Ha HEONUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa Gbaar
onacHM.

OTHacANTe ce TPUMIIMBO KbM E€NeKTPOUHCTPYMEHTU U npuHaanexHoctu. [poBepaBaiTe aanu
NOABUIKHUTE eneMeHTH (YHKUMOHMPAT 6e3ynpeuyHo M He 3aKnMHBaT, Aanu UMa CUyNeHW WU
noBpeAeHU YacTh, KOMTO HapyLuaBaT GpYHKLUUTE Ha eneKTpouHcTpymeHTa. Mpeau na usnonseare
ypena, AanuTe NoBpefeHUTe YacTh 3a PeMOHT. MHOro 3f10Monykn ce AbMKaT Ha OO NOAAbPIKAHM
€NEKTPOUHCTPYMEHTH.

MoaabpanTe pemeLTe UHCTPYMEHTH BUHarn gobpe satoueHu u umctu. [obpe noaabprkaHuTe
PeXEeLUn MHCTPYMEHTHU C OCTPU PbOOBE 3aKMHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-NECHO.

U3nonseanTe enekTPOUHCTPYMEHTH, NPUHAANEHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTHU U T.H. CbrNacHo
HacToALYMTE MHCTPYKUMKU. CbobpasaBaiTe ce U C KOHKPeTHUTe paboTHM YCNOBHUA U C AEHHOCTUTE,
KouTo TpA6Ba Aa 6bAaT usBbLPLIBaHK. YnoTpebara Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTU 3a LEenu, PasiuyHu OT
npeasuAeHWUTe OT MPOU3BOAMTENA, MOXe Aa A0BeAe A0 ONacHU CUTyaLuu.

MNoaabpmanTe pbKOXBaTKMTE U NOBLPXHOCTUTE 3a XBalljaHe CyXH, YACTH U HE3aMbPCEHU OT Macna
M CMa3Ku. Xmb3raBu PbKOXBATKM U MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He No3Bonasat 6e3onacHo o6cnyxBaHe 1
KOHTPOJ Ha ENeKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHU CUTyaLuK.

UsnonseaHe u obcnymBaHe Ha aKyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

>
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3apexnpaiTe akymynatopuTte camMmo ¢ NpenopbYyaHK OT NPOM3BOAUTENA 3apAAHU YyCTpoHcTBa. pu
3apAAHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 3a ONpeleneH BUA akyMynatopu, CbLeCTBYBa OMacHOCT OT noxap,
aKo TO ce U3nonsea C Apyru akymynaTopu.

WU3nonsBeaiiTe B eNEeKTPOMHCTPYMEHTUTE CamMo NpeABMAEHUTE 3a CbOTBETHUA MOAEN aKyMynaTopH.
YnoTpebata Ha Apyr1 akymynatopu MoX<e Aa AOBeAe A0 HapaHABaHUA 1 OMacHOCT OT NoXap.
CbxpaHABaiTe Heu3non3BaHWTe aKymynaTtopu Aanede OT Knamepu, MOHETH, KIOYOBe, MUPOHM,
BMHTOBE WNM ApyrM Ape6HM MeTanHu npeaAMeTH, Tbil KaTo Te MoraT Aa MpPeAu3BUKaT KbCO
cbeiMHEeHUe B KOHTaKTUTe. [IpM KbCO CbEAMHEHWE B KOHTAKTUTE Ha akymynatopa MOXe Aa ce
nonyyat U3rapAHWUA UK Aa Bb3HUKHE NOXap.

AKO aKymynaTtopbT Ce M3NOn3Ba HEenpaBWIHO, OT HEro MoXe Aa uanese TeuHocT. MsbarsanTe
KOHTaKT C Ta3u TeUHOCT. MNpu cryyaeH KOHTaKT U3NNaKHeTe MACTOTO 06UNHO ¢ Boga. AKO TeuHoCTTa
nonagHe B o4MTe, NOTbpceTe AOMBIHUTENHO NleKapcka nomoly. Manusallara ot akymynaropa Te4HOCT
MOXKE Zia MPUYMHU KOXKHU Pas3apasHeHNs Un U3rapaHua.

He usnonseaiite nospeaeH vunu moauduvuMpaH akymynatop. [loBpeaeHuTe WM MoAUULMPAHU
aKymynatopu morar Aa umar HeEnpeaBuAMMO MOBeAEHWe U Aa NPeAU3BUKAT OrbH, eKCnIo3uA WUiu Aa
NOPOAAT OMACHOCT OT HapaHABaHMA.

He noanaraiite akymynaropa Ha Bb3A€MCTBMETO Ha OMbH UK TBbPAE BUCOKU TemnepatypH. OrbH
unu Temnepartypu Haa 130 °C (265 °F) morart Aa npeaussukar ekcrnnosus.

CnepnBaiiTe BCUMKU MHCTPYKLMM OTHOCHO 3apeAaHeTo M HUKOra He 3apexaanTe akymynaropa unu
aKyMynaTopHUA MHCTPYMEHT U3BBH NOCOYEHUA B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnoaTalua TemneparypeH
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o6xBat. HenpaBunHOTO 3apexaaHe WK 3apeXxaaHeTo U3BbH AOMNYCTUMMUA TeMneparypeH o6XBaT MoXe
[a paspyLumM akymynatopa 1 Aa NoBuLIM OMAaCHOCTTa OT Bb3HUKBaHe Ha noxkap.

CepBuaupaHe

» PeMOHTBT Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce U3BBLPLUBA CaMo OT KBanM$pUUMpaH1 CneyuanucTH
¥ CaMO C OPUTMHANIHU pe3epPBHU YacTH. 10 TO3M HAUMH ce rapaHTMpa 6e3onacHOCTTa Ha CbXPaHeHUEeTo
Ha ypeaa.

» HuKora He obcnyiBaiiTe noBpeAeHW akymynatopu. LlanoctHara noaapbKKa Ha akymynaropute
cnezBa Aa Ce U3BbPLUBA CAMO OT NMPOWU3BOAMUTENA WAW OT OTOPU3MPAHU LEHTPOBE 3a OBCNY)XBaHe Ha
KIMEHTH.

2.2 YKasaHus 3a 6esonacHOCT 3a UyKoBe

YKa3zaHuA 3a 6e30nacHOCT 3a BCHUKU AEMHOCTH

» HoceTe aHTUdOHU. Bb3aencTBUETO Ha LyMa MOXKe Aa AoBeae Ao 3aryba Ha cnyxa.

» W3nonseaiTe fOCTaBEHUTE 3aeAHO C ypeaa AOMbIHUTENHU PbKOXBATKU. 3arydarta Ha KOHTPON MOXe
[ia IoBeAe A0 HapaHABaHus.

» JpbxTe ypeaa 3a M3onMpaHWTEe NOBbLPXHOCTU 3a XBallaHe, KOraTo M3BbpwBate pabotn, npu
KOMTO CMEHAEMUAT WHCTPYMEHT MOXe Aa nonajHe Ha CKpPUTa TOKOMPOBOAUMOCT. KOHTaKkTbT C
TOKOBOZELLM NPOBOAHULM MOXe Aa NMOCTaBU MOA HanpeXeHWe ChLUo M MEeTanHU YacTu Ha ypeaa u aa
[l0BeZie 10 Bb3HUKBAHE Ha TOKOB yAap.

YKasaHuA 3a 6e30nacHOCT Npu U3NoN3BaHe Ha AbAMM cBpeana

» 3anousaiTe npoueca Ha npobueBaHe BUHarW ¢ ManbK 6poi 060POTH M NO BpemMe KOHTaKTa Ha
cBpeanoTo ¢ getanna. [Npu no-BUCOKK 060POTH CBPEANOTO MOXKE NIEKO [ia Ce OrbHe, Korato MoXe Aa
ce BbPpTH CBOBOAHO 6e3 KOHTAKT C AeTaina, U Aa NPUYUHU HapaHABaHWA.

» He npunaraitte npekomepeH HaTUCK 1 NpobuBaiiTe camo B HaANbIHA Nocoka. Cepeanara Morar aa
Ce OrbHaT 1 3aToBa Aa Ce CUYNAT UMK ia NPUYMHAT 3aryba Ha KOHTPON U HapaHABaHUA.

23 JonbnHUTENHU yKa3aHuA 3a 6e30nacHOCT 3a yaapeH ceKau

BesonaceH HauuH Ha paboTa

» W3anonagaitte NPOAYKTa U NPUHAANEXHOCTUTE CaMO B TEXHUYECKU U3NPABHO CbCTOAHKE.

» HwKora He U3BBbPLUBAITE MaHUMynaymum UM NPOMEHH NO MPOAYKTA UM NPUHALNEIKHOCTUTE.

» Tpu KbpTEHe Ha TaBaHW, CTEHU W MOAOBE BHWMaBaiTe cToikata Bu aa 6bae GesonacHa u crabunHa.
BHesanHuaT npo6us Moxke Aa HapyLuM paBHOBeCHETO Bu!

» [pu npobusaHe Ha NPOXOAHW OTBOPK OBesonaceTe o6nacTTa Ha CPeLLynooKHaTa CTpaHa Ha U3BbPLL-
BaHWUTe AeiHocTU. OTAENAMUTE CEe OTNOMKM MOXKE Aa U3NaAHAaT HABbH U / Ui HAAONY M Aa HAPAHAT APYTy
xopa.

» [pu ekcnnoartauns Ha NpoAykTa Bue u Hamupawmre ce B 6iM30CT XOpa HOCETE NOAXOAALUM 3ALUUTHU
ouuna, 3alluTHa Kacka, aHTUPOHM U Neka Macka 3a AuxarenHa salyuTa.

» [pu cMAHaTa HA MHCTPYMEHTHU HOCETE 3aLUMTHW PbKaBuuM. JOonMpbT A0 CMEHAEMUA UHCTPYMEHT MOXe
[ia ioBeAe A0 NOPE3HU PaHU WU U3TrapsHUA.

» WManonagaiite 3awyumTa 3a ounte. OTIOMKUTE OT MaTepuana Morar ja HapaHAT TANOTO U OuuTe.

» [pu wnaidare, obpaboTBaHe C LUKypKa, pAsaHe M npobuBaHe ce obpasyBa npax, KOWTO MOXe Aa
CbAbPXKA ONACHU XMMHUKanK. HAKou npumepw ca: onoBo unu 6od, 6asMpaHa Ha ONoBO; TyXu, BETOH
1 APYrv NPOAYKTH 33 3MAAPHUA, ECTECTBEH KAMBK M APYrM CUIMKATOCHABPKALLM NPOAYKTH; ONpeaeneHu
AbpBeTa, Kato AbO, OyK M xumuuecku obpaboTeHa AbpBecHHa; asbecT unn asbecToCbAbPIKALM
matepuanu. Onpeaenete eKCnosuuuaATa Ha onepatopa WU CTpaHuyHUTE HabnAaTenu Cnopea Knaca Ha
OMacHOCT Ha MatepuanuTe, BbpXy KOUTO ce padoTtu. BaemeTe HeobxoanmuTe MEPKM, 3a Aa NOALbPIKATE
€KCMno3uumuaTa Ha 6e30MacHO HUBO, KaTo Hanp. U3MNoN3BaHe Ha CUCTeMa 3a CbOMpPaHE Ha Npax Uin HoceHe
Ha noAxoAsLa avxarenHa sawura. OBLUMTe MEPKM 32 HAaManABaHe Ha eKCNo3uUMATa BKIKOYBAT:

» PaboteTe B 406pe NPOBETPHUBO NOMELLEHHE,

» W3sbareaiTe NPOABIKUTENEH KOHTAKT C Npax,

» [NouncTBaiiTe npaxa OT IMLETO U TANOTO,

» HoceTte 3aLWMTHO 0BNEKNO U U3MUBAITE OTKPUTUTE MECTa C BOZA U CbC CanyH.

» [paBeTe YecTo PaBoTHU May3n U YNPaxKHEHUA 3a NOAOOPABaHE Ha KPBBOOOPALLEHUETO B NPbLCTUTE BMu.
Mpu npoabmkuTEnHa padoTa BUOpauUUTe MoraT Aa NPeAn3BUKaT HapYLLEHNA HAa KPBBOHOCHUTE CbAOBE
UK HepBHaTa cucTema B 06nacTTa Ha NPBLCTUTE, PbLETE UK KUTKUTE.
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Enektpuuecka 6esonacHoct

» [Mpean HauanoTro Ha paboTHMA NPoLeC NpoBepeTe paboTHaTa 30Ha 3a CKPUTH ENEKTPUYECKU MPOBOAHMLM,
raso- ¥ BOAONPOBOAM. BBHLUIHWTE MeTanHu yacTi Ha NMPOAYKTA MOraT Aa NPEAUSBUKAT ENEeKTPUUECKM
yZap UM eKCNNosus, aKo CTe NOBPEAUIM ENEKTPUUECKM Kaben, raso- Mk BOAONPOBOAHA TpbOa.

BHumaHenHo 6opaBeHe U ynotpe6a Ha eneKTPOMHCTPYMEHTH

» [peau aa noctaBuTe NPOAYKTA HACTPaHM, U3UaKaiTe, AOKaTO NpecTaHe Aa padoTy.

3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa fl

MarpoHHMK

ByToH 3a AebnokvpaHe Ha Abnbokomep
Obn6okomep

MpeBkntouBaten 3a U3Bop Ha PyHKLUK
MpeBkntouBaTen 3a AACHO/NABO BbPTEHE
Kntoy 3a ynpaeneHue

MHavkatop 3a sapexxaaHe / rpeluka Ha aKy-
Mynarop

ByToHu 3a AeBnokupaHe / akTuBupaHe Ha
MHAMKauMATa 38 CbCTOAHWETO Ha 3apexaaHe
Akymynartop

CTpaHnyHa pbKoxBaTKa

® QEPEEEEO

®e

3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

OnurcaHuAT NPOAYKT NPEACTaBNABa aKyMynaropHa KOMOUHUpaHa yaapHO-Npo6uBHa MallMHa C NHEBMaTUYEH
yAapeH MexaHn3bM. TOoW e npeaHasHayeH 3a M3BbpLIBaHe Ha NPo6UBHU padoTh B GETOH, 3uaapus, AbPBO U
meTan. MpoayKTbT MoXe Aa 6bAe M3MNoN3BaH AOMBIHUTENHO 3a NIEKKU 10 CPEAHN No 06eM KbpTayHu paboTu
B 31AapuA U JOOPOPMAHE Ha BETOH.

» 3a TO31 NPOAYKT N3NoN3BanTe camo NUTUEBO-HOHHMTE akymynaTtopu Ha Hilti ot Tun B 36.

» 3a Tesn akymynatopu usnonssaiTe camo 3apaaHuTe yctpoiictea Ha Hilti ot cepua C4/36.

3.3 Bb3MOMHM rpeLlKku npu ynotpeba

¢ To3u NPOAYKT He € NoAXoAALY 3a 06paboTKa Ha KMBOTO3aCTpaLlaBally MaTtepuant.
* To3su NPOAYKT He e NoaxoAdALY 3a paboTa BbB BraxkHa cpeaa.

3.4 ATC

MpoayKTsT € 060opyaBaH C NEKTPOHHO aBapwuitHo uaknouBaHe ATC (Active Torque Control).

AKO CMEHSAEMUAT MHCTPYMEHT BNOKMpa UK Ce 3akneluu, NPOAYKTLT BHE3aNHO 3ano4ysa HEKOHTPONMPYEMO
Jla ce BbPTW B NPOTMBONONOXHA nocoka. ATC pasnosHaBa ToBa BHe3arnHo BbPTALLO ABMXEHUE HA NPOAYKTa
1 He3abaBHO M3KMOYBA NPOAYKTA.

MpoaykTsT TPAGBa Aa MOXe Aa Cce BbPTH, 3a Aa GYHKLMOHUPA U3NPaBHO.
Crnea ycnewHo aBapuiHO U3KMHOUYBAHE U3KIHOUETE MPOAYKTA U OTHOBO MO BKIOYETE.

3.5 3awura Ha moTopa
MpoaykTsT € oBopyABaH CbC 3aluTa Ha MOTOpa. TA KOHTPOMMpa KaKTO KOHCYMMpaHWA TOK, Taka U
3arpfABaHETo Ha MOTOpa U Npeanasea ypeaa oT NperpsaBaHe.

Mpy npeToBapBaHe Ha MOTOPa NOPaAM NPEKaNeHo roffgmMa Cuia Ha HaTMCK MOLLHOCTTa Ha ypeaa Hamansasa
0Ce3aeMo UK ypeabT MoXe fa crpe padora.

AKO HacTbMM NPEKbCBAHE UMK YecToTaTa Ha BbpPTeHe HamanaBa BCNEeACTBUE Ha NpeToBapsaHe, TpAGBa Aa
ocBoGoauTe ypeaa oT ToBap 1 Aa ro 0CTaBuTe Aa paboTi Ha npaseH XoZ 3a oKomo 30 CekyHau.

R
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3.6 WHAMKaTOp Ha NUTUEBO-WOHHWA aKymynaTop

CbCTOAHNETO Ha 3apeaaHe Ha IMTMEBO-MOHHUA akyMynaTop M CMyLLEHUATA B ypeaa Ce CUrHanuaupar upes
MHAMKATOPA Ha JIMTUEBO-MOHHMA akymynatop. CbCTOAHWUETO Ha 3apeXkJaHe Ha IMTUEBO-MOHHUA aKyMynaTop
Ce MHAMKMPA CNel HATUCKaHE Ha elMH OT ABarta ByToHa 3a 0CBOGOXKAABaHE Ha akymynaropa.

CbcTofiHMe 3HaueHue

4 cBeToaMoAa CBETAT. CbcToaHue Ha 3apexaaHe: 75 % no 100 %

3 cBeToAnoAa CBETAT. CbcTofAHKe Ha 3apexaaHe: 50 % ao 75 %

2 cBeToavoa CBeTAT. CbeTonHKe Ha 3apexaaHe: 25 % ao 50 %

1 cBeTtoanon cBeTU. Cocroanue Ha 3apexaaHne: 10 % ao 25 %

1 cBeToanoa mura. CbcroAHKe Ha 3apexaaHe: < 10 %

1 cBeToAMoA MUra, ypeabT He € B FOTOBHOCT 3a AKyMynaTopbT € NPEerpan Uan e HambiaHO paspe-
pabora. AeH.

4 cBeToavona MUraT, ypeabT He e B FOTOBHOCT 38 | YpedbT € NpeToBapeH unu e nperpsan.

pabora.

Mpu 3anedcTBaH KOMaHAEH K4 M A0 5 CeKyHAW crneA ocBOOOXKAABaHE Ha KOMAHAHWA Koy
NPOYUTAHETO HA AAHHUTE 3a CHCTOAHUETO Ha 3apex/JaHe CTaBa HeBb3MOMHO.

Mpu M1ralm CBETOAMOAMN Ha MHAMKATOPA Ha akymynaropa, Mons, CbOntoaasaiTe ykasanuaTa B Pasaen
MomoLL NpK HaNMYKe Ha CMYLLIEHUS.

3.7 O6em Ha gocTaBkarta

KOMOGUHUpaHa yAapHO-NpoOMBHA MallWHa, CTpaHM4yHa pPbKoXBaTka ¢ Abnbokomep, PHKOBOACTBO 3a eKc-
nnoarauus.

3a 6esonacHa paboTa “3nonssaiTe camo OPUTMHANHW PE3EPBHU YacTh U KOHCYMaTUBM. Paspeluernte
OT HaC pes3epBHM YaCTU, KOHCYMATMBM M MPUHAANEKHOCTM 3a Baluma npoaykT e Hamepute BbB
Bawwua LieHtbp Ha Hilti vnn Ha: www.hilti.com

4 TexHUUEeCKU AaHHU

4.1 TexHUYEeCKHU AaHHU

TE 30-A36
HomuHanHo HanpexeHue 36 B
EHeprua ot eauHuyeH yaap B crotBetctBue ¢ EPTA-Procedure 05/2009 3,6 Ik
Terno 5,1 kr

4.2 MHdopmauma 3a Luyma U CTOWHOCTH Ha BUBpauyunTte cbrnacHo EN 62841

MocouyeHnTe B HACTOALUMTE WHCTPYKUWMWM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanfraHe W Ha BuOpauuute ca 6unu
M3MEPEHN B CbOTBETCTBME CbC CTaHAAPTU3UPaH METOA Ha U3MepBaHe U Morat Aa 6baat W3nonssaHu npu
CpaBHABAHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTU NOMEXAYy UM. Te ca noAXoAflM U 3a npeBapuTeNnHa OLeHKa Ha
HaToBapBaHETO OT TPENTEHUS.

MocoueHnTe faHHK NPEeACTAaBAT OCHOBHUTE NPUNOXKEHUA Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTa. AKO oBaye eneKTPOUHCT-
PYMEHTBT Ce M3MonaBa 3a APYru NPUNOXKEHUA, C PA3NIMYHA CMEHAEMU MHCTPYMEHTU UK NPU HeoCTaTbyHa
NOAAPBXKKA, B AAHHUTE MOXe Aa Ce MOABAT OTKOHEHUA. ToBa MOXE 3HAYMTENHO Aa NoBWLIM HaToBapBa-
HETO OT TPENTEHUA NPE3 Lenusa NEPUOA Ha eKcrnnoaraums.

3a TouHa MpeLeHKa Ha HaTOBapBaHETO OT TPENTeHUs TpPAGBa Aa ce B3emat NpeABuA U NEPUOANTE, B KOUTO
€NEeKTPOMHCTPYMEHTBT € U3KIIOYEH MM paboTH, HO HE € B peanHa eKkcnioarayus. ToBa MOXe 3HAauYMUTEeNIHO
Jla Hamanu HaToBapBaHETO OT TPENTEHWUA NPe3 LienuA NepUoA Ha eKkcnioataumsa.

OnpeaeneTe AOMbAHUTENHU MEPKHM 3a 6€30MacHOCT C Len 3awuTa Ha paboTelus cpeLly Bb3AEHCTBUETO Ha
3ByKa W/Mnn BUBpaLuuTe, Kato HanpUMep: NOAAPBHKKA HA ENEKTPOUHCTPYMEHT U CMEHAEMU UHCTPYMEHTH,
noaAbPXKaHe Ha TONNW pPble, OpraH13auna Ha paboTHUTE NPoLEecH.

LT
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CTOMHOCTH Ha LUYyMOBUTE €MUCHUU

TE 30-A36
HuBo Ha 3ByKoBa MowHocT (L) 103 ab
Hueo Ha 3ByKOBO HansaraHe (L,,) 92 nb
OTKNIOHEeHHWe NpU 3ByKOBa MOLLYHOCT / HUBO Ha 3ByKa 3 nb
06w cToMHOCTH Ha BUOpauyuuTe
TE 30-A36
Mpo6ueaHe B meTan (a 1, HD) 5 m/c?
YaapHo npo6usate B 6eTOH (a |, up) B 36/5.2 10,3 m/c?
B 36/9.0 9,3 m/c?
KbpteHe B 36/5.2 8,5 m/c?
B 36/9.0 7,3 m/c?
OTKNIOHEeHHe 1,5 m/c?

5 Exkcnnoarauun

5.1 MoaroToBKka Ha paboTarta

A NPEOYNPEXIOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NoOpPaau HeBOJIHO BKMHOUYBaHe!

» [peau nocTaBAHETO Ha akymynatopa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € USKITHOUEH.

» OrtcTpaHsBaiiTe akymynaropa, npeau Aa BbBeXAaTe HaCTPOWKM No ypeaa unn Aa NOAMEHATE NpuHaa-
NEXHOCTU.

CubnionaBaite ykasaHuata 3a 6€30MacHOCT WM NpeaynpexaeHne B HacToAlara AOKYMEHTauusa U BbpXy
npoayKra.

5.1.1 TocraBAHe Ha akymynartop &
1. TMocTaBeTe akymynaTopa B Abp)kaua Ha ypena, IOKaTo Ce 3aCTOMOPH C ACHO LLPaKBaHe.
2. KOHTponupaiTe CTaBUIHOTO NONMOMXEHHE Ha akyMynatopa.

5.1.2 CsansaHe Ha akymynatop &
1. HatucHete 6yToHuTe 3a AebBnokMpaHe Ha akymynaropa.
2. WsBapete akymynatopa B NOCOKa Hasaa.

5.1.3 3apexpaaHe Ha aKkymynarop

Mpeau fa noctasute akymynaropa B paspeLleHOTo 3apAaaHO YCTPONCTBO, Ce YBEPETE, Ye BbHLUHUTE
NOBBPXHOCTH Ha aKymynaTtopa ca YUCTH U CyXu.

OTHOCHO npoueca Ha 3apexaaHe npoyetete PHLKOBOACTBOTO 3a EKCM/IoaTaums Ha 3apsaAHOTO YCTPOM-
cTBO.

» 3apexpaaite akymynaropa c paspeLueHo 3apaaHO YCTPOWCTBO.

5.1.4 MoHTMpaHe Ha CTpaHWUHa pbKoxeaTKa [l

/\ NPEANA3NUBOCT
OnacHocT oT HapaHfABaHe! 3aryfa Ha KOHTPOM BbPXY NPOAYKTa.

» YBepeTe ce, ye CTpaHMyHaTa PbKOXBATKa € MOHTUPaHa NPaBUITHO U € 3aKpeneHa HaanexHo. Yeepete
ce, ye obTArawyara neHTa ce HamMmupa B npeaBuaeHunA 3a HeA »neb Ha npoaykra.

e

3aBbpTeTe ApbKKaTa, 3a Aa 0cBoBoanTe AbpyKaya (oBTAralyara neHTa) Ha CTpaHuyHaTa pPbKoxBaTka.

2. Mnb3HeTe Abpykava (o6TArawjarta NeHTa) B NOCOKa OTNPeA Npes NaTpoHHUKa A0 NpeaBUAEHUA 3a uenta
»neb.

3. ToanumoHupaiiTe cTpaHuHaTa PbKOXBaTKa B YKENaHOTO NOMOXEHHE.

4. 3aBbpTeTe ApPbXKKATa, 3a [a 3aTerHeTe Abprkava (ofTaralara neHTa) Ha CTpaHUyHaTa PbKOXBaTKa.

R



5.1.5 HacTpoiika Ha gLn6okomep (onyroHanHo) §

1. HatucHete 6yToHa 3a Ae6NOKUPaHe Ha CTpaHWU4HaTa PbKOXBATKA.

2. Hacrtpoiite Abn6okomepa Ha xenaHata AbnéounHa Ha npobusaHe.

3. OcBobogaeTe ByToHa 3a AeBNOKMpaHe.

4. KoHTponupaiite CTabUIHOTO NONOXEHME HA CTPaHWYHaTa pbKoXBaTKa.

5.1.6 J[leMOHTMpaHe Ha NaTPOHHUK [

/\ NPEONA3NMBOCT

OnacHOCT OT HapaHfABaHe! Bb3anpenaTcTBaHe Ha NOTPEGUTENA YPE3 MOHTUPAH, HO HEW3MON3BaH AbAOOKO-
Mep.

> OTCTpaHeTe Ln:néor(omepa OT nNpoAykKTa.

C npeskntouBatena 3a M3Bop Ha OYHKUMM NpKU MOAMAHATA Ha NATPOHHUKA M3BepeTe MnosuuuaATa
"Kbptene" T .

1. HUsBagete akymynaropa oT ypeaa.
2. TocrtaBeTe pbKaTta Haa NaTPOHHUKA W U3LbpnaiTe Harope 3-Te NPbCTeHa Ha 6noKMpoBKaTa.
3. Csanete naTpoHHMKA B MOCOKA Harope.

5.1.7 MoOHTHUpaHe Ha NaTPOHHKUK §

/\ NPEONA3NUBOCT

OnacHocT oT HapaHﬁBaHe! B'b3|'|pel'|F|TCTBaHe Ha nmpeémenﬂ 4ype3 MOHTUPAH, HO Heu3non3BaH ,Cl'bl'lﬁOKO-
mep.

» OTcTpaHeTe AbNGOKOMepa OT NPOAYKTA.

Mpu naTpoHHUKa /- CMAHa Ha MaTpPOHHMKAa C NPEBK/oYBaTensa 3a U3Bop Ha QYHKUWUKM M3bepeTe Toau
cumeon: T.

M3Banete akymynaropa ot ypeaa.

MocTaBete pbKkata Hag NaTPOHHKUKA U U3abpnaiTe Harope 3-Te NPbCTEHA Ha BNOKMPOBKaTa.
MocTaBeTe NaTpoOHHKKa BBbPXY AbpKava.

3aBbpTeTe NaTPOHHUKA, AOKATO CHLUMAT Ce 3aCTOMNOPU.

o

5.1.8 [MocTaBAHe Ha UHCTPYMEHT [f

1. CmakeTe neko onalukara 3a 3axBallaHe Ha CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.
» WM3nonseaitte camo opurnHanHa cmaska Ha Hilti. HenpasunHata cmaska moxe aa npuunHu nospean
no ypeaa.
2. TTbXHeTe CMeHAEMMA MHCTPYMEHT B NaTPOHHWKA 10 KpaiHa No3WUMA M ro OCTaBeTe fia Ce 3acTonopy.
3. CnepaKaro nocTaBuUTe MHCTPYMEHTA, APBIHETE ChluMA, 3a Aa NPOBEPUTE BE30NACHOTO My 3aCTONOPABAHE.
» [lpoayKTLT € B roTOBHOCT 3a pabota.

5.1.9 WUsBampaaHe Ha UHCTPYMEHT

/\ NPEONA3NUBOCT

OnacHOCT OT HapaHABaHe CbC CMEHAEM MHCTPYMeHT! CMEeHAEeMUAT MHCTPYMEHT MoXke Aa 6bae ropeLy
UM Aa Mma ocTpu pbOoBe.
» HoceTte 3aWuTH pbKaBuLM NPU NOAMAHATA HA CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.

» MWspbpnaiite obpatHo GnokuMpoBKkata Ha MHCTPYMEHTa A0 KpaiHa nosuuus U W3Bajete CMeHAemud
MHCTPYMEHT.

5.2 Pa6ota

/\ NPEONA3NUBOCT
OnacHocT oT noBpeAa nopaau norpelHo 6opaseHe!
» [lo Bpeme Ha eKcnnoatauuna He 3afeicTeaiTe GyToHa 3a NOCOKa Ha BbPTEHE W/MNK M360P Ha GYHKLMUK.



LIS

Cbbniofasaiite ykasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT M NPeAynpeAeHue B HacToAwara AOKYMEHTauus U BbpXy
npoAyKTa.

5.2.1 Tpeskntousaten 3a u3bop Ha GyHKLUN B
» [ocTaBeTe NpeBkntoyBaTens 3a M36op Ha GYHKUMM B yKenaHata paboTHa Nosuuma.

» [o Bpeme Ha paboTta He 61Ba Aa ce 3aaercTBa NPEBKNOYBATENAT 3a U3GOP Ha dYHKUMU. OnacHocT
ot noBpepa!

5.2.2 BesyanapHo npobusaHe

» TlocTaBeTe NpeBKMOYBATENs 3a M3BOP Ha GYHKLUMM BBPXY TO3M CUMBOA: % .

5.2.3 YpapHo npobusaHe (npo6usaHe c yaap)
» [locTaBeTe npesKOYBaTENa 3a U360P Ha GYHKLUMK BbPXY TO3KU cumeon: 4T.

5.2.4 To3uynoHMpaHe Ha ceKkay
» T[locTaBeTe NpeBkntoyBaTens 3a M36op Ha GYHKLMU BPXY TO3M CUMBOI: =9-.

» CekauybT MOXe Aa 6bAe NosuUMOHWPaH B 12 pasnuuHW nosuuuu (Ha cTbnku npes 30°). Mo To3n
HaYMH MOXXeTe BUHarK Aa paboTuTe C NNOCKW U GacOHHM CeKauu B CbOTBETHATa onTUManHa pabotHa
nosuumA.

5.25 KbpreHe
» T[locTaBeTe NpeBKtouBaTens 3a u3bop Ha GyHKUMM BBPXY TO3u cumeon: T .

5.2.6 [JlAacHo/nABo BbpTeHe
» Hacrpoiite npeBktouBaTend 3a AACHO/NABO BbPTEHE B )enaHaTta Nocoka Ha BbpPTEHe.

6 O6cnymBaHe M noaapbKKa

A| NPEQYNPEWAEHWE
OnacHOCT OT HapaHfABaHe NpU NocTaBeH akymynartop !
» BuHaru usBaxzaiite akymynaropa npeav BcAka AeMHOCT No o6Cny)BaHe 1 noaapbxKal

Ipnxu 3a npoaykTa
* OrtcTpaHnBaiTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHUA.
*  AKO MMa BEHTUNAUMOHHKU OTBOPU, MOYUCTBANTE ChLUMTE BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa yeTka.

* [louncTBanTe Kopmyca camo C NeKO HaBnakHeHa Kbpna. He usnonssalte nouncTBalM npenaparu,
CbAbPHALLM CUIIMKOH, Thii KaTo Te MoraT Aa YBPeAAT NnacTMacoBUTE YacTu.

* Usnonsgaiite YUCTa, CyXa Kbpna 3a novyncreaHe, 3a aa M36'prLIeTe KOHTaKTUTE Ha NpoAyKTa.

FpyKH 3a NMTMEBO-HOHHK aKymynaTopu

* Hukora He n3nonsgaiTe akymMynaTtop CbC 3anyLUeHn BEHTUNALMOHHN OTBOPU. [Touncteante BEHTMNALMOH-
HUTEe OTBOPW BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTka.

¢ UabArsaiiTe HEHY)XHOTO M3naraHe Ha akymynatopa Ha npax unu sambpcABaHuA. Hukora He uanaraite
aKyMmynaTopa Ha BUCOKa BNXKHOCT (Hanp. NOTOMNeH BbB BOAA WM OCTaBEH NOA AbXAa).

AKO aKkymynartopbT e 61 HamnoeH ¢ BoAa, TPeTUpaiTe ro Kato NoBpeAeH akymynatop. Usonupaite ro B
Hesananum KoHTelHep 1 ce o6bpHeTe kKbM cepBu3 Ha Hilti.

* [loaobpxaite akymynatopa NouncTeH OoT Macna M cmasku. He nossonasaiiTe no akymynaropa aa ce
HaTpynBaT HEHY)KHO Mpax WK 3aMmbpcABanua. M3bbpcBaiTe akymynatopa CbC Cyxa, MeKa Yetka uiam ¢
Y1CTa, Cyxa Kbpna 3a noyuctsaHe. He usnonssainte NOUMCTBALLM Npenaparti, CbAbPXKaLLM CUIUKOH, Thi
Karo Te Morat Jia yBpeAaT nnacTMacoB1Te YacTy.

He ce nonupaiite 1O KOHTAKTUTE Ha akymynaropa U He OoTcTpaHsaBaiTe ¢pabpuyHO HaHeceHaTa rpec ot
KOHTaKTuTe.

* [louncTBanTe Kopmyca camoO C NeKO HaBnakHeHa Kbpna. He usnonssaiTe nouncTBawyy npenaparu,

CbABPMALUM CUIIMKOH, Thii KaTo Te Morar Aa yBpeAAT MnacTMacoBuUTe YacTu.

Moanpbika

* [posepsBaiiTe peAOBHO BCUYKW BUAMMM YACTH 32 HANWYME HA NOBPEAM, a eNeMeHTUTE 3a ynpasneHue -
3a M3NPaBHO PYHKLUUOHUPAHE.

¢ He paboteTe C npoAyKTa Npu HanMuue Ha NoBpean U/unu cMyLLieHus BbB GyHKuuuTe. Mpeaaiite npoaykta
HesabaBHO B cepBu3 Ha Hilti 32 peMoHT.

R
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¢ Crnea usBbpLUBaHe Ha AEHHOCTU NO OBCNy)KBaHe 1 NOAAPBKKA MOHTUPAHTE BCUYM 3aLLUMTHU YCTPOUCTBA
1 NpoBepeTe 3a U3NPaBHOTO UM PYHKLIMOHMPAHE.

3a 6esonacHa paboTa U3nNon3BaiTe camMmo OPUTMHANHU PE3EPBHM YACTU U KOHCYMaTUBK. PaspelueHute
ot Hilti pesepBHM yacT1, KOHCYMaTMBKU WM NPUHAANEKHOCTU 3a BawwmAa nNpoaykT e Hamepute BbLB
Bawmwusa Hilti Store unv Ha: www.hilti.group

7 TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHUe Ha aKyMyNnaTOPHU MHCTPYMEHTH U aKyMynaTopu

TpaHcnopTt

/\ NPEONA3NUBOCT
HeBonHo BKAOUBaHE NpuU TpaHCNopTUpaHe !
» BuHaru TpaHcnoptupaitte Bawwute npoaykth 6e3 noctaBeHu akymynatopu!

» W3Bapete akymynaropa/mre.

» HuKkora He TpaHcnopTUpaiTe akymynatopute B HaCUNHO CbCToAHKUE. pu TpaHcnopTUpaHe akymynarto-
puTe TpAdBa Aa GbAaaT 3aLUTeHN OT NPEKOMEPHM yAapUu U BUBPaLIMK U M30NIMPaHU OT BCAKAKBU NPOBOASALLN
mMarepuany unv Apyru akymynatopu, 3a ia He Ce OCbLUECTBU KOHTAKT C APYru nontocu Ha 6arepumn u aa
ce usberHe KbCO CbeauHeHe. CnassaiTe MECTHUTE TPAHCNOPTHU Hapeabu 3a akymynaTtopwu.

» Akymynartopute He TpAbBa Aa ce usnpaiwar no nowara. CBbpKETE Ce CbC CneanTopcka pupma, ako
1cKate a usnpatiiate noBpeAeHn akyMynaTtopu.

» [lpeaw Bcaka ynoTpeba npoBepsABaiiTe NPOAYKTa U akyMynaTopuTe 3a Haluuue Ha NOBPEAM, ChLUO Npean
1 cnea NPOABMKUTENHO TPAHCMOPTUPAHeE.

CbxpaHeHue

| A MPEOYNPEXOEHVE

HeBonHa nospena, Abnialla ce Ha AePpEKTHU UNK U3TUYALLM aKyMmynaTopH !
» BuHaru cbxpaHnaBaiite Bawure npoayktv 6e3 nocTaBeHu akymynatopm!

> C'bXpaHﬂBaVlTe npoAayKra u akymynatopute Ha xnaaHo U CyXo MACTO. Cvbnionasaiite TemMmneparypHute
rPaHu4yHU CTOMHOCTM, MOCOYEHMU B TEXHUYECKATa cneunopurauma.

» He cbxpaHsBaiTe akymMynatopu B 3apaaHOTO YCTpoicTBo. Cnea sapexaaHe BMHArM ussaxkgante
aKymynaropa oT 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

» HuKora Ha CbXxpaHsBaiTe akyMynaTopu Ha CITbHLE, BbPXY M3TOUHWULM Ha TONMHA UK 32 CTBKIIO.
» CbxpaHaBaiTe NPoAyKTa U akyMynatopute U3BHH locera Ha Aela 1 HEOTOPU3UPaHK nuua.

» [peaw BcAka ynoTpeba npoBepsABaiTe NPOAYKTa U aKyMynaTopuTe 3a Haluume Ha NOBPEAM, ChLUO Npean
1 cnel NPOABIMKUTENHO CbXPaHEHHE.

8 MomoLy npu HanuuMe Ha CMyLLEHUA

Mpu HanMuMe Ha CMYLLUEHUS, KOUTO HE ca MOCOYEHM B Tabnuuara uim Kouto Bue camu He MoxeTe Aa
OTCTpaHuTE, MOJA, OGBbPHETE Ce KbM HalumA cepsus Ha Hilti.

8.1 Kom6unupaHaTa yaapHo-npo61BHa MalLKMHa e B rOTOBHOCT 3a paboTa

CmyLieHue Bb3moxHa npuunHa Peluenune

AKymynatopbT ce ustowasa | CbCTOSHUETO Ha akymynartopa He e | »  OcBexxeTte akymynatopa.
no-6bp30 0T 0BUKHOBEHO. ONTUMaJHO.

AKyMynaTopbT He ce 3acTo- dukeupalwmTe NnaHk1 Ha akymyna- | » louncTete ¢uKcupawmure
nopsBea C AICHO "LWpaKkBaHe'". | Topa ca 3aMbpPCEHM. nnaHkM W nocraeeTe
aKymynaropa OTHOBO.
KnoubT 3a ynpasnexue He MpeBKnouBaTenaT 3a AACHO/NABO » HatucHerte npeskntousarena 3a
MOXXe [la Ce HaTUCHE, PEC. € | BbPTEeHe e B CPEAHO MOMNOMXEHME. [ACHO/NABO BbPTEHE B NOCOKA
6nok1paH. HaZIACHO MM HanABoO.
LLiInuuaensT Ha ypena He ce | [lonyctumara pa6oTtHa Temnepa- » OcraBeTe KOMOGUHMpaHaTa
BBPTH. Typa Ha eNeKTPOHMKaTa Ha KOMOH- yAapHO-Npo6uBHa MallnHa
HUpaHarta yAapHo-npobusHa ma- nla ce oxnaau.

LLIMHa e npeBuLleHa.

PaspeaeH akymynarop. » CmeHete akymynaropa v 3ape-
AeTe U3TOLLEHUA akyMynatop.

T
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CwmyLyeHue

Bb3momHa npuunHa

Pewenne

Kom6uHupaHara yaapHo-
npo6uBHa MaLl1Ha ce U3K-
ntoyBa aBTOMATUYHO.

3awumrara cpeLly npeToBapBaHe ce
3agencTsa.

>

Ocsob6oaerte Kitoya 3a ynpasne-
Hue. OcTaBeTe KOMGUHMpaHaTa
yAapHO-NpoBMBHA MaluMHa Aa
ce oxnaau. 3aaeicTeanTte OT-
HOBO Kitoua 3a ynpasneHue.
Hamanete HatoBapBaHeTo Ha
ypeaa.

CHnHO HaropelisBaHe Ha
KOMOWHUpaHaTa yaapHo-
npo6uBHA MaLLWHA UK aKy-
mynaropa.

Enektpuuecka noepesa

M3kntouete HesabaBHO KOM-
OuHMpaHaTa yaapHo-npo6uBHa
MawmHa. Ceanerte akymynaropa
1 ro Habniopasaiite. OcTaBeTe
ro aa ce oxnaau. CebprkeTe ce
cbe cepsus Ha Hilti.

Kom6uHupaHata yaapHo-npobusHa
MallMHa e npeToBapeHa (Mpemu-
HaTa rpaHuua Ha NPUNOXeHUe).

M3bepeTe noaxoaawmsa 3a
NPUIOXKeHWe ypea.

MHCTPYMEHTBT He MOXe Aa
ce u3Baau oT puKcaropa.

MaTpOHHUKBT HE e M3abpnaH ao-
Kpawn Hasaj.

Maabpnaiite obpatHo 6noku-
poBKaTa Ha WHCTPyMEHTa Ao
KpaiHa nosvuua 1 ussaaete
MHCTPYMEHTa.

CBpeanoTto He npobusa.

Kom6uHupaHata yaapHo-npobusHa
MallWHa € BKIIIOYEHA B MOMOXEHWE
BbPTEHE HANABO.

MocrtaBeTte npesktoYBaTend
3a [JACHO/NABO BbPTEHE B
NONOXEHWe AACHO BbpTEHE.

8.2 Kom6uHupaHaTa yaapHo-npo61BHa MaluMHa He € B FOTOBH

ocT 3a pabota

CmyuieHue

Bb3moxHa npuunHa

PelueHune

CseToanoauTe He Aasar 1H-
AMKaums.

AKYMynaTopbT He € CMEHEH U3-
uyano.

>

3acTonoperte akymynaropa ¢
LpaKBaHe.

PaspeaeH akymynatop.

CwMmeHeTe akymynartopa 1 3ape-
[IETE U3TOLLIEHNA aKymynartop.

AKymynatopbT e TBbpAe ropety
Unu TBbPAE CTYAEH.

TemnepupainTte akymynaropa
[0 npenopbyaHata paboTHa
Temneparypa.

1 cBeTtoanoa mura.

PaspeneH akymynatop.

CmeHeTe akymynaropa u 3ape-
AeTe U3TOLLEHWUA akyMynaTop.

AKyMynaTopbT € TBbpAe ropeLy
Unu TBbPAE CTYAEH.

Temnepupaite akymynaropa
A0 npenopbyaHaTta paboTHa
Temneparypa.

4 cBeToavoaa mwurar.

Kom6uHupaHara yaapHo-npobusHa
MallMHa e npeToBapeHa 3a KpaTtko.

v

OcBob6oaete Knouya 3a yn-
paBnexHue 1 ro saaencTeaiTe
OTHOBO.

3awyuta oT nperpaBaHe.

OcraBeTe KoMOHHMpaHaTa
yAapHO-Npo6uBHa MalluuHa
fAa ce oxnaau W nouuctete
BEHTUIALUMOHHUTE OTBOPMU.

9 TpeTupaHe Ha oTnaabuu

Ypeaute Ha & Hilti ca npousseneHn B no-ronAMara Cu 4acT OT MaTepuani 3a MHOrOKpaTHa ynoTpeba.
MpeanocrtaBka 3a MHOrOKPaTHOTO MM M3MOJNI3BAHE € TAXHOTO NPaBUHO pasaenaHe. B MHoro ctpaiu pupmara
Hilti nskynysa o6patHo Baluute ynotpebasanu ypeau. Monutaite otaena Ha Hilti 3a obcny)xeaHe Ha KnneHTH
nnu BalwmA TbpProBcku npeacTaBuTen.

E » He wu3xBbpNANUTE ENEKTPOUHCTPYMEHTH, ENEeKTPOHHU YCTPOWCTBA M aKkymynatopu B OUTOBWUTE
oTnaabum!

R




LIS

10 FapaHuua Ha npoussoauTeENA

» [pu BBNPOCH OTHOCHO rapaHUUOHHUTE yCnoBus, MonA, 06 bpHETe ce kbM Batmna mecteH Hilti naptHbop.

Manual de utilizare original

1 Date referitoare la manual de utilizare

1.1 Referitor la acest manual de utilizare

Cititi complet acest manual de utilizare inainte de punerea in functiune. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din acest manual de utilizare si de pe produs.
Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si transmiteti produsul altor persoane
numai impreuna cu acest manual de utilizare.

1.2 Explicitarea simbolurilor

1.2.1  Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

Al PERICOL

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

| A| ATENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in manualul de utilizare
n acest manual de utilizare sunt utilizate urmatoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

=e|(%)

Indicatii de folosire si alte informatii utile

9,
2]

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon

Hilti Redresor

§ 8=

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra compo-
3 | nentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau componente sunt evi-
dentiate in text cu numarul corespunzator, de ex. (3).
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Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
n paragraful Vedere generala a produsului.

Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
produsul.

(==
=/

o

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1 Simboluri pe produs
Pe produs sunt utilizate urmatoarele simboluri:

2 Gaurire fara percutie
21‘ Gaurire cu percutie (rotopercutor)
T | Daltuire

=9- | Pozitionare dalta

= | Rotatie spre dreapta/stanga

Diametru

Ng | Turatia nominala de mers in gol

/min | Rotatii pe minut

Produsul este dublat de transmisie fara fir a datelor, care este compatibila cu platformele iOS si
Android.

Seria de tip a acumulatorului Li-lon Hilti utilizat. Rugam aveti in vedere datele din capitolul Utiliza-
rea conforma cu destinatia.

Li-lon | Acumulator Li-lon

®4 Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealta percutoare.

4 | Nu lasati acumulatorul s& cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este
& | deteriorat intr-un alt mod.

14 Informatii despre produs

Produsele [Cmll®am] sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit In mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numérul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.
» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastrd sau la centrul de service.
Date despre produs

Masgina de perforat multifunctionala TE 30-A36

Generatia 03

Numar de serie

1.5 Declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu directivele si normele in vigoare.
O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

/\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile
si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor
instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.
Termenul de ,,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare
de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a fisei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legaturd de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incéltdmintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

» Impiedicati pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tindnd degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. n acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbricimintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbrécimintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.
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» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O sculd electrica ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multd atentie. Controlati functionarea impecabild a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile aschietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» Incarcati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. in cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daci lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste
130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incéarcati niciodatd acumulatorul sau unealta cu
acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. Incircarea gresitd sau incarcarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

» Incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantata mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

» Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrérile de intretinere
la acumulatori se vor executa numai de catre producéator sau de centrele de asistentd pentru clienti,
imputernicite de producator.



2.2 Instructiuni de protectie a muncii pentru ciocan

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate lucrarile
» Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.
» Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

» Tineti masina de suprafetele izolate ale manerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul de
lucru poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent poate
pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

Instructiuni de protectie a muncii in cazul utilizarii unui burghiu lung

> incepe;i intotdeauna procesul de gaurire cu turatie scazuta si cat timp burghiul are contact cu
piesa care se prelucreaza. in cazul turatiilor mai ridicate, burghiul se poate indoi usor daca este posibild
rotirea libera a lui fard contact cu piesa care se prelucreaza si apare posibilitatea de producere a unor
accidentari.

» Nu exercitati o presiune excesiva si apasati numai pe directie longitudinala pe burghiu. Burghiele
se pot indoi si, ca urmare, se pot rupe sau apare posibilitatea de pierdere a controlului si de producere a
unor accidentari.

2.3 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii pentru ciocanul de daltuire

Securitatea persoanelor

» Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

» Ladaltuirea in plangee, pereti si pardoseli, acordati atentie stabilitatii si securitatii. O strdpungere brusca
va poate scoate din starea de echilibru!

» La executia lucrarilor de strapungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrarii. Fragmentele demolate
pot iesi si / sau cadea si pot vatama alte persoane.

» Pe parcursul utilizarii, dumneavoastra si persoanele din apropiere purtati ochelari de protectie, casca de
protectie, casti antifonice si 0 mascé usoara de protectie respiratorie adecvate.

» Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate
duce la vatamari prin taiere si arsuri.

» Utilizati o aparatoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari ale corpului si
ochilor.

» Praful format in lucrarile de slefuire, smirgheluire, tdiere si gaurire poate contine substante chimice
periculoase. Céateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe bazé de plumb; Caramida, beton si alte
produse de zidarie, piatra naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum sunt
stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati expunerea
operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la care se lucreaza.
Tntreprinde’,(i masurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel sigur, ca de ex.
utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie respiratorie adecvate.
Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spélarea zonelor expuse cu apa si sapun.

» Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra. in
cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, méini sau articulatiile méainilor.

Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului dacé in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de gaz
si tevi de apa acoperite. Piesele metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o electrocutare
sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta de gaz sau o teava de apa.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice
» Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus, inainte de a-I depune.
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3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului f]

Mandrina

Butonul de deblocare limitator de adancime
Limitator de adancime

Selector de functii

Inversor pentru rotatie dreapta/ stanga
Comutator de comanda

Indicator de incércare/erori la acumulator

Taste pentru deblocare / activare a indicato-
rului starii de incarcare
Acumulator

Maner lateral

CICICICICIOIOIS

@®

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este o masinad de perforat multifunctionald cu alimentare de la acumulatori, cu mecanism
de percutie pneumatic. El este destinat lucréarilor de gaurire in beton, zidarie, lemn si metal. Suplimentar,
produsul poate fi utilizat pentru lucrari usoare pana la dificultate medie de daltuire in zidarie si lucrari de
finisare in beton.

» Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti din seria de tip B 36.

» Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seria C4/36.

3.3 Posibila folosire gresita

* Acest produs nu este adecvat pentru prelucrarea materialelor de lucru nocive pentru sanétate.
¢ Acest produs nu este adecvat pentru lucrari intr-un mediu umed.

3.4 ATC

Produsul este echipata cu decuplare electronica rapida ATC (Active Torque Control).
Daca dispozitivul de lucru se blocheaza sau se intepeneste, produsul se roteste brusc necontrolat in sens
opus. ATC detecteaza aceastd migcare brusca de rotatie a produsului i deconecteaza imediat produsul.

Pentru o functionare conforma cu prescriptiile, produsul trebuie s& permita rotirea.
Dupa ce decuplarea rapida a reusit, deconectati si conectati din nou produsul.

3.5 Protectia motorului

Produsul este echipat cu un sistem de protectie a motorului. Ea monitorizeaza curentul absorbit, precum si
ncalzirea motorului si protejeaza masina impotriva supraincalzirii.

in caz de suprasolicitare a motorului datorita presiunii de apdsare prea mari, randamentul masinii scade in
mod sesizabil sau este posibila oprirea masinii.

Daca apare o stare de repaus sau o reducere de turatie prin suprasolicitare, trebuie sa anulati solicitarea
asupra masinii si sa o actionati aprox. 30 secunde la turatie de mers in gol.

3.6 Indicatorul acumulatorului Li-lon

Starea de incarcare a acumulatorului Li-lon si defectiunile la masina sunt semnalizate prin indicatorul
acumulatorului Li-lon. Starea de incércare a acumulatorului Li-lon este indicata dupa atingerea uneia dintre
cele doua taste pentru deblocare cu acumulator.

Starea Semnificatie
4 LED-uri aprinse. Starea de incarcare: 75 % pana la 100 %
3 LED-uri aprinse. Starea de incarcare: 50 % péanala 75 %

R
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Starea Semnificatie

2 LED-uri aprinse. Starea de incarcare: 25 % péana la 50 %

1 LED aprins. Starea de incarcare: 10 % péana la 25 %

1 LED se aprinde intermitent. Starea de incércare: < 10 %

1 LED se aprinde intermitent, masina nu este pre- | Acumulatorul este supraincalzit sau complet des-
gatita de functionare. carcat.

4 LED-uri se aprind intermitent, masina nu este Masina este suprasolicitata sau supraincalzita.
pregatita de functionare.

Cand comutatorul de comanda este actionat si pana la 5 secunde dupa eliberarea comutatorului de
comanda, apelarea starii de incarcare nu este posibila.

Daca LED-urile indicatorului acumulatorului se aprind intermitent, va rugdm s& consultati indicatiile din
capitolul Asistenta in caz de avarii.

3.7 Setul de livrare

Masina de perforat multifunctionald, méaner lateral cu limitator de adancime, manual de utilizare.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de
schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti sau la: wwwe.hilti.com

4 Date tehnice

41 Date tehnice

TE 30-A36
Tensiunea nominala 36V
Energia la o singura percutie, corespunzator EPTA-Procedure 05/2009 3,6J
Greutate 5,1 kg

4.2 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 62841

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula electrica
este deconectatd sau in care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate
reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare
calda, organizarea proceselor de lucru.

Valorile emisiei de zgomot

TE 30-A36
Nivelul puterii acustice (L) 103 dB
Nivel presiunii acustice (L,) 92 dB
Insecuritate pentru puterea acustica / nivelul de zgomot 3dB
Valori totale ale vibratiilor
TE 30-A36
Gaurire in metal (a , ) 5 m/s?
Gaurire cu percutie in beton (a , ,,5) ‘ B 36/5.2 10,3 m/s?
T
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TE 30-A36
Gaurire cu percutie in beton (a , ;) B 36/9.0 9,3 m/s?
Daltuire B 36/5.2 8,5 m/s?
B 36/9.0 7,3 m/s?
Insecuritatea 1,5 m/s?

5 Modul de utilizare

5.1 Pregatirea lucrului

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!
» Inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va c& produsul aferent este deconectat.
> Tnléturati acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

5.1.1 Introducerea acumulatorului
1. Introduceti acumulatorul in suportul masinii, pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracteristic.
2. Controlati stabilitatea acumulatorului.

5.1.2 indepartarea acumulatorului g
1. Apaésati tastele de deblocare a acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afara spre spate.

5.1.3 incircarea acumulatorului

Asigurati-va suprafetele exterioare ale acumulatorului sunt curate si uscate, inainte de a introduce
acumulatorul in redresorul avizat.

Pentru procedeul de incércare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

» Incércati acumulatorul intr-un redresor avizat.

5.1.4 Montarea manerului lateral ]

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! Pierdere a controlului asupra produsului.

» Asigurati-va ca manerul lateral este montat si fixat corect. Asigurati-va ca banda de intindere este asezata
n canelura special prevazuta a produsului.

1. Rotiti de méaner, pentru a desface suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

2. Introduceti prin glisare suportul de sustinere (banda de intindere) din fatd peste mandrina, pana la
canelura prevazuta special.

3. Pozitionati manerul lateral in pozitia dorita.

4. Rotiti de maner, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) de la méanerul lateral.

5.1.5 Reglarea limitatorului de adancime (optional) 5

1. Apasati butonul pentru deblocare de pe manerul lateral.

2. Reglati limitatorul de adancime la adancimea de gaurire dorita.
3. Eliberati butonul pentru deblocare.

4. Controlati stabilitatea manerului lateral.

5.1.6 Demontarea mandrinei§

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare! impiedicare a utilizatorului prin limitatorul de adancime montat, ins& nefolosit.
» Indepartati limitatorul de adancime de la produs.

R



ﬂ La schimbarea mandrinei, alegeti cu selectorul de functii pozitia "Daltuire" T .

1. Scoateti acumulatorul din masina.
2. Apucati peste mandrind si trageti cele 3 inele ale inchizatorului in sus.
3. Desprindeti mandrina in sus.

5.1.7 Montarea mandrinei§

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! impiedicare a utilizatorului prin limitatorul de adancime montat, ins& nefolosit.
» Indepartati limitatorul de adancime de la produs.

ﬂ La mandrin&d/schimbarea mandrinei alegeti acest simbol la selectorul de functii: T .

1. Scoateti acumulatorul din masina.

2. Apucati peste mandrina si trageti cele 3 inele ale inchiz&torului in sus.
3. Introduceti mandrina pe suportul de sustinere.

4. Rotiti mandrina, pana cand acesta se fixeaza.

5.1.8 Introducerea accesoriului de lucru
1. Gresati cu putind unsoare coada de fixare a dispozitivului de lucru.
» Utilizati numai unsoare originala de la Hilti. Un unsoare gresita poate cauza deteriorari la masina.
2. Introduceti dispozitivul de lucru pana la opritor in mandrina si lasati-l sa se cupleze.
3. Dupa introducere, verificati inchiderea sigura prin tragere de accesoriul de lucru.
» Produsul este pregatit de functionare.

5.1.9 Extragerea accesoriului de lucru

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare cu dispozitivul de lucru! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte sau ascutit.
» Purtati méanusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.

» Trageti Tnapoi inchizatorul mandrinei pana la opritor si extrageti dispozitivul de lucru.

5.2 Lucrari

/\ AVERTISMENT
Pericol de deteriorare Prin manevrare gresita!
» Nu actionati comutatorul pentru sensul de rotatie si/ sau selectia unei functii pe parcursul functionarii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

5.2.1 Selector de functii
» Aduceti selectorul de functii in pozitia de lucru respectiva dorita.
» Selectorul de functii nu poate fi actionat pe parcursul functionarii. Pericol de deteriorare!

5.2.2 Gaurire fara percutie

> Fixati selectorul de functii pe acest simbol: 4 .

5.2.3 Gaurire cu percutie (perforare cu ciocanul)
» Fixati selectorul de functii pe acest simbol: 4T .
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5.2.4 Pozitionare dalta
» Fixati selectorul de functii pe acest simbol: -9-.

» Dalta poate fi agezata in 12 pozitii diverse (in pasi de 30°). Astfel, cu daltile plate si profilate se poate
lucra intotdeauna in pozitia de lucru optima.

5.25 Daltuire
» Fixati selectorul de functii pe acest simbol: T .

5.2.6 Rotatia spre dreapta/stanga 9]

» Reglati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga pe sensul de rotatie dorit.

6 ingrijirea si intretinerea

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Inaintea tuturor lucrérilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ingrijirea produsului

+ Indepartati cu precautie murdaria aderenta.

« Daca existd, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

» Curéatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

e Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curétati fantele de aerisire cu multa
atentie, folosind o perie uscat& si moale.

» Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodatd acumulatorul la
umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-| intr-un
recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

» Pastrati acumulatorul fard urme de ulei si unsoare de alta provenienta. Nu permiteti ca praful sau murdaria
sa se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscaté si moale sau cu o carpa
curata si uscata. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele
din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.

» Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor
de comanda.

+ ncaz de deterioréri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea
produsului la centrul de service de la Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea
impecabilad a acestora.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese
de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

7 Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatori-
lor
Transportul

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fard acumulatori introdusi!

R



Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati
impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti
acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sa cauzeze un scurtcircuit.
Avetiin vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatoriin zona dumneavoastra.
Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti
sd trimiteti acumulatori nedeteriorati.

Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, dacéa produsul
si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea

Al ATENTIONARE

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !

>

Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

>

8

Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limitd de
temperaturd, indicate in Date tehnice.

Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de
incarcare.

Nu depozitati niciodatd acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de sticla.
Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si pentru persoanele neautorizate.

Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si Tnaintea unei depozitéri lungi si dupd aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

8.1

Masina de perforat multifunctionala este functionala

Avarie Cauza posibila Solutie

Acumulatorul se goleste mai | Starea acumulatorului nu este op- | » Tnlocuiti acumulatorul.
repede decat in mod obisnuit. | tima.

Acumulatorul nu se fixeaza Ciocurile de fixare de la acumulator | » Curatati ciocurile de fixare si
cu zgomotul caracteristic de | murdarite. introduceti acumulatorul din
"clic". nou.
Comutatorul de comanda nu | Inversorul pentru rotatie dreapta/ » Apasati inversorul pentru rotatie
permite apasarea, respectiv stanga in pozitie centrala. dreapta/ stanga spre dreapta
este blocat. sau stanga.
Arborele principal al maginii Temperatura de lucru admisibila » Lasati masina de perforat
nu se roteste. a blocului electronic al masinii de multifunctionald sa se raceasca.
perforat multifunctionale depasita.
Acumulatorul descércat. » Schimbati acumulatorul si
incarcati acumulatorul gol.
Masina de perforat multi- Protectia la suprasarcina reactio- » Eliberati comutatorul de co-
functionald se deconecteazd | neaza. manda. Lasati masina de
automat. perforat multifunctionald sa se

rdceascd. Actionati din nou
comutatorul de comanda. Re-
duceti sarcina asupra masinii.

dura in masina de perforat
multifunctionald sau acumula-
tor.

Dezvoltare puternica de cal- Defect electric » Deconectati imediat masina de

perforat multifunctionala. Extra-
geti acumulatorul si examinati-1.
Lasati-| s& se raceasca. Luati
legatura cu centrul de service
Hilti.

Romana 221
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

Dezvoltare puternica de cal-
dura in masina de perforat
multifunctionala sau acumula-
tor.

Masina de perforat multifunctionala
suprasolicitata (limita de aplicabili-
tate depasita).

» Alegeti o masina adecvata
pentru aplicatia de lucru.

Accesoriul de lucru nu se
poate desprinde din inchi-
zator.

Mandrina nu este retractata com-
plet.

» Trageti inapoi inchizatorul
mandrinei pana la opritor si
extrageti accesoriul de lucru.

Burghiul nu agchiaza.

Masina de perforat multifunctionala
trecuta pe rotatie spre stanga.

» Fixati inversorul pentru rotatie
dreapta/ stanga pe rotatie spre
dreapta.

8.2 Masina de perforat mul

Itifunctionala nu este functionala

Avarie

Cauza posibila

Solutie

LED-urile nu indica nimic.

Acumulatorul nu este complet in-
trodus.

» Fixati acumulatorul cu un
zgomot caracteristic de clic.

Acumulatorul descércat.

» Schimbati acumulatorul si
ncarcati acumulatorul gol.

Acumulatorul prea fierbinte sau
prea rece.

» Aduceti acumulatorul la tempe-
ratura de lucru recomandata.

1 LED se aprinde intermitent.

Acumulatorul descarcat.

» Schimbati acumulatorul si
incércati acumulatorul gol.

Acumulatorul prea fierbinte sau
prea rece.

» Aduceti acumulatorul la tempe-
ratura de lucru recomandata.

4 LED-uri se aprind intermi-
tent.

Masina de perforat multifunctionala
suprasolicitatd pe o durata scurta.

» Eliberati comutatorul de co-
manda si actionati-I din nou.

Protectia la supraincalzire.

» Lasati masina de perforat
multifunctionalé s& se rdceasca
si curatati fantele de aerisire.

9

Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

& Masginile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesard pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia masinile dumneavoastra vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

E: » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

10 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legala, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

MeT&ppaon odnyiwv Xpriong &mo To MPWTOTUTTO

1 ZTOoIXEIX YIX TIG 08Nyieg Xpriong

1.1 IXETIKX PE TIG TTAKPOUCEG 0dNyieq Xpriong

e Tpiv ammo Tnv mpaTn B€on oe AeiToupyia SIKB&OTE AUTEG TIG 0dnyieg xprnong. AmoTeAei mpolmobeon yia
COPOAT) EPYOCIT KOl MPOCKOTITO XEIPIOHO.

e TpooEETE TIG UTTODEIEEIG AOPOAEICG KO TIPOEIBOTIOINGNG OTIG TXPOUCES 0dNYieg XPriong Kol aTO TIPOIOV.

e OQUAGETE TIG 0Ddnyieg Xpnong MAVTA OTO TIPOIOV Kol SiVETE TO TIPOIOV 08 GAAG TTPOCWTTIAN UOVO WAl pe

QUTEG TIG 0dnyieg.

222 EMnVIK&
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1.2 Emegriynon cupBoAwv

1.2.1  Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 unodeieig Tpoeidotoinong TpoeIdoTiololv oo KIVOUVOUG KOT& TNV €pydaia pe To TIpoiov. Xpnaiuo-
ToIoUVTal O AKOAOUBEG AEEEIG EMONUOVONG:

A| KINAYNOZ

KINAYNOZ !
» Mo P GPEC EMIKIVEUVN KATEOTAON, TTOU 08nyei 8 0oRaPO 1) BAVATNPOPO TPAUUATIOUO.

Al NPOEIAOMOIHEH

MPOEIAOMOIHZH !
» T pio mBava mMKivouvn KAT&OTOON, TTOU PTTOPET Vot 0dnynoel o 0oBapO 1 BavaTneOPOo TPAUPATIOUO.

/\ NPO3OXH
NPOZOXH !
» Mo pIx mMBavov eTmKiviuvn KAT&OTAON, TTOU EVOEXETOI VOL OBNYNOEI OE TPOUNATIONOUG 1) UNIKEG INMIEG.

1.2.2 ZupBola oTig 0dnyieg xpriong
ZTIG TXPOUOEG 0BNYieg XPriong XPNOIMOTTOIOUVTAI T akOAouBa cUHBOAX:

@ MpoogETe TIg 0dNYieg xpriong

ﬂ Yriodei&eig xpriong kou XAAEG XPrOIUES TTANPOPOpPIES

é‘% XeIPIoPOG AVOKUKAWOINWVY UNKOV

E: Mnv TTETATE Ta NAEKTPIK EPYAAEIT KONl TIG UTTATAPIEG OTOV K&BO OIKIKWY XTTOPPIMUATOV

W} | Hilti EmavagopTigdpevn umoropia Li-lon
Sig) | Hilti dopTioTg

1.2.3 ZupBola ot £IKOVEG
2TIG €IKOVEG XPNOIMOTTOIOUVTOI T akOAOUB K CUMBOAXK:

E | AuToi o1 0pIBOi TTPOMENMOUY TNV EKXOTOTE EIKOVX GTNV OpXT| GUTGV TwV 0BNYIGY XPrioNg.

H apiBunaon oTIg €IKOVEG TRPATTEUTIEI O€ ONUOVTIKG BANXTX EPYXCIOG I} 0€ EEXPTAUATO ONUOVTIKE
3 | YO T BAUOTO EPYOTING. 2TO KEIUEVO EMONUAIVOVTOI GUTA TOX BAUGT EQYXTING ) TO EEXPTANOT
Je avTioTolxoug apiBuoug, m.x. (3).

~ | O1 apiBuoi B€ong xpnoipommoloUvTal oTnV elkdva EMIOKOTINON KOI TTOPOTTEUTIOUV OTOUG OPIBUOUG
TOU UTTOUVAUOTOG OTNV eVOTNTA ZUVOTITIKI) TTXPOUCIAON TIPOiOVTOG.

1 AuTS TO OUMBOAO EXEI OKOTTO VOX ETIOTNOE! IBIKITEPO TNV TIPOCOXT 0OG KATX TNV EPYXTic E TO
&2 | npoiov.

1.3 ZUPBOAX GVXAOYX LIE TO TIPOIOV

1.3.1 ZUpBoAx GTO TIPOIOV
3T0 TIPOTOV XPNCIUOTIOIOUVTOI T aKOAOUBG GULBOAX:

2 Ai&Tpnon xwpig kpouon

ZT Ai&Tpnon e Kpouan (KPOUaTIKN dIGTPNan)

T | Suwikeuon

=9- | PUBuIon B&ong KahepioU
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= | AEEIOOTPOPN/XPIOTEPOOTPOPN AEITOUPYIX

Q

AlGueTpog

Ng | OvoucoTIkOG PIBUOG OTPOPLV XWPIG POPTIO

/min | ZTPOPEG av& AeTTTO

N | To mpoidv UTOOTNPIZE! AOUPOTN PETAPOPE SESOLEVQV, TIOU EIVOI CULPGTT] LE TIG TAATQOPHES
iOS kai Android.

Zelp& TUTTOU eEMavVaPOPTICOUEVNG urmarapiag Li-lon Hilti. Mpooé&Te Ta aTOIXEIX OTO KEPEKAKIO

Koar&AAnAn xprion.

Lilon | EmavapopTiZopevn pmaropic Li-lon

®4 Mnv XPNOILOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UMTATOPIX TTOTE WG KPOUOTIKO EpyaAeio.

4 | Mnv a@rveTe Tnv emMavaipopTICOHEVN UMATOPIX VOt TTECE! KATW. MNV XPNCILOTIOIEITE HIOt ETAVO:-
X | popTIZdpEVN PTapIc:, N OTTOIX £XEl BEXTE XTUTMUX | EXEI UTTOOTE NUIK UE SIGPOPETIKS TPATIO.

1.4 MAnpogopieg mpoiovTog

Ta poiovta TnG [Calleemll TPOOPIZoVTON yIo TOV EMOYYEAUOTIC XPriOTN KOl O XEIPIOUOG, N OUVTAPNGN KOl
N EMOKEUN TOUG EMTPETTETAI HOVO QMO €E0UCIOSOTNUEVO, EVNUEPWUEVO TIPOCWITIKO. TO TIPOCWITIKO AUTO
TTPEMEl V& EXEl eVNUEPWBET 10K YIa TOUG KIVOUVOUG TIOU EVOEXETAI VO TIXPOUCIXATOUV. ATIO TO TTPOIdV K
TO BondNTIK& TOU PECT EVOEXETAN VO TTPOKANBOUV KivBUVOI, OTOV O XEIPIOUOG TOUG YIVETOI PE OKATAHAANAO
TPOTIO ATTO YN EKTTAISEUPEVO TIPOCWITIKO 1) OTOV JEV XPNOIUOTIOIOUVTI e KXTAAANAO TPOTTO.
H mepiypa@r) TUTIOU KOl 0 apIBIOG OEIPAG AVAYPEPOVTAI OTNV TIIVOKIdaK TUTTOU.
> AvTIypayTe TOV OPIBPO OEIP&G OTOV OKOAOUBO TTVOKA. OO XPEIKOTEITE TX OTOIXEIC TIPOIOVTOG Ik
EPWTAHOTA TIPOG TV QVTITIPOCWTTEIC UOG ) TO OEPPIG HOG.
ZToIxeix TPOIoVTOg

MioToAéTo TE 30-A36
levik 03
Ap. oeip&g

1.5 ARA®WGH GUPHOPPWCNG

AnA®voupe wg HOvol UTTeUBuvol, OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPEPETAI €D CUPPWVEI E TIG IoXUoUTEG 0dnyieg Ko
TX IOXUOVTO TIPOTUTT. Eva avTiypapo TNG drAwong CUPHOP(®ONG UTTBPXEI OTO TEAOG GUTHG TNG TEKUNPIWaNG.
T €YYpOPQ TEXVIKNAG TEKUNPIWONG UTTXPXOUV £D®:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AcpaAeix

2.1 FevIKEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKK EPYXAEi

/A\ NMPOEIAOMOIHEH AiaB&OTE GAEG TIG UTIOBEIEEIG XOPAAEING, TIG OBNYIEG, TIG EIKOVEG KO TX TEXVIKK

XXPXKTNPIOTIK& TX OTIOIX UTTXPXOUV OE QUTO TO NAEKTPIKO epyaleio. H mop&BAeyn Twv akdAoubwv

0dnyIOV UTTOPEi VO TIPOKOAETEI NAEKTPOTIANEICK, TTUPKOYI& Kai/f} COBAPOUG TPAUUXTIGHOUG.

DUAKETE OAEG TIG UTTOBEIEEIG YIX THV XOPXAEIX KOl TIG 0dNnYieg yiox MEAAOVTIKI Xprion.

O 0p0og "NAEKTPIKO EPYAEID" TTOU XPNOILOTTOIEITAI OTIG UTTODEIEEIG VIO TNV KOPXAEIX AVOPEPETAI OE NAEKTPIKA

EPYOAEID TTOU AEITOUPYOUV GUVSEOVTAG T OTO NAEKTPIKO DIKTUO (e KXADDIO TPOPODOCING) KX OE NAEKTPIKK

€PYOAEIT TIOU AEITOUPYOUV [E ETIAVOPOPTIOUEVES UTTATAPIES (XWPIG KAADSIO TPOPOSOTiag).

ACPAAEIX XDPOU EPYACING

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYACING OXG KXOXPO Kol HE KAAO PWTIONO. H aTa&iot 0TO XWPO £PYRTig KAl Ol
UN QWTICPEVEG TTEPIOXEG UTTOPEI VO ODNYHOOUV O KTUXIUOTO.

» Mnv epydleoTte pe TO NAEKTPIKO epyadeio oe mepIB&ANOV EMKIVOUVO yIX €KPREEIG, OTO OTMOIO
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYPX, AEPIA I} OKOVN. ATTO TO NAEKTPIKG EpYOAei SNUIOUPYOUVTQI OTTIVBIPEG, Ol
OTTIOIOI UTTOPEI V& AVOIPAEEOUV TN OKOVN 1 TIG AvaBUUIRTEIG.
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Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE PHAKPIX TX TTAISI& Kol AN TTpOocWTTA. Edv 00ig
QIMOOTIXOOUV TNV TTPOTOXT, UTTOPE] VOt XXOETE TOV EAEYXO TOU EPYQAEIOU.

HAeKTPIKN axop&AEIX

>

To @Ig oUVSEONG TOU NAEKTPIKOU £PYXAEioU TIPETEI VX TXIPIEE! OTNV TIPI{a. A€V EMTPEMETAI
O€ KO TTEPITITWON N HETXTPOTIH TOU PIG. Mn XPNOIPOTIOIEITE AVTATITOPES PIG HOTi HE YEIWPEVA
NAEKTPIK& EpyaAeia. Ta QIG TTOU BeV £XOUV UTTOOTEI UETATPOTIEG KO O KATAAANAEG TTPIZEG UEIMVOUV TOV
KivOuvo nAekTPOTANEiaG.

ATTIOPEUYETE TNV EMAPI) TOU CWHATOG PE YEIWHPEVEG EMPAVEIEG, OTWG CWANVEG, KaAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG KA1 WUYEIX. YTIGPXEI QUENUEVOG KivBUVOG NAEKTPOTTANEIRG, OTAV TO OWUG 0OG
€IVl YEIWUEVO.

Mnv ekBETETE Ta NAEKTPIK& EpYaAeia e Bpoxr 1) o€ uypaoia. H €10xmpnon vepoU OTO NAEKTPIKO
epyaheio augavel Tov Kivduvo nAekTpoTANEiag.

Mnv XPNOILOTIOIEITE TO KAXAWSIO GUVAECNG YIX VX HETXPEPETE I VX VXPTHOETE TO NAEKTPIKO
epyaleio N yix va TpaBREeTe To @Ig amd TV mpifa. KpaTaTe To KXAWSIO OUVOEONG MXKPIK
oo UYnAég BepuoKpaoieg, AXSIX, QIXUNPEG XKHUEG N KIVOUPEVA PEPN. To EAGTTOUOTIKE N TX
TIEPIOTPOUUEVD KOADBIX OUVDETNG XUEBVOUV TOV KivEUVO NAEKTPOTTANEIOG.

'OTav epyATeOTE PE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE UTIXIOPIOUG XWPOUG, XPNOILOTIOIEITE HOVO KOAWDIX
TIPOEKTAONG (MITXAQVTETEG), TTOU Eivail KATGAANAX YIX XpHON O EEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evodg
koAwdiou TIPOEKTAONG KATXAANAOU YIG XPr0N O€ UTTAiBPIOUG XWPEOUG UEIWVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTANEIOG.
Edv Sev umopei va ammopeuxOei n Aeiroupyic Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou o TEPIBAANOV UE UYPAOI,
XPNOIPOTIOINOTE AUTOUXTO PEAE. H Xpr|on eVOG AUTOUOTOU PEAE LEIWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAAEIX TTIPOCHOTTWV

>

N €i00X0TE TAVTX TIPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KAVETE KOXI VX EPYRLECTE UE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
HE Trepiokewn. Mnv XPNOILOTTIOIEITE NAEKTPIK& EPYXAEIX, OTAV EIOTE KOUPAKOHEVOI 1) OTAV BPICKESTE
UTTO TNV ETTIPEIX VIPKWTIK®OV OUCIKV, OIVOTIVEUNXTOG | PAPHAKWV. Mid OTIYUr) GMPOCEEiag KOTA TN
XPron Tou NAeKTPIKOU epyaleiou prmopei va odnyroel o€ GoBapoUg TPAUPATIGHOUG.

DOopATE TTPOCWTIKO EEOTTAICHO TTPOOTACING KXI TTAVTX TIPOOTATEUTIKA YUXAIX. POPOVTAG TTPOCWTTIKO
€EOTTAIOUO TTPOOTACING, OTTWG UAKOKO TTPOOTAUCING OO TN OKOVN, AVTIONIGBNTIK& UTTODNUOTO GOPOAEIOG,
TIPOOTATEUTIKO KPAVOG I WTOXOTTOEG, avdAOYa e TO €i50g Kol TN XPrion Tou NAEKTPIKOU epyaheiou,
MEIWVETOI O KIVOUVOG TOQUNOTIOHGV.

AnopeUyeTe TNV akouoix B£on og AeiToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwOeiTE OTI €ival ammevepyorrol-
NMEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVOECETE OTNV TAPOXIH) PEUPATOG KXI/T| TIPIV TOTTOOETIOETE
TNV PITXTOPIO KAI TIPIV TO HETAPEPETE. EQV UETAPEPOVTOG TO NAEKTPIKO EPYOAEIO EXETE TO DAKTUANO
00G oToV JIOKOTTN 1} OUVOEDETE TO EPYOAEIO OTO PEUNX ev® O JIaKOTTNG eival oTo ON, propei va
TIPOKANBOUV OTUXAHOTC.

ATTOUXKPUVETE T EpYaAsia pUBHIONG N TX KAEIDIX XTTO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO OECETE OE
AerToupyia. Eva epyaleio i KAEIDi TTOU BPIOKETOI O KATTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUA TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou, PTTOPEi VO TIPOKOAEDEI TPQUUOTIONOUG.

ATIOQUYETE TIG APUCIKEG OTAOEIG TOU CWHUATOG. PPOVTIOTE YIX TNV XOGPXAN OTHPIEN TOU COHPATOG
0O0G KAl SIXTNPEITE MAVTX TNV I00pPOTix 0xG. ETOI PTOpEeiTe Vo EAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
£PYOAEIO OE PN OVAUEVOUEVEG KATROTROEIG.

DPop&Te KATGAANAX poUxa. Mn @pop&Te PAPSIX POUXX I} KOCUNAHXTA. KPATATE Ta MOAAIK, TX pOUXX
KXI TX YRVTIX HOKPIX KTTO TIEPICTPEPOPEVA EEXPTHHATK. T GOPDIG POUXX, TX KOOUAUOTO 1] TO
MOKPI& JOAIS UTTOpPET Vo TTaYIDEUTOUV IO TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTANOTA.

Ed&v utr&pxel n SuvaToTnTa OUVEECNG CUCTNUATWV XVAPPOPNONG KXI GUAAOYNG OKOVNG, BEBXIW-
BeiTE OTI €ival CUVOEDEPEVX KOl OTI XPNGIHOTIOIOUVTAI OWOTK. H Xprion ouoTAUATOG avappdPnang
oKOVNG MITOpPET VO UEIVOE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTXI IO Tr OKOVI.

Mnv eKTIHATE AKBOG TNV XCPAAEIX KXI PNV TTXPXPBAETIETE TOUG KAVOVEG XCGPXAEING YIX NAEKTPIKK
EPYAAEia, AKOUN KA1 OTOV, HETX TTO TIOAAEG XPIOEIG, EXETE EEOIKEIWOEI UE TO NAEKTPIKO EPYAAEio.
ATTO aIPOCTEKTEG EVEPYEING MTTOPOUV VO TIPOKANBOUV 0OBOPOI TPXUMOTIONOI EVTOG KAXOUATOG DEUTEPO-
AéTITOU.

XpRon Ko QVTILETMITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

>

Mnv uTTEpPOPTIZETE TO EPYARAEIO. XPNOIPOTIOIEITE YIX TNV EPYNXCIX OXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU
MPOoOoPIZETA YIX AUTHV. Me TO KATGAANAO NAEKTPIKO epyaleio epy&TeaTe KOAUTEPD KOl UE UEYOAUTEPN
AOPEAEIC OTNV AVAPEPOUEVN TTIEPIOXT| IOXUOG.

Mnv XpnOIHOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O JIXKOTITNG TOU OTTOIOU EiVaXl XXAXOUEVOG.
Eva nAekTpIKO gpyaleio To oroio dev urmopei va TeBei TAEov oe AeiToupyia 1} eKTOG AeiToupyiag eivail
EMIKIVOUVO KOl TIPETTEI VO ETTIOKEUNOTEI.
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ATTOGUVBECTE TO PIG ATTO TNV TIPI{X KAI/T) KITOPMXKPUVETE HIK KITOCTIWHEVH HTTXTAPI TIPIV SIEEXYETE
PUBUICEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKATAXOTIOETE KXITOIO AXEECOUAP I XTOBNKEUCETE TO EpyaAeio. AuTod
TO TIPOANTITIKO UETPO QOPAAEING KIMOTPETTEI TNV AKOUCIX EKKIVION TOU NAEKTPIKOU Epyaheiou.

DUAKTE TX NAEKTPIKK EPYXAEIX TTOU SEV XPNOIPOTIOIEITE PHAKPIX MO MadIX. Mnv a@rveTe va
XPNOIUOTIOI|COUV TO £PYOAEiI0 &TOUX TIOU Oev €ival £EOIKEIMPEVX ME XUTO K| TTOU dev €Xouv
SiaBaoel auTEG TIG 0dnyieg Xpriong. Ta NAeKTPIK& epyaheiar eiva eMKivOUva, OTaV XPNOILOTTOIOUVTA
amd &MEIPa TPOOWTTC.

DPOoVTIZETE OXOAXOTIKA T NAEKTPIKK EPYAAEIX KOl TX aEETOUAP. EAEYXETE, EAV TAX KIVOUPEVX LEPN
AeIToupyoUV Yoy Kol SV MITAOK&POUV, EXV £XOUV OTTXGEI KXTTOIX EEXPTHMATX I) £XOUV UTTOCTEI
TETOIX NUIK WOTE VX EMNPEXIETAI XPVNTIKK N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EpyaxAeiou. AMOTE TX
XOAGOUEVA EEXPTAUATA VIO EMIOKEUN TIPIV XPNOIMOTIOINCETE Eavix TO EpYOAEio. MOMG aTuxipoTa
OPEINOVTOI OE KOKX OUVTNPNUEVO NAEKTPIKG EQYOAEITK.

AIxTNPEITE TX EEXAPTHPATA KOTING XIXUNPX KXI KXOXP&. Ta OXOAXOTIKA OUVTNPNUEVD EEXPTANOT
KOTING HE XIXUNPES OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPD KOl KXBODNYOUVTAI e HEYOAUTEPN EUKOAIXK.
XpnoIHoTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAEiO, T AEECOUAP, TX EPYXAEI pUBLIONG KTA. CUMPWVX E TIG
TapoUceg odnyieg. AGUBAVETE TARUTOXPOVA UTTOWN TIG CUVONKEG EPYNCIEG KAI TNV TIPOG EKTEAEON
epyaoia. H Xprion nAEKTPIKWV EpYOAEIWV VIO EPYOTiEq SIXPOPETIKEG GO TIG TIPOPBAETTOUEVEG UTTOPET VX
odnynoel o€ €MKIVOUVEG KATXOTROEIG.

AlxTnpeiTE TIG AABEG KA EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KXOXPEG Kl XIMTXAAXYUEVEG ATTO
Aadix ko ypaoa. O1 oAioBnpég AaBEG kal emMPAveleg oUYKPATNONG eV EMTPETOUV XOPOAT XEIPIOUO
KO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU £PYOAEiOU OE MPOPAETITEG KATAOTHOEIG.

Xprion Kol GVTIUETATTION TOU EMAVAPOPTIZOUEVOU EpYTAEiOU

>

DOPTILETE TIG UMATAPIEG HOVO HE (POPTIOTEG TTOU TTPOTEIVOVTAI KITO TOV KATXOKEUXOTH. YTIXPXE!
KivOUVOG TTUPKOYIXG OE POPTIOTEG TTOU €IVl KATXAANAOI VIO €Vl GUYKEKPIUEVO €I00G UMOTAPIRV, OTAV
XPNOILOTIOIOUVTAI Pe &ANEG PTTATOPIEG.

XPNOIPOTIOIEITE POVO TIG TTPOBAETIOPEVEG YIX TX NAEKTPIKX EPYXAEIX EMAVXPOPTI{OPEVEG PITATX-
pieg. H xprion &AwV PoTopI®V PITOPE] VO TIPOKXAECE! TOQUHPOTIOHOUG KOl KivOUVO TTUPKOYIAG.
KpaTHOTE TIG UMATOPIEG TTOU SEV XPNOILOTIOIEITE HAKPIK XTTO CUVBETHPEG, KEPUATX, KAEIDIX, KAP-
@I, Bideg kot KAAX HETXANK& MIKPOOVTIKEIUEVX, TIOU B HTTOPOUCAV VX TIPOKXAECOUV YEQUPWON
TOV EMXPWV. Eva BPoXUKUKAWUG PETOEU TWV EMAPOV TNG UTIXTAPING PTTOPE VO €XEl WG OUVETTEIR
EYKOUPOT 1) TTUPKOYIK.

Ze mepinTwon AavOxouEVNG XProNG UITOPOUV V& SIXPPEUCOUV UYPX GO THV PITXTAPIc. ATTOPEU-
YETE KAOE €idoug emapn. Z& TEPIMTWON XKOUCING EMXPNG, EEMAUVETE pe vepod. Eav Tax uypa
£pOoUV O€ EMAPH HE TAX UATIX OAG, EMOKEPOEITE EMMPOCOETA VA YIATPO. TOX UYPS TNG UIMTATAPING
EVOEXETAI VO TIPOKOAETOUV £pEBIOOUG I EYKAUNATX OTO JEPUAL.

Mnv XPNGCIHOTIOIEITE UMTXTAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NMIK 1] £XOUV UTTOOTEI HETATPOTTEG. O1 UMATAPIEg
TTIOU €XOUV UTTOOTEl {NUIG I HETATPOTIEG UTTOPEI VO CUMTTEPIPEPBOUV ATTPOBAETITA KOl VO TIPOKOAETOUV
QWTI, EKPNEN 1 Kivduvo TpaupaTiopoU.

Mnv eKOETETE TNV PIMTXTOPIX OE PWTIX I} O TOAU UYPNAEG Beppokpacieg. H uTi& 1} oI Beppokpaaio
avw Twv 130 °C (265 °F) uropei va mpokaAEoe! Ekpnén.

AkoAouBrioTe OAeg TIG 0dNYieg yIX T POPTION KXI UNV POPTICETE TNV PITATAPIX I} TO EMAVXPOP-
TIZOPEVO EPYAXAEIO TTIOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPUOKPACIMV TIOU XVXPEPETAXI OTO TTIAPOV EYXEIPIBIO
odnyiwv xpriong. H AavBaopévn gopTion fi n eOpTIon eKTOG TOU EMTPETIOUEVOU EUPOUG BEPUOKPATING
UITOPEI VO KATOOTPEWE! TNV PTIATOPIO KO VO UEAOEI TOV KiVOUVO TTUPKOYIG.

ZepPig

>

2.2

AVOOETETE TNV ETMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU HOVO GE KATXAANAO EEEIBIKEULEVO TIPOCWTTIKO
HE XPNON HOVO YVNOIWV avTAXAAGKTIK®V. Me autdv Tov Tpomo diaopahileTan 0TI Bax diarnpnBei n
AoPAaAEIC TOU EpYOAEioU.

Mnv cuvTnpeiTE TOTE UMATOPIEG TTOU £XOUV UTTOCTEI NUIG. K&Be ouvTripnon UmaTapiov Ba TTpemel
VO TIPOYHUKTOTIOIEITON HOVO OTTO TOV KATXOKEUOOTH 1) a6 e§ouciodoTnuéva o€pPIg.

Y1odei&eIg aOPAAEING YIX dpATTaAV

Y1od€i&eIq aOPAAEING YIX ONEG TIG EPYAOIEG

>

>

dopare wToxomideg. H emdpaan Tou BopuPou UMopei Vo TTPOKXAETEI ATTWAEIN OKONG.
XpNOIPOTIOIEITE TIG TPOCOHETEG XEIPOAXPEG TTOU TTXpXA&BATE padi e To epyaleio. H ammAeix Tou
€AEYXOU UTTOPEI VO TIPOKOAETEI TPAUUATIGHOUG.

KpOaTATE TO EPYAAEIO AITO TIG HOVWHEVEG ETTIPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYACIEG KATX
TIG OTTOIEG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO EVOEXETXI VX EPOEI GE EMAPT) HE KAXAUPPEVX NAEKTPIKE KXADSICK.
H emagn pe kahodio Tou BpiokeTan uttd T&ON UTopei var BEael uTd TXON aKOUN Ko To ETOAIKE Epn
TOU PYOAEIOU Kol VO TIPOKOAEDEI NAEKTPOTTANE K.
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Yodei&eIq ACPAAEING OE TEPITITWON XPrONG TPUTIAVIOV UEYXAOU PrjKoug

>

23

ApxieTe Tn SIXSIKXCI SIXTPNONG TAVTA HE XAMNAO XPIBUO OTPOPWV KOl EVG TO TPUTIAVI EIVXI OE
EMAPH PE TO KATEPYKTOHPEVO QVTIKEIPEVO. & UYPNAOTEPOUG CPIBUOUG OTPOPWY WTTOPEI Vo Auyioel
eAGPPOG TO TPUTIGVI, OTOV WTTOPEI VO TIEPIOTPOPEI eAeUBEPT XWPIG EMAPN WE TO KATEPYALOUEVO
QVTIKEIUEVO KOl VO TTIPOKANBOUV TPQUUGTIOUOI.

Mnv aokeite uTEpBOAIKN TTHIECH KQI MOVO OE SIGUAKN KATEUOUVON TTPOG TO TPUTTAVI. TQ TPUTTAVIG
MITopoUV VO AUYIOOUV KOl ETIOMEVIG VO OTTOOUV 1} VO TIPOKOAECOUV GITMAEIX TOU EAEYXOU KOl TOXUHOTI-
opoug.

MpOcOEeTEG UTTOBEIEEIG YIX TNV KOPAAEIX - EKATITIKO

ACPAAEIX TTIPOCHOTTWV

>

>

>

XpnoluoTTolgiTe TO TTPOTOV KOl TX AEETOUGP POVO OF TEXVIK& XWOyn KATXOTOON.

MnV TPAYUOTOTTOIEITE TIOTE TIGPOTTIOINTEIG 1) JETATPOTIEG OTO TIPOIOV 1} 08 AEETOUGIP.

dpovTioTe KAT& TN oPiAeUon TOIXWV, OPOP®V KOl JATTEDWV VI HIX XOPOAr KO KOAr) eUOTGOEIN. ATTO IO
EaQVikn Sioutepr} SIGTPNON UTTOPE VO XAOETE TNV I00PPOTTIX OGG!

2TIq epycoieg SiapmepoUg dIKTPNONG KTTOMOVACTE TNV TIEPIOKT TTOU BPICKETOI THOW KO TO GNUEIO TTOU
£pY&ZeoTe. MTTOPEI VO TIEGOUV KOPPATIO KO VO TPOXUNOTIOOUV GAAO KTOCK.

Eogiq Kol To TTPOOWITO TTOU BPIOKOVTOI KOVTX POPATE KATK TN XPON KATGANAX TIPOOTATEUTIKA YUONIK,
£VO TIPOOTATEUTIKO KPAVOG, WTOXOTTIOEG KO EAXPPIX UKOKO AVOTTVONG.

DOpPATE TTPOOTATEUTIKA YAVTIK KOTA TNV QVTIKATXOTAON EEXPTNUATWV. H EMTO®N Pe TO eEXPTNUX UTTOPEI
VO TTIPOKOAEDEI TPAUUGTIOUO OTTO KOTIH KA EYKAUMOTA.

XpNoIUOTTOIEITE TIPOOTATEUTIKA YUOME. T BpaUoUaTa TOU UAIKOU UTTOPEI VO TIPOKOAEGOUV TPOUMATI-
OpOUG OTO OOUX KX OTQX PATICK.

H okdvn, n omoia oxnuamileTan KOT& Tn Agiavan, TO YUGAOXOOTAPIOUX, TNV KOT Kol T di&Tpnon
evOEXETON VO TTEPIEXE! ETTIKIVOUVEG XNUIKEG ouaieq. Opiopéva mapadeiyuara ivan: MOAUBSOG 1 XPWUOTX
pe B&on pHOAUBSO, TOURAX, PTTETOV Kol XAAGK TTPOIOVTO TOIXOTTONNG, PUOIKES TIETPEG Kol GKAAC TTPOTOVTO
TTOU TIEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIUEVD EUAC, OTTWG DPUG, OEIX KOl XNUIK& ETTEEEPYROUEVD EUAX, AUIOVTOG
1) UNIK& TTOU TTEPIEXOUV apiavTo. MpoadiopioTe TNy EKBEGN TOU XEIPIOTH KOl TWV TTOPAKEILEVWV TIPOCHTTWV
QAo TNV KOXTNYOPIX KIVOUVOU TwV UANIKQV, UE TO OTToIx epyaleoTe. AXBETE T AVAYKXIX PETPX VIO TN
SIxTAPNON TNG €KBEONG OE Evar OPaAEG eTTiTESO, OTIWG TT.X. XPNOIUOTIOIOVTAG EVa CUCTNUX GUANOYNG
oKOVNG 1) MIX KATGAANAN JAOKO TIPOOTOOIOG TNG OVATTVONG. ZTO YEVIKA METPX YIX TN UEiwan TnG €kBeang
QVrKOUV TX €ENG:

» Epyooia e piax meploxr pe Koo aepiopd,

> ATIOQUYN TIGPOTETOUEVNG ETTAPNG PE TKOVN,

»  KoaBodriynon okdvng HoKpI& oo To MPACWTTIO KAl TO WM,

»  Xprion TPOOTATEUTIKNAG €vBUoNng Kol TTAUCIUO TWV EKTEBEINEVWV TTIEPIOXMV HE VEPO KOI OXTTOUVI.
KaveTe ouyvex SIGAEIHOTO KO GOKNAOEIG VIO KXAUTEPN XINKTWON TWV JOKTUAWY 0CG. € TTPOTETAUEVN
£PYOOIa EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV GO €VTOVOUG KPpOdXOUOUG TTPOBANUGTY 0 XILOPOPO AyYeia I} 0TO
VEUPIKO OUOTNUX 0T DAXTUAX, OTO XEPICK I} OTIG XPOPWTEIG TWV XEPIWV.

HAeKTPIKN) XOP&AEIX

>

EAEYETE TNV TIEPIOKN EPYTTING TIPIV OTIO TNV EVOPEN TNG EPYXOIOG VIO KOAUPUEVD NAEKTPIKG KOAWDICK,
owAfveg aepiou kol Udpeuong. AmO eEWTEPIKA PETOANKE WEPN OTO TIPOIOV WTTOPEI V& TIPOKANBEI
nAekTpomAngia, fi €kpngn, e&v kKot A&BOG TTPOKOAETETE {NMIG OE NAEKTPIKO KaA®SIO, 0E CWANVA aepiou
1 WAV vepou.

EmpeAng XEIPIOUOG Kol XPHON NAEKTPIKWV EpYaAEinv

>

MepIUEVETE PEXPI VO OTOUTIOEI TO TTPOIOV, TIPIV TO XIMOBECETE.
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3 Neprypagr

3.1 ZuvomTIKA Tapouciacn TpoiovTog il

Took

Koupmi amaog&iiong odnyou Baboug
0Odnyodg BaBoug dixTpnong

AIoKOTITNG €MAOYNG AeiToupyiag

AlokonTng Se€160TPOPNG/APICTEPOCTPOPNG
AerToupyiog

AiokoOTTNG EAEYXOU

‘EvOeIEn QOPTIONG / COKAIATOG UITATAPING
MANKTpa amaxopA&Aiong / evepyorioinon évdel-
Eng KaT&aTaoNG POPTIONG
Emava@opTI{OPEVN UTTOTOPIO

MAaivr xeipoAaBn

CICICICICIOIONS,

@

|

To TPOIOV TTOU TIEPIYPRPETAIN EIVOI EVA ETTAVAPOPTIZOUEVO TTIOTOAETO HE TIVEUUOTIKO UNXQVIOUO KPOUONG.

MpoopileTan yio epyaaieg diaTpnong oe umetdv, ToIxomolieg, EUAX kau PETOAG. To mTpoidv pmopei

va Xpnoiporoindei emmpooBeTa yix omAEG Ewg PETPIEG EPYXTiEq OUIAEUONG OE TOIXOTTIONEG KOl EPYOTieq

BeATiwong og preTov.

> XPNOIPOTIOIEITE YIot AUTS TO TIPOTOV OVO TIG EMAVAPOPTIZOEVES pmarapieq Li-lon Tng Hilti Tng oeip&g
TUTTOU B 36.

»  XPNOIPOTTOIEITE VI QUTEG TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG HOVO TOUG QpopTIoTEG Hilti Tng oeipig C4/36.

3.2 Kar&AAnAn xprion

3.3 Méavr Aavbxaouévn xprion

e AuUTO TO TTPOIOV dev eival KATGANAO VIO TNV KATEPYXOIO UAIKWV ETTIKIVOUVWV YIO TNV UYEIXK.
¢ AuUTO TO TIpOIoV dev eival KATGANAO VI epyaaieq oe UypO TIEPIBXANOV.

3.4 ATC

To mpoiov eivair eE0TIAIGUEVO e TNV NAEKTPOVIKN ypriyopn amevepyoroinon ATC (Active Torque Control).
Ed&v urmAok&pel 1) KOMIOE! TO EEXPTNUA, TO TTPOIOV TIEPIOTPEPETAI EXPVIKA AVEEEAEYKTO TTPOG TNV QvTIBETN
karelBuvon. H Aeitoupyia ATC avayvwpilel auTr TNV EXQVIKI TTEPIGTPOPIKN Kivnon TOU TTPOIOVTOG K
QITEVEPYOTTIOIET UETWG TO TIPOIOV.

Mot TN owoTn AeITOUpYia TIPETTE! VO UTTOPET VXX TTEPIOTPEPETA TO TTPOTOV.
MeT& amd I YPriyopn QITEVEPYOTIOINGN, KITEVEPYOTTOINOTE KOI EVEPYOTIOINOTE EXVA TO TTPOTOV.

3.5 MpooTacia KIvnTHpx

To mpoidv eivan eEOTTAIOUEVO pE PIX TIPOCTAOI VIO TOV KIVATRPG. ETITNei TNV KATavaAnan peUUaTog KaBmg
KOl T BEPUOKPOCI TOU POTEP KO TTIPOOTATEUEI TO epyaeio ammd umepBEpUavVOn.

Se TePIMTWON UTTEPPOPTIONG TOU POTEP AOYW TTOAU UEYAANG TTiEONG EMAQNG, HEIMVETAI XIoBNTA N 10XUG TOU
epyaAeiou i} To epyaheio pmopei var akivnToTioInGEi.

‘OTav akivnToroindei To epyaleio i pelwbei 0 apIBPOS OTPOP®Y AdYW UTIEPPOPTWONG, TIPETTEI VA ITOPOPTI-
OETE TO EPYAAEIO KO VO TO GPrioETE V& AEITOUPYNOE! Xwpig popTio yiax Tep. 30 SeUTEPOAETTO.

3.6 ‘EvéeIEn emava@opTifopevng umarapiog Li-lon

H koT&oTaon eopTiong TNG eMava@opTIopevng umarapiag Li-lon kau o1 BA&Beg Tou epyaheiou umodnAnvo-
VTal hE TNV €VOeIEN TNG emavapopTIZdUevNg pmarapiag Li-lon. H kar&oToon ¢opTiong Tng eMavapopTIZOue-
vNng Umarapiag Li-lon epgavideTan MaTOVTOG KATTOI0 oo Tor U0 MANKTPG AMaCPEAIoNG UMTATHPING.
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KaraoTaon Inuacio

4 LED avOouuEVa. KaraoTtaon ¢opTiong: 75 % £wg 100%

3 LED avouuéva. KoraoTtaon eopTiong: 50 % €wg 75%

2 LED avouuéva. Kar&oTtaon eopTiong: 25 % ¢wg 50%

1 LED avoppévo. KardoTtaon eopTiong: 10 % €wg 25 %

1 LED avaBooprvel. KoraoTtaon eopTtiong: < 10 %

1 LED avaBoaoprivel, To epyaAeio dev eival oe eTol- | H umarapia €xel urmepBepuavBei 1) Exel eEkpopTIOTE
MOTNT AeITOUpPYIOG. TEAEIWG.

4 LED avaBooBrivouv, To gpyaheio dev gival oe To epyaleio €xel UTTOOTEI UTIEPPOPTWON 1) UTTEP-
ETOINOTNTA AEITOUPYIOG. B¢puavon.

‘OTav gival TATNPEVOG 0 SIKKOTITNG EAEYXOU KOl WG KOI 5 SEUTEPOAETITOl XPOU CIPROETE TOV DIGKOTITN
eAEyxou Bev eivail SUVATH N EPEAVION TNG KATAOTOONG GOPTIONG.

‘Otav avaBoaoPrivouv Too LED Tng €vdelfng TG HmaTapiog, TPooeETe TIG UMOdEiEelq 0To KeEP&AXIO
BorBeia yiox TPoBAfUOTOL.

3.7 ‘ExTaon mopadoong
MoToAeTo, TMAiVN XeIPOAXBN pe 0dnyd B&Boug, odnyieg xprnong.

Mo pix coaAf] AEITOUpYior XPNOILOTIOIEITE POVO YVAOIX OVTOAGKTIKE KOl GvoADOIUG. Eykekpiugva
amd ePAG AVTOAOKTIKS, GVaAOOILG Kol GEETOUGP VI TO TTPOidV 0ag Bax Bpeite aTo mAnaigaTepo Hilti
Center 1 oTn dieuBuvon: www.hilti.com

4 TEXVIK& XOXPAKTNPIOTIKK

4.1 TEXVIK& XXPAKTNPIOTIKX

TE 30-A36
OVOUXOTIKH T&onN 36V
Evépyeia picg kpouong cUugwva ue EPTA-Procedure 05/2009 3,6J
B&pog 5,1 kg

4.2 MAnpogopieg BopuPou Kai TINEG Kpadaouwv Kotk EN 62841

O1 AVOQEPOHEVEG OTIG TIXPOUTEG 0BNYIEG TIMEG NXNTIKAG TTIEONG KX KOXDXKOUWV £XOUV METPNOEI CUPPWVX e
Hia TUTTOTTOINWEVN PEBODO PETPNONG KA PTTOPOUV VO XPNOIMOTIOINBoUV YIx Tn CUYKPIoN PETAEU NAEKTPIKWV
epyaeiwv. Eivan emmiong KarGANAeg yia TTPOXEIPN EKTIUNON TV EKBETEWV.

T AVOPEPOUEV OTOIXEIX AVTITIPOCWITEUOUV TIG KUPIEG EPOAPHOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaheiou. E&v woTo00
TO NAEKTPIKO epyaleio xpnoiporoinBei oe GANeG eQAPUOYEG, HE SIGPOPETIKE €EQPTAMOTA N e AN
ouvTHPENON, EVOEXETAI VX DIGPEPOUV T aTOIXEI. TO yeyovOg auTd UMTOPEi Vot AUENTEI ONUAVTIKS TIG EKBETEIG
g OAN TN SIPKEIX TOU XPOVOU EPYTTIOG.

Mo pioc okpIPr eKTiunon Tng €kBeong Ba MPEmel va ouvUTTOAOYIJOVTaI KQI 01 XPOVOI, OTOUG OTToioug eivai
QITEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYOAEIO 1) AeITOUPYEl Hev, OMNAG Bev XPNOILOTIOIEITAI TIPAYUOTIKY. To
YEYOVOG QUTO UITOPET VXX HEIMOEI ONUOVTIKY TIG EKBETEIG OE OAN TN SIXPKEIN TOU XPOVOU EPYOTIG.
KoBopioTe mMpOaBeTa HETPO AOPOAEING VIO TNV TIPOCTACIX TOU XPrOTN OO TNV eMidpaon Tou BopUBou Kai/f
TWV KPOOAKOUGV, OTTIWG YIX TIOPADEIYUO: ZUVTAPNON NAEKTPIKOU epyoleiou Kol eExpTnuaTWY, SIaTHPNON
XEPIWV O€ KAVOVIKI) BEPUOKPATIX, OPYAVWON TWV 0TIV EPYXTiag.

Tipég ekmourig 6opUBou
TE 30-A36
Eminedo oTa0ung nxou (Ly,) 103 dB
Z166un Bopupou (L,,) 92 dB
AvakpiBeiax NXNTIKNAG 10XU0G / 6T&OUNG BopuBou 3dB
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ZUVOAIKEG TIUEG KPXOXOUMV

TE 30-A36
Aiarpnon og PETAAAO (a4, 4p) 5 m/s?
KpouaoTikn 31&Tpnon o€ PMETOV (a |, 1p) B 36/5.2 10,3 m/s?
B 36/9.0 9,3 m/s2
Zpikeuon B 36/5.2 8,5 m/s?
B 36/9.0 7,3 m/s?
AvokpiBeiax 1,5 m/s?

5 Xeipiopog

5.1 MpoeToINXGIxX EPYARCING

KivBuvog TpaUPATIOHOU ormd aKouoix EvapEn AsiToupyiog!

> BeBauiwBeite OTI TO OXETIKO TIPOIOV EiVAI EKTOG AEITOUPYIRG, TIPIV TOTTOBETAOETE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN
UIaTOpia.

> AQQIPEDTE TNV UMTATAPIQ, TTPIV TTPAYUATOTTOINOETE PUBUIOEIG OTO EPYRAEIO 1 AVTIKATAOTIOETE GEETOUNP.

MpoaogETe TIG UTTOBEIEEIG AOPAAEITG KOl TIPOEIDOTIOINGNG OTNV TTXPOUCH TEKUNPIWAN KX OTO TTPOTOV.

5.1.1 TomoB&Tnon uymarapiog 2

1. TomoBeTrioTe TNV EMAVAPOPTIOUEVN UTTATOPIC OTN BA&ON TOU EPYOAEiOU, PEXP! VO KOUUTTOOE! AigBNTA.
2. BeBoauwbeite OTI €dpalel KOAX N UMTOTOPIC.

5.1.2 AQaipecn EMAVAQOPTIOHEVNG HITATAPIOG &
1. TMoTAoTe T& MAKTPO AMOCPEAIONG TNG MITATOPIOG.
2. AQaIpEDTE TNV EMAVAPOPTIZOUEV UTTATAPIX TPABMVTAG TN TIPOG TX TTOW.

5.1.3 ®opTioTe TNV prTaTapic

BeBaiwbeite OTI 01 eEWTEPIKEG EMPAVEIEG TNG ETIAVAPOPTIOUEVNG UMATAPING eIVl KOBXPES KOl
OTEYVEG TIPIV TOTIOBETIOETE TNV UMTATAPIC OTOV EYKEKPIUEVO POPTIOTH.
ZXETIKK Ue TN SIdIKOCIX pOPTIONG, CUMPOUAEUTEITE TIG 08NYieg XPrioNG TOU GOPTIOTH.

»  OopTIOTE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UTTATOPIC OE EVOV EYKEKPIUEVO POPTIOTH.

5.1.4 Tomo@&Tnon mAdivig xeipoAapng

/\ NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTIopou! ATTWAEIX TOU EAEYXOU TOU TTPOIOVTOG.

» BeBauwbeite OTI N mAGiv XEIPOAXBN Exel TOTTOBETNBOEI Kol 0TEPEWBEi oWOTH. BEBXIWBEITE OTI 0 GPIYKTAPOG
BpiokeTal 0TNV TTPOPAETTOHEVN EYKOTTH OTO TTPOTOV.

MNepioTpéwTe TN AXPH, VI VO AGOKGPETE TO OTHPIYUS (OQIYKTAPOG) TNG MAXIVAG XEIPOAXBNAG.

ZMPWETE TO OTAPIYMX (OPIYKTHPAG) KITO UMTPOOTA EMAVK OO TO TOOK PEXPI TNV TIPOBAETIOHEVN EYKOTTH.
TomoBeTroTe TNV AV XEIPOAGPR oTnV emBupnTH B€oN.

MepioTpéwTe TN AXPN, VI VO OQIEETE TO OTAPIYUS (OPIYKTAPOG) TNG TTAXIVAG XEIPOAXBNG.

ropnp =

5.1.5 PUBuion odnyou B&Boug (MpocipeTikk) B

1. MoarnoTe oTnv MAXivR} XEIPOAXBI OTO TIARKTPO OIAGPEAIONG.

2. PuBypioTe Tov 0dnyo BaBoug SikTpnong oTo emBupnTo B&Bog SikTPNONG.
3. AgnoTte eAelBepo TO TANKTPO amaoP&AIoNG.

4. EAeyETe TNV KA €dpaan TNG MAXIVAG XEIPOAXBNG.
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51.6 Agaipeon Took B

/\ MPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopol! Mopeurmodion Tou XprnoTn omd Tomobetnuévo odnyd BaBoug mou dev Xpnoiuo-
TToIEITAl.

» ATopOKpUVETE TOV 08NnYyd B&BOUG GO TO TTPOTOV.

ﬂ Kor& TNV avTIKAT&oToon Tou TOOK €MMAEETE oTov JIoKOTTN aAayrig AeiToupyiag Tn B€on "Zpileuon”
T.

1. AQQIPEDTE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN PTTATOPIC OO TO EPYOAEio.

2. Mnv B&leTe TO XEPIXK TIAVW GO TO TOOK Kol GPIETE Tt 3 DX TUAIDI TOU PNXOVIOUOU x0p&AIoNG TTPOG TO
EMAVO.

3. AQQIPEDTE TO TOOK TIPOG TO EMAVW.

5.1.7 TomoBéTnon Took [

/\ NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopol! Mopeurmodion Tou XproTn amd Tomobetnuévo odnyod BaBoug mou dev Xpnoipo-
TTOIEITAl.

»  AmopakpUveTe Tov 0dnyd B&Boug armd To TTPoiodv.

EmAEETE yiot TNV UuTTOdoXM / QVTIKATXOTAON TOOK OTOV JIGKOTTN €MAOYAG AEITOUPYIOV QUTO TO
oupBoro: T .

1. AQQIPEDTE TNV EMAVAPOPTIOUEVN UTTATAPIX ATTO TO EPYXAEIO.
2. Mnv B&leTe TO XEPIO TIAVW GO TO TOOK Kol OPIETE Tt 3 DX TUAISIt TOU UNXOVIOUOU aap&AIoNG TTPOG To
EMAVQ.

3. TomoBeTtrioTe TO TOOK OTN B&ON.
4. TlepIOTPEYTE TO TOOK UEXPI VO KOUUTTRTEL.

5.1.8 TomoBéTnon eEapTHPATOg
1. Tpao&peTe eAPPG TNV AMOANEN TOU EEXPTHUATOG.
» Xpnoipormolgite pdvo yvnaio yp&oo Tng Hilti. Ao A&Bog yp&oo pmopei va urroaTei nuieg To epyaAeio.
2. TomoBeTOTE TO EEXPTNMO UEXP! VO TEPUATIOEI OTO TOOK KOl GXPIOTE TO VO KOUUTIWOEI.
3. TpaBuvTag To eEXPTNUA, EAEYETE UETX TNV TOTTOBETNON, €AV EXEI AOPANICEI CWOTA.
» To TIPOIoV gival 0€ ETOINOTNTX AEITOUPYIOG.

5.1.9 A@aipeon sEXpTAPATOG

/\ NPO3OXH
Kivduvog TpaupaTiopou ormo eE&pTnpal To eEXPTNUX UTTOPET Katigl 1} vax €ival aixunpo.
»  DOPATE TIPOOTATEUTIKA YXVTIX KATX TNV GVTIKATXOTAON TOU EEXPTAUOTOG.

»  TpoBRAETE oW PEXPI TOV AVOOTOAEDX TOV LNXAVIOUO GOQAAIONG EEXPTNUATWY KX GPXIPECTE TO EEXPTNUX.

5.2 Epyaoia

/\ NPOZOXH
Kivduvog Znuig armod A&Bog XeipIiopo!
»  Mnv xeipiCeoTe TOV DIGKOTITN YIX TN GOPA TTEPITPOPNG /Ko TNV emMAOYN AeiToupyiag kKaTd Tn AeiToupyia.

MpoogETe TIGg UMTOBEIEEIG ATPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TTOXPOUCH TEKUNPIWGN KO OTO TIPOIOV.

5.2.1 AiokonTng emAoyng Aerroupyiog
» O¢oTe Tov BIOKOTITN EMAOYNG AEITOUPYIBG TNV EKXOTOTE EMBUUNTH BE0N AEITOUPYIOG..
»  Kord Tn SIGpKeIa AeIToupyiag dev EMTPEMETAI VO EVEPYOTTOINBEI O DIKOTITNG EMAOYNG AEITOUPYIOG.
Kivduvog Znuag!



LIS

5.2.2 AikTpnon Xwpig kpouon

> O¢oTe Tov BlokKATTN emAoyng AeIToupyiog oe awTd To oUpBoAo: § .

5.2.3 AixTpnon pE Kpouon (KPOUCTIKN di&Tpnon)
> O¢oTe TOV BIGKOTTN €MAOYNG AeITOUPYIaG o€ QUTO TO GUUBOAO: 4T .

5.2.4 PuBpion B£€ong KAXAEUIOU
> ©¢aTe TOV SIOKOTTTN €MAOYNAG AeITOUPYiaG 0€ AUTO TO GUUBOAO: -H-.

» To KOAEU pmTopei va aopoaAioTel oe 12 SiaopeTikeg BEoelg (0 BripaTa Twv 30°). Me auTov Tov TpdTTo
UTTOpEiTE VO epY&TETTE TIAVT OTNV K&BE Popd BEATIOTN BEDN EPYATING E ETITTIEDX KOl SIXUOPPWHEVD
KOAEWIOK.

5.2.5 Zpikeuon
> O¢oTe TOV BIOKOTTN €MAOYNG AgiToupyiag oe auTO To oUuBoAo: T .

5.2.6 AcEI66TPOPN/APICTEPOCTPOPN AEiToupyic
» PuBuioTe Tov SIOKOTTN eVOMaynG SeEI00TPOPNG/apIoTEPOOTPOPNG AEITOUPYIOG OTNV EMBUUNT GOP&
TTEPIOTPOPNG.

6 PpovTida Ko cuvTipnon

Kivduvog TpaUNXTIONOU O TOTTOBETNUEVN UMTATAPI !
» Tpiv armo k&Be epyaoia GPOVTIONG KX CUVTHPNONG GPAIPEITE TIAVTA TNV praTapia!

®povTida Tou TIPOoidVTOg

e ATOUOKPUVETE TIPOCEKTIKG TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETIKABNTEL.

e E@OCoV umpxouv, KaBapIioTe TIG OXIOUES KEPICUOU LE PI OTEYVI, UOAGKT BOUPTO.

e KoaBapileTe TO TEPIBANUA LOVO UE Eva EAPPOG BPEYHEVO TTaV. MV XpnoiUoTTolgiTE UNIK& QPOVTIdaG pe
TIEPIEKTIKOTNTX GE GIAIKOVI, BIOTI EVOEKETAI VO TIPOGBAXAAOUV TO TIAXOTIKK HEPN.

e XpnoipormoInoTe &va KaBaPO, OTEYVO TTAVI, VIO V& KXBOPIOETE TIG ETTAPES TOU TTPOIOVTOG.

dpovTida EMAVAPOPTICOPEVWV UTXTAPIWV Li-lon

e MnV XpNOIUOTIOIEITE TIOTE HICK ETTAVAPOPTIOUEVN UTTATOPI LUE BOUAWWEVES OXIOES aepiopou. KaBapileTe
TIG OXIOMEG QEPIOUOU TIPOTEKTIKA HE PIX OTEYVI, UXAGKT BOUPTOQ.

e Amo@UyeTe TNV GOKOTN £€KBETN TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG MTTOTAPIOG O€ OKOVN i pUTToUG. Mnv ekBETETE
TIOTE TNV EMOVAQPOPTICOPEVN UTTATOPI 08 JeYXAN uypaaia (T.X. BuBian og vepod 1) TapapoVr o BPoxn).
E&v éxel Bpoxel MIX EMOVOQOPTIZOUEVN UMOTOQIN, OVTIUETWTIOTE TN OTIWG MIX ETTAVOQOPTIZOUEVN
UIOTopi TTOU €xel urtoaTel Znui. ATTOPOVWOTE TN Ot &va [ eUQAEKTO DOXEIO Kol ammeuBuvBeiTe
oTo o¢pPig Tng Hilti.

e AlaTnpeite TNV emava@opTi{opevn pmoTapia kabopr oo Eva Aadia ko yp&oo. Mnv emTpeneTe
VO OUYKEVTPWVOVTOI (OKOTIX OKOVEG 1 pUTOI OTnV emavapopTi{opevn pmoTopia.  KoBopilete Tnv
ETOAVOPOPTICOUEVN UITOTOPIX PE IO OTEYVH, POAGKM BoupTox ) €va KaBopo, oTeyvd mavi. Mnv
XPNOILOTIOIEITE UNKX (PPOVTIOOG e TIEPIEKTIKOTNTA OE OINIKOVN, SIOTI EVOEXETAI V& TTPOOBGANOUY TO
TIAGOTIK& PEPN.

MnV OKOUUTIXTE TIG ETTAPES TNG ETMAVAPOPTIZOPEVNG UTTATAPIOG KO HNV XTTOHOKPUVETE GO TIG EMTOPES
TO EPYOOTAOINKO YPHOO.

e KoaBapileTe TO TEPIBANUA LOVO UE Eva EAGPPOG BPeEYHEVO TTavi. MV XpnoluoTToleiTe UNIK& @povTidag pe
TIEPIEKTIKOTNTX GE OIAIKOVI, BIOTI EVOEXKETAI VO TIPOGBAAAOUV TO TIAXOTIKK HEPN.

ZuvTripnon

*  EANéyxeTe TOKTIKE OAX TO OPOT& PEPN VIO TUXOV CNUIEG KOI TNV &yoyn AeIToupyia OAWY TV XEIPIOTNPIWV.

e Mnv XpnOILOTTOIEITE TO TTPOIOV OE TIEPIMTWAN ZNUIMV r/Ka1 JUCAEITOUPYIOV. AVOBETTE KUECK TNV ETTIOKEUN
TOU TTIPOiOVTOG 0TO 0€PPIG TNG Hilti.

e MeT& ammod epyaoieq PPOVTIDXG KX GUVTHPNONG, TOTTOBETHOTE OAX T CUCTAUOTX TIPOOTOCIOG KOl EAEYETE
TNV QTTPOCKOTITN AEITOUPYIx TOUG.

Mo pioe xoPaAr AeIToupyia XPNOILOTTOIEITE POVO YVHAOIX XVTOAOKTIKE Kol avaAWOIUG. Eykekpipgva
amd T Hilti avToAMOKTIKE, avaA®oipa Kol a&egoudp yix To TTPoidv oag Ba BpeiTe oTo MANCIEOTEPO
Hilti Store rj oTn di1eUBuvon: wwwe.hilti.group




7

LIS

MeTopopd KX AITOBIKEUON EMAVAPOPTIZOPEVWV EPYRAEIWV KAXI ETTAVAPOPTI-
COPEVWV UTTATXPIOV

MeTagop&
/\ NPOXOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KXTX TN METXPOP !

>

>

>

METOQEPETE TAX TIPOIOVTA 0OG TIAVTA XWPIG TIG UTTATAPIEG TOTTOBETNUEVEG!

AQQIPEDTE TNV/TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG.

Mnv UETOQEPETE EMAVAPOPTICOUEVES UTIATAPIEG TTOTE XUBNV. KOTA TN UETAQOPG B TIPETTEI OI ETTAVAPOP-
TIZOUEVEG UTTATOPIEG VO TIPOOTATEUOVTXI OO UTTEPBOAIKEG KPOUTEIG KOl DOVIATEIG KO VO KITOUOVMVOVTXI
arTo K&OE €id0UG AYWYIHX UMK 1] XANEG ETTAVOPOPTICOHEVES UTTATOPIES, WOTE VO PNV £€pBOUV OE EMTOPT e
GAAOUG TTOAOUG UTTATOPIWV KO TIPOKANBEI BPOXUKUKAWHG. AKBETE UTTOWN TIG TOTIKEG TTPOBIXYPAPES
HETXPOPAG YIX EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG.

Agv eMTPEMETAI N XTTOOTOAN ETTAVAQOPTICOPEVWV UTIOTAPIOV PETW Taxudpoueiou. ArreuBuvBeiTe oe P
HUETOQOPIKN ETAIPEIN, OTAV BENETE VO AMOOTEIAETE KBIKTEG EMAVAPOPTIOUEVES UTTATOPIEG.

EAEyXeTE TO TIPOIOV KA TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UITATAPIEG VIO TUXOV ZNUIEG TTPIV oTtd K&BE Xprion Kabwg
KO TTPIV KO HET& OO EYOAUTEPNG DIXPKEIOG UETAPOPG.

ArmoBrikeuon

| A MPOEIAOMNOIHEH

AKoUOoIX TIPOKANON NUIKG ATTO EAXTTWHATIKEG UTATAPIEG. !

>

ATTOBNKEUETE TAX TTPOIOVTA OGS TIAVTX XWPIG TIG UTTATOPIEG TOTTOBETNEVEG!

>

8

ATTOBNKEUETE TAX TTIPOIOV KA TIG ETTAVOPOPTIOUEVESG UTIATOPIEG OE SPOTEPO KAl OTEYVO XWPO. MpoaeETe
TIG OPICKEG TINEG BEPUOKPOTING, TTOU AVOPEPOVTOI OTK TEXVIKX XXPAKTNPIOTIKA.

Mnv QUA&TE EMAVOPOPTIOUEVES UMOTOPIEG TTAVW OTOV QOPTIOTH. MeT& Tn diodikaoio poPTIONG,
QPAIPEITE TTAVTA TNV EMAVAPOPTIZOUEVN PTTATAPIC KO TOV QOPTIOTH).

Mnv amoBnkeUeTe TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTIATOPIEG OTOV NAIO, TIAVK OF TINYEG BEPUOTNTAG N TTIOW
Qo TEAMINK.

ATTOBNKEUETE TO TIPOIOV KAl TIG ETTAVOPOPTIOUEVES UTTATAPIES O€ ONpEgio aTo ormoio dev Exouv MPdoBaon
TToSIX Kol GVapUOdIo XTOUC.

EAEyxeTE TO TIPOIOV KONl TIG EMAVAPOPTICOPEVEG UTIXTAPIES YIX TUXOV ZNUIEG TTPIV amtd K&Be Xprion KaBwg
KO TIPIV KOl ET& omtd JeyaAUTepng SIGpKEING ammoBrikeuan.

Bonfeix yix mpoBAfpaTa

Ze BA&Beg TTOU DeV QVOPEPOVTOI O€ QUTOV TOV THVOKO ) OEV UTTOPEITE VO XMOKOTAOTAOETE POVOI OO,

ameuBuvBeite oTo 0€pPIg TG Hilti.

8.1

To TMOTOAETO PTTOPEI VO AEITOUPYIOEI

BA&GBN

Méavn auTic

Auon

H pmaropia adeidder o ypry-
YOpPQ oo O,TI GuvRBwG.

H kar&oTtaon Tng umarapiog dev
€ivail N 1I8QVIKN.

>  AVTIKOTOOTNOTE TNV UMTGTAPIC.

H pmaTopio 5ev KOUPTIOVEI
aoONT& KAVOVTOG "KAIK".

MpoeEoxeq aopaAiong OTNV UTTa-
TOPIOt AEPWUEVEG.

» KobBopioTe TIG TTPOeEOXEQ
AoQANIONG Kol TOTIOBETNOTE
Eava TNV Proropio.

Agv um&pxel n SuVaTOTNT
mieong Tou JIaKOTITN eAEyXOU
1 €XEl UTAOKGPEL.

AlakomTng
apI0TEPOOTPOPNG/DEEIOOTPOPNG
AeiToupyiag oTn peoaia BEan.

» ThéoTe Tov SIOKOTTN OpIoTE-
pdoTPOPNG/DEEIOOTPOPNG Ael-
Toupyiag TPoG T JEEIX 1
aPIOTEPA.

O &Eovag Tou gpyaheiou dev
TIEPIOTPEPETAN.

YmépBoaon emTpenopevng Beppo-
KPOOIOG AEITOUPYIOG OTO NAEKTPO-
VIKO oUOTNHO TOU TIIOTOAETOU.

» AQnoTe TO TOTOAETO VO
KPUWOEIL.

MroTopict AImOPOPTIOHEVN.

»  AVTIKATOOTHOTE TNV UMOTOPIx
KO QOPTIOTE TNV KOEIX PUTTOTO-
pio.

EMnvik& 233
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BA&BN

MOavn ouTio

Auon

To MOTOAETO QrTevepyoTTolEi-
TOI GUTOPOTA.

Evepyormoigital n mpooTacia urep-
QOpTIONG.

>

AprioTe eAeUBEPO TOV BIGKOTITN
eAeyxou. AQroTe TO TTIOTOAETO
va kpuwoel. MéoTe Eava Tov
SIaKOTITN eAEyxou. MeiwoTe TO
POpPTiO TOU EpYaAEioU.

‘Evrovn awgnon Beppokpa-
oiaG 0TO TMOTOAETO 1} OTNV
UITOTOpIC.

HAexkTpIKA BAGBN

ATTevEPYOTIOINOTE QPECWG TO
MOTOAETO.  AQOIPEDTE TNV
UITOTOPI KOI TTOPOTNPROTE
M. AQNOTE TO VX KPUWOEL.
EmkolvwviioTe pe To 0€pPIg TNG
Hilti.

To MOTOAETO €xel UTIEPPOPTWOEI
(umépBaian opiou xpriong).

EmAEETE évar epyaleio KOTAA-
Anho yix TNV epappoy.

To eE&xpTnua dev Pmmopei va
APAIPEDEI ATTO TO PNXAVIOUO
aopA&AIoNG.

Aev gxeTe TpoPrgel TeAeing pog
TQ TTOW TO TOOK.

TpoBr&Te mow PEXPI TOV
OVOOTOAEQ TOV HNXOVIOHO
aoQ&AIoNG eEXPTNURTWV K
APAIPEDTE TO EEAPTNHCL.

To Tpun&vI dev TIPOXWPAEI.

O¢€0Te TO TMOTOAETO O€ QPIOTE-
pOATPOPN AeIToupyia.

EmA&ETE pe TO BIOKOTITN
emAoyng 0e&dooTpo-
PG/APISTEPOOTPOPNG
AeiToupyiag Tn Oe&i00TPOPN
AeiToupyiat.

8.2

To mMOTOAETO SEV PTTOPEI VO AEITOUPYIOEI

BA&BN

Meavn ouTio

Auon

To LED dev deixvouv TimmoTe.

H pmoTapia dev €xel TormoBeTnBei
OAOKANPN.

>

KoupmwoTe Tnv Unaropia pe
EVQX KAIK.

Mrorapiot XITOPOPTIOUEVN.

AVTIKOTOOTAOTE TNV PTTOTAPIC
Kl GOPTIOTE TNV &BEI0 UMTATO-
pia.

Emavo@opTiZdpevn UmoTapio TOAU
CeoTn 1 TTOAU KpUGK.

dépTE TNV PmoTapice oTNV
TpoTelvopevn Beppokpaaia
AerToupyiag.

1 LED avoBoaoprivel.

MroTapio AITOPOPTIOUEVN.

AVTIKOTOOTAOTE TNV PTTOTAEIC
KO POPTIOTE TNV &JEIX PUTTOTA-
pia.

EmavapopTIZopevn unarapia ToAU
CeoTn 1 TTOAU KpUGK.

®gpTe TNV PMaTOpi oTNV
TpoTelvouevn Beppokpaaia
AerToupyiag.

4 LED avoBooprivouv.

To mMOTOAETO el UTTEPPOPTWOEI
yic Aiyo.

AproTe eAeUBePO TOV DIGKOTITN
€AEYXOU KOl TIOTNOTE TOV EQVEX.

MpooTacia utepBEpUaVONG.

AQroTE TO TOTOAETO VO
KPUWOEI KO KoBapioTe TIg
OXI0pEG epIopOU.

9 Ai&BeoN OTK ATTOPPIMPATX

& To epyoheior TG Hilti givon KTOKEUGOUEVD OE PEYXAO TTOCOOTO OO oVaKUKAGGIHG UAIK&. MpoiimoBeon
Y10 TNV QVOKUKAWGT) TOUG €ival 0 KATXAANAOG SIoXWPIoHOG TwV UNKMV. Z€ TTOANEG Xwpeg, N Hilti mapahapBavel
TO TIOAIO 00G EpYOAEio YIo avakUKAwON. PwTraTe To 0€pPIg i Tov aUpBouAo MwArnoewy Tng Hilti.

E: > Mnv TeT&TE T NAEKTPIKX EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KQI TIG EMOVAPOPTIZOPEVES
UITOTOPIEG OTOV KABO OIKIGKMOV OTOPPIMUATWV!
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10 EyyUunon KXTooKEUXOTH

» T epWTHOEIG OXETIKA e TOUG OPOUG eyyUNong omeuBuvBeiTe oTOV TOTTIKO ouvepy&Tn TG Hilti.






EC Declaration of Conformity | UK Declaration of Conformity

Manufacturer:

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100

9494 Schaan | Liechtenstein

TE 30-A36 (03)

Serial Numbers: 1-99999999999

2006/42/EC | Supply of Machinery (Safety) EN 62841-1:2015,AC:2015
Regulations 2008 EN IEC 55014-1:2021
2014/30/EU | Electromagnetic Compatibility

Regulations 2016

2011/65/EU | The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

Schaan, 12.02.2023
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UK Importer:

Hilti (Gt. Britain) Limited

No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park
Manchester, England, M1 7FS

EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
EN IEC 55014-2:2021

Dr. Tahar Zrilli Edward-Louis Przybylowicz
Head of Quality and Process Management Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories Business Area Electric Tools & Accessories



Hilti Corporation
LI-9494 Schaan
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